ere 


Dâğ-ı derdi sinede ey dil firâvân etti kış 
Benzimi berg-i hazân âhım hezârân etti kış 


Görmeyelden ol meh-i hurştd-ruhsârı gözüm 
Eşk-i çeşmim akıtıp deryâ-yı ummân etti kış 


Kaldı deryâ-yı felâkette dirigâ fülk-i dil 
Ser-be-ser âlemleri mânend-i tüfân etti kış 


Küh u deşte giydirip kâkum tüvângerler gibi 
Cümle eşcârı ışıklar gibi üryân etti kış 


Şem-i nür-efşânı setr edip gümüş pervâneler 


Zemherir-i kahr ile dünyâyı yahdân etti kış 


Titretir tir tir beni güyâ teb-i hicrân-ı yâr 
Âh kim bi-haymelikten şöyle lerzân etti kış 


Leşker-i berf ile memlü oldu ey Ravzi cihân 
Pâdişehler gibi bir şevketli divân etti kış 


Ses BİLGİSİ ÖZELLİKLERİNİN DİLİMİZİN 
ESTETİK YAPISINDAKİ ETKİLERİ ÜZERİNE 
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. $. Arkeoloji alanındaki araştırmaların verdiği sonuçlara göre çok eski 
| tarihi dönemlere kadar inen Türk dili, günümüzde Asyadan Avrupa'ya 

kadar uzanan geniş bir alanda, çeşitli lehçe kolları ve bunlara bağlı ağız- 
lar ile varlığını sürdüregelmektedir. Bunlar içinde bizim yazı dilimizi oluştu- 
ran Türkiye Türkçesi de bilindiği üzere, MS VT. yüzyıldaki Eski Türkçenin 
Köktürk döneminden beri tarihi gelişme ve dallanma boyutları açısından 
izlenebilir bir Türk dili kolu olarak yol almış ve almaktadır. 

Her dil gibi Türk dilinin de kendine özgü yapı ve işleyişinden kaynak- 
lanan bir kimliği ve bu kimliğin, dilimizin geçirdiği tarihi dönemlere ait 
yüzlerce ve binlerce yıllık kültür birikim ve etkileşimlerini de içine alan bir 
gelişme süreci vardır. Türk dili, geçirdiği bu tarihi gelişme süreçleri boyun- 
ca, çeşitli nedenlere bağlı birtakım şekillenmelere uğrayarak günümüze Batı 
Türkçesi kapsamında Kuzey ve Güney-Batı Türk lehçeleri, Doğu Türk leh- 
çeleri, Altay sahası lehçeleri gibi birtakım lehçe gruplarına bağlı lehçelere 
ayrılarak uzanagelmiştir. 


Bizim bu yazıda ele alacağımız konu, -dolayısıyla üzerinde duracağımız 
lehçe- konuşma ve yazı dilimiz olan Türkiye Türkçesidir. 

Türkiye Türkçesi, yapı ve işleyişinin ayrıntılarına doğru inildikçe; in- 
san, toplum, millet ayrılığından ve zamana bağlı çeşitli kültür değerlerinden 
etkilenen, aynı zamanda bunlara hükmeden çok yönlü ve derin anlamlı bir 
sistem olarak karşımıza çıkar. Gerçi, sesleri oluşturan konuşma cihazı ile 
işitmeyi sağlayan mekanizma bütün insanlarda aynıdır. Ancak, dillerde ka- 
vimden kavme ve toplumdan topluma değişen birtakım ayrılıklar yer aldığı 
için, ister istemez dilin yapısında da bu ayrılıklardan kaynaklanan birtakım 
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farklı şekillenmeler ortaya çıkar. Bu durumun sonucu olarak da diller top- 
lumdan topluma kendi yapı ve işleyişlerine uygun düşen sesleri seçerler. 


Ayrıca, bir dilin lehçeleri arasında zamanın getirdiği sosyal, kültürel, et- 
nik vb. koşullara bağlı değişimler dolayısıyla da birtakım çeşitlenmeler gö- 
rülebilir. Bu nedenle her dil gibi bizim dilimiz de zaman ve mekân içindeki 
akışında durgun (statik) bir yapıya sahip olarak yol almaz. Çeşitli şekillen- 
melere girebilir ve girmiştir de. Söz gelişi, Eski Türkçeden Türkiye Türkçesi- 
ne uzanan değişim ve gelişmeler sırasında çeşitli sözlerde kendini gösteren; 
bağarsuk > bağırsak, kurugsak > kursak, kör- > gör-, tirsek > dirsek, tavışkan 
> tavşan, tarıglag > tarla, ısıtma > sıtma, ıldız > yıldız, ırak > yırak, ur- > vur-, 
ayva > hayva, ödünç > öndüç, Brussa > Bursa gibi örneklerde yer alan ses 
değişmeleri ile Eski Anadolu Türkçesindeki - AS1, -TAÇI, ISAR gibi gelecek 
zaman gösterme niteliğindeki kipleri oluşturan eklerin, günümüze uzanan 
değişim ve gelişmelerle Türkiye Türkçesi yazı dilinde bugün yalnızca -ACAK 
biçimiyle yerleşmiş olması; bunlar dışında dilimize karşılıklı kültürel etki- 
lerle Arap, Fars vb. yabancı dillerden geçmiş olan şekillerin, Türkçenin yapı 
ve işleyiş ölçülerine uygun birer değişim ve gelişmeden geçerek Ar. meçhul 
> TT. meçhul; kasden > kasten, müdhiş > müthiş, müsbet > müspet; Far. cuft 
> çift, hançere > hançere, güstâh > küstah, safvet > saffet vb. biçimlere dönüş- 
müş olması da Türkçenin yapı ve işleyişindeki çeşitli ses değişimi kurallarına 
bağlı gelişmelerdendir. Bu değişimlere elbette Türkiye Türkçesinin dil bilgisi 
kitaplarında yer alan daha başka örnekler de eklenebilir. 

Görülüyor ki ses bilgisinin bu nitelikteki değişimleri, genellikle dilin 
yapı ve işleyişinin gerekli kıldığı birtakım ses olaylarının tarihi, coğrafi ve 
kültürel şekillenme koşullarına bağlı değişimlerinden kaynaklanmaktadır. 
Buna karşılık bazı olaylar da doğrudan doğruya dile estetik bakımdan bir şe- 
kil verme nitelik ve özelliğini taşımaktadır. Dilimizin önemli kurallarından 
biri olan ünlü uyumları ile çeşitli ünlü ve ünsüz benzeşmeleri ve yine çeşitli 
seslerin tarihi gelişme süreçlerine bağlı şekillenme ve gelişimleri gibi olaylar, 
kanımızca bu nitelikte değişimlerdir. 

2. $. Ayrıca bir dilin yapısı; onu oluşturan ses bilgisi, şekil bilgisi, cüm- 
le yapısı ve bu yapıların tarihi gelişme koşullarına bağlı birbirinden farklı 
şekillenmelerinin bilinmesi ile anlaşılır. Ne var ki bütün bu konuların elle 
tutulur birer değer kazanabilmeleri de ancak o dile ait ses bilgisinin yardımı 


ii Bu konuda daha başka örnekler için, 'T. Banguoğlu, Türkçenin Grameri, Ankara 1993, s. 34-113; 
V. Çoşkun, Türkçenin Ses Bilgisi, İstanbul 2010, s. 40-114 arasındaki konumuzla ilgili örneklere 
bakılabilir. 
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ile gerçekleştirilebilir. Ses bilgisinin yardımı olmadan dilimizin yapı ve işle- 
yişindeki çeşitli şekillenmelerin ve yukarıda işaret edilen hususların somut 
olarak aydınlatılması mümkün değildir. Bu nedenle ses bilgisi, bir dilin yapı 
ve işleyişinin anlaşılmasında ve yazıya aktarılmasında temel görevi yüklen- 
miş bir mihenk taşı niteliğindedir. 


Bu kısa açıklamadan sonra, ses bilgisinin dilimizdeki iki temel nitelik ve 
özelliği üzerinde dururken önemle belirtilmesi gereken husus: 


1- Yukarıda kısaca açıklandığı üzere, bir yandan dilin ve ona bağlı 
lehçelerin temel yapılarındaki çeşitli konuların ve bunlarla ilgili olayların 
gerçekleştirilmesini yani onların elle tutulur somut birer değer durumuna 
gelmelerini sağlamak, 


2- Dilin estetik yapısını oluşturan çeşitli ses bilgisi olaylarını gerçekleş- 
tirmektir. Ses bilgisinin bu işlevi aslında söyleyişi kolaylaştıran, dilin işleyişi- 
ne çeki düzen veren ve dolayısıyla onun estetik yapı ve görünüşünü düzene 
sokan bir işlevdir. 


Eldeki yazının konusu, ses bilgisinin dilin estetik yapısı üzerindeki etki- 
leri olduğundan aşağıda yalnız bu nitelikteki bazı değişimler üzerinde dur- 
makla yetineceğiz. 


3. $. Dilimizin yapı ve işleyişinde estetik nitelik taşıyan veya estetik ni- 
teliği ağır basan başlıca olaylar, çeşitli ünlü ve ünsüz değişimleri ile bunların 
birbirini etkileyen değişimlerinden kaynaklanan şekillenmelerdir. Şimdi bu 
durumu, yazı dilimizdeki bazı şekillenmelere işaret ederek açıklamaya çalı- 
şalım: 

1. Ünlü Uyumu ile İlgili Değişimler: 

Bilindiği üzere ünlüler, dilin yapısına estetik bir değer katan melodili 
seslerdir. Türkçenin ünlüleri incelik-kalınlık, düzlük-yuvarlaklık, uzunluk- 
kısalık vb. çeşitli söyleyiş özellikleri dolayısıyla sayıları 21'e ulaşan? bir geniş- 
lik taşımaktadırlar. Ayrıca ünlülerin yapıları bakımından vurgu ve tonlama 
özellikleri de göstermiş olmaları, onları dilin etkin ses üyeleri durumuna 
getirmiştir. Türkiye Türkçesinde, dilimizin yapı ve işleyişi açısından, ünlü- 
ler birkaç yönden düzenli bir değişime uğramışlardır. Dilin belirgin estetik 
özelliklerini oluşturan bu ünlü benzeşmeleri; dil bilgisi kitaplarında ünlü 
uyumu başlığı altında, dil benzeşmesi ve dudak benzeşmesi olarak iki gruba 
ayrılmış bulunmaktadır. Bunlardan: 


2  V. Çoşkun, Türkçenin Ses Bilgisi, s. 41 
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A) Dil benzeşmesi; Türkçe kelimelerin ilk hecesindeki kalın ünlüyü ka- 
lın ünlülerin, ince ünlüyü ince ünlülerin izlemesi biçiminde bir ses uyumu- 
dur: anla-, anlaş-, kapak, uzak, yakın, sıcak, soğuk, olay, kolay; elek, yelek, 
bilgi, silgi, bölüm, ölçü, üleş-, ülkü gibi. Bu olayda değişim ve benzeşme 4, 1, o, 
u ve e, i, ö, ü gibi kalın ve ince ünlülerde kendini göstermektedir. 

B) Dudak benzeşmesine gelince bu da dilin seslerini düzlük-yuvarlaklık 
açısından ayarlayan bir ses değişimidir. 


Kendi içinde: 

a) kaçak, saçak, tarak, yanak; elek, esmek, kesmek, yemek örneklerinde 
görüldüğü üzere düz-geniş ünlüleri, düz-geniş ünlülerin; 

b) Ilık, kırık, kısık, yastık; iki, ilik, için, işit- örneklerinde görüldüğü gibi 
düz-dar ünlüleri, düz-dar ünlülerin; 


c) açık, alın, kalın; delik, kesik, yenik vb. örneklerde görüldüğü üzere 
düz-geniş ünlüleri düz-dar ünlülerin; 

ç) bıçak, sıcak, yılan; ile, dilek, işler gibi örneklerde görüldüğü üzere de 
düz-dar ünlüleri düz-geniş ünlülerin izlemesi gibi uyum biçimleri göze çar- 
par. 

d) Bunlara bir de düzlük-yuvarlaklık özelliğine dayanan örnekler ekle- 
nebilir. Bu nitelikteki ünlü uyumunda düz-geniş ünlüyü, düz-geniş ünlünün, 
düz-dar ünlüyü de düz-dar ünlünün izlemesi gibi bir değişim yer almaktadır. 
Anla-, alacak, arslan, başak, saçak; elek, ele-, esnek, yelek; ılık, ılımlı, ikilik, 
işsizlik gibi. 

e) Bu konuya düzlük-yuvarlaklık açısından bakıldığında dar-yuvarlak 
ünlüyü dar-yuvarlak ünlülerin, geniş-yuvarlak ünlüleri de yine dar-yuvarlak 
ünlülerin izlediği görülüyor: Uslu, uzun, ulu, kuzu, ünlü, üzüm, üçlü; oluk, 
yoluk, göçük, ölüm, ölçü gibi., 

f) Bu noktada ünlüler arasında düzlük-yuvarlaklık uyumu da söz konu- 
sudur: Bucak, kucak, uçak, yulaf, kulak; üçgen, üleş- örneklerinde görüldüğü 
üzere, dar-yuvarlak ünlüleri düz-geniş ünlüler izlemektedir: Oda, orman, 
olay örneklerinde ise geniş-yuvarlak bir ünlüyü geniş-düz bir ünlü izlemek- 
tedir. 

Yukarıda sıralanan değişik nitelikteki uyum örneklerinde görüldüğü 


üzere, Türkçede dil ve dudak benzeşmelerine dayanan ünlü uyumları dü- 
zenli ve kurallıdır. Uyum dışı örnekler ise çok sınırlıdır ve uyumsuzluğun 


3 Sınıflandırma Türleri için bk. V. Çoşkun, age., s. 46-47. 
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özel sebepleri vardır. Bu nedenle Türkçenin ünlülerinde görülen, bir sisteme 
bağlı bu düzenli uyumlar, bu uyumlara paralel olarak dilimizde estetik bir 
yapı ve uygulama özelliğinin de varlığını ortaya koymaktadır. 


4. $. Ünsüz özelliğine dayanan bir değişim türü de dilimize yabancı dil- 
lerden geçmiş olan kelimelerde, kelime sonunda yanyana bulunan iki ünsü- 
zün söylenmesindeki güçlük dolayısıyla bu güçlüğü gidermek için iki ünsüz 
arasına dar bir ünlünün eklenmiş olmasıdır. Ar. asi> T. asıl, Ar. hüzn> T. 
hüzün; Far. âsman>'T. âsuman, Far. serv>T. servi, Fr. station>T. istasyon ve 
birscik'in>biricik'e, aztcık'ın>azıcık'a dönüşmesi gibi. Bu değişimler, söyle- 
yişi kolaylaştırma ve güzelleştirme eğiliminden kaynaklanan değişimlerdir. 
Bu türlü olayların dil üzerindeki etkileri açısından daha başka örnekler de 
gösterilebilir. 


5. $. Boğumlanma yer ve biçimleri dolayısıyla ünsüzlerin de kendile- 
rine özgü bazı özellikleri vardır. Bu nedenle ünlü-ünsüz kaynaşmasında bu 
nitelikteki ünsüzlere özgü belirli özelliklerin, yanındaki ünlüyü etkilemesi 
sonucu, ünlü-ünsüz etkileşmesinden kaynaklanan değişimler göze çarpar. 
Söz gelişi anla-yor kelimesindeki y ünsüzünün ünlü daraltma etkisi dolayı- 
sıyla bu kelimenin anlıyor biçimine dönüşmesi gibi. Bunlara alayor>alıyor, 
gezeyor>geziyor, güleyor>gülüyor, yokarı>yukarı vb. örnekler de eklenebilir. 
Ancak, genel olarak bu türlü ses bilgisi değişimlerinde, değişimlerin bir kıs- 
mı dilin yapı ve işleyişinde bir uyum ve güzellik sağlamak üzere yer aldığı 
hâlde, bir kısım değişimlerde de yukarıda sıralanan birkaç örnekte görül- 
düğü üzere, sesler ile ünlü-ünsüz birleşimleri arasında ve özellikle yabancı 
kelimelerden alınan örneklerde görülen ses uyumsuzluklarını giderme ama- 
cına dayanan değişim ve benzeşmeler kendini gösterir. Böylece dilimiz, bir 
yandan dilin ses yapısına uygun olarak kendi bünyesindeki sesler arasında 
bir uyum ve kaynaşma özelliği sağlayan estetik amaçlı değişimlerden geçer- 
ken bir yandan da yabancı dillerden geçmiş olan şekilleri kendi yapı ve işle- 
yişi ile kaynaştırma özelliği gösteren değişimlerden geçer. Böylece -yukarıda 
sıralanan sınırlı örneklerde görüldüğü gibi- ünlü-ünsüz, ünsüz-ünsüz kay- 
naşmasını sağlayan değişimler ile vurgu ve tondan kaynaklanan ses değişim- 
leri oluşur. Bu nedenle de bu nitelikteki değişim türleri görüşümüze göre bir 
yandan dilin fizyolojik yapısındaki işleyiş ölçü ve kurallarının gerekli kıldığı 
değişimler olurken bir kısmı da yine yukarıda işaret edildiği gibi, doğrudan 
doğruya dilin estetik yapısı ile ilgili değişimler niteliğindedir. 
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2. Dilimizin Vurgu ve Ton Özellikleri: 


6. $. Bilindiği üzere bir dilin şekillenmesinde yukarıda özet olarak açık- 
lanan ünlü, ünsüz olay ve değişimleri dışında, yine dilin ses yapısında kendi- 
ni gösteren vurgu ve ton özellikleri de önemli bir yer tutar. Dilin görevsel dil 
bilimi (fonologie) diye adlandırılan ses bilgisi bölümü, genellikle dilde anlam 
ayırt edici değişimlerden kaynaklanan özellikleri içerdiği için, bu özellikler 
bir yandan dilin işlev ve anlam yapısını ilgilendirirken bir yandan da estetik 
yapısını ilgilendirmektedir. Vurgu ve tonun dildeki önemi de dilin anlam ve 
estetik yapısında kendini gösteren şekillenmelerden kaynaklanmış olmasın- 
dandır. Bunlardan kelime vurgusu, konuşma metinlerindeki ses dalgalarının 
birbirinden farklı frekanslarından yani birbirinden farklı soluk baskıların- 
dan, bir başka deyimle dildeki bir hecenin diğerine veya diğerlerine göre 
daha güçlü, daha şiddetli olarak söylenmesinden* kaynaklandığı için, bu du- 
rum bir yandan dilin normal akışındaki şekillenmeyi sağlarken bir yandan 
da anlam ayırt edici bir unsur olarak kendini gösterir. Türkçemizde vurgu 
genellikle kelimelerin son hecelerinde yer alır. Ancak anlam açısından türlü 
şekillenmelere giren bir konuşma metninin seyri izlendiğinde bu konuşma- 
da yer alan bazı kelimelerin belirli hecelerinin ötekilerden daha güçlü vurgu- 
lanmış olması, o cümlenin anlamca en belirgin noktasının tespitini sağlamış 
olur. Söz gelişi “Pazartesi günü birlikte yola çıkıyoruz” cümlesi ile “Pazartesi 
günü birlikte mi yola çıkıyoruz?” cümleleri arasındaki vurgu farkları, yukarı- 
da belirtilen cümleler arasındaki anlam ayrılıklarından kaynaklanmaktadır. 
Bir yargı bildirme niteliğindeki birinci cümlede vurgu birlikte kelimesinin 
son hecesinde yoğunlaştığı hâlde, bir soru sorma niteliğindeki ikinci cüm- 
lede ise birlikte mi? Kelimesinin -mi? soru eki üzerinde yoğunlaşmıştır. Gö- 
rülüyor ki bu iki cümlenin vurgulanış biçimi, bir yargı cümlesi ile bir soru 
cümlesi arasındaki anlam ayrılığından kaynaklanan vurgu farkını ortaya 
koymaktadır. 


Ayrıca vurgu ses yapıları aynı ancak anlam yapıları birbirinden farklı 
olan sözlerde de anlam ayırt edici bir özellik taşır. Söz gelişi kara göz “siyah 
göz”; Karagöz “özel ad” kırk bayır “arazide dağ sırtı” ile kırkbayır “sindirim 
sisteminde bir organ” var-dı “var idi”, var-dı “gitti, ulaştı”, güldü “gül idi”, 
gül-dü “gül- fülinden geçmiş zaman kipi”, basma elbise ile damarıma basma 
şekilleris arasındaki vurgu farkları da dilde anlam farkı yaratan bir özelliktir. 
Dolayısıyla kelime vurgusu baca/bacadan, kabuk/kabuklu, dinle/dinlemek, 
örümcek/örümcekler örneklerinde de görüldüğü üzere kelimelerdeki şekil 


4 A.B. Ercilasun, Türkçenin Hece Yapısı, Türk Dili ve Kompozisyon, Ekim Kitabevi, Bursa 2005, s. 98. 
5 Daha ayrıntılı bilgi için bk. T. Banguoğlu, Türkçenin Grameri, Ankara 1990, s. 114-123. 
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değişmeleri ile paralel olarak yer değiştirebiliyor.* Sonuç olarak vurgu, ko- 
nuşan ile dinleyen arasında karşılıklı ve doğru iletişim sağlayan bir anahtar 
niteliğindedir. 

7.$. Bu noktada, dili estetik açıdan şekillendiren bir ses özelliği de ton- 
dan gelmektedir. Söz gelişi Yarın bana geleceksiniz gibi bir yargı (hüküm) 
cümlesi ile Yarın bana gelecek misiniz? biçimindeki bir soru cümlesi arasında, 
ton açısından da bir fark göze çarpmaktadır. Böylece cümle biçimlerindeki 
çeşitlenmelerde cümlenin türüne ve cümlelerde belirtilmek istenen birbirin- 
den farklı anlamlara bağlı olarak tonların yerlerinde de değişmeler görülür. 
Her cümlede alıcının dikkati çekilmek istenen en az bir kelime vardır. Bu 
kelime vericinin alıcıya verdiği mesajda, anlamca en önemli kelime niteli- 
gindedir. Bunun dışında bir cümlede o cümle için anlamca daha az önemli 
olan veya yalnızca anlama biçim veren kelimeler de yer alabilir. Burada o 
cümlenin en önemli olan kelimesi melodi doruğunu oluşturan kelimedir. 


Yukarıda yapılan kısa açıklamadan anlaşılacağı üzere, konuşmalarda 
belirtilen duygu ve anlam yapısına göre, cümlenin ton yapısı da bu yapılara 
uygun şekillenmelere girmektedir. Bu yazıdaki amacımız çok çeşitli konuş- 
ma türlerindeki bütün tonları sıralamak değil, doğrudan doğruya dildeki 
çeşitli şekillenmelerde vurgu dışında tonların da yer aldığını belirtmek ol- 
duğundan örneklere dayalı uzun boylu açıklamalara girmek istemiyoruz. 
Yalnız önemle belirtelim ki gerek cümle türlerine gerek cümlelerde yer alan 
konuşma metinlerinin anlam açısından belirttiği ayrılık ve özelliklere göre, 
konuşmada vurgu ve ton ayarlaması da kendini gösteriyor. Burada vurgu ses 
bilgisinin anlam yapısını, ton da estetik yapısını etkilemektedir. 


Fonetik laboratuvarlarında ton konusunda yapılan çalışmalardan alınan 
sonuçlara göre, her cümlede alıcının dikkati çekilmek istenen en az bir ke- 
lime vardır. Bu kelime vericinin alıcıya verdiği mesajda, anlamca en önem- 
li kelime niteliğindedir. Bunun dışında bir cümlede, o cümle için anlamca 
daha az önemli olan ya da yalnızca anlama biçim veren kelimeler de yer ala- 
bilir. Bu durumda da en önemli olan kelime, cümlelerin melodi doruğunu 
oluşturur. Bu kelime ile ilişkili olarak daha az önemli veya cümleye yalnız 
biçim veren kelime ve şekiller de yer alabilir. Böyle bir cümlede, verilen me- 
sajın amacı açısından en önemli olan kelime, o cümlenin melodi doruğunu 


6 — Vurgu konusunda daha ayrıntılı bilgiler için bk. N. Selen, Entonasyon Analizleri, Ankara 1973, s. 15 
ve öt.; V. Çoşkun, Türkçenin Ses Bilgisi, İstanbul 2010, s. 15 ve öt; T. Banguoğlu, Türkçenin Grameri, 
Ankara 1990, s. 115 ve öt. 

7  Bukonudaayrıntılı bilgiiçin bk. N. Selen göst, e. s. 15-88; V. Çoşkun göst. E, s. 106-133; T. Banguoğlu, 
göst. E, s. 114-128. 
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(Melodiegipfel) oluşturur. Bu tip cümlelerde, daha az önemli olanlar ile cüm- 
leye sadece biçim verenler, melodi doruğunun öncü ve artçıları niteliğinde- 
dir. Eğer cümle tek kelimelik ise melodi doruğunu söz konusu kelimenin 
tek bir hecesi oluşturur. Ötekiler bu doruğun önünde duran öncü ve artçı 
heceler niteliğindedir. Söz gelişi okuyor, veriyor, tutamaz, göremez gibi yalın 
bir bildiri cümlesinde melodi doruğu vurgunun yer aldığı -ku-, -ri-, -ta-, -re- 
hecelerindedir. Sayın bakanın dün verdiği demeç kamuoyuna açıklandı gibi 
bir cümlede ise bakan, demeç, kamuoyu ve açıklandı gibi her küme, alıcı için 
önemlidir. Verici, bu cümledeki her kümeye alıcının dikkatini çekmek iste- 
yebilir. Böyle bir cümlede, eğer verici bu kümelerden birinde özel bir amaçla 
baskı yapmak zorunda değilse o zaman bakan ve demeç kelimeleri birbirine 
yakın birer ton baskısı ile söylenir. Ancak, açıklandı sözü ise mesajın tüm 
ağırlığını kendi üzerine çekecektir. Bu tip cümlelerde temel vurgu hecesi ne- 
fes baskısının en güçlü olduğu hecedir. Ancak, en güçlü ton baskısı ise bu 
hecede değildir. Cümlenin tonu ise baştan sona doğru yavaşlayan bir dü- 
şüş gösterir. Cümlenin temel vurgu hecesinde ton en alçak düzeyde olduğu 
hâlde, alıcı bunu en yoğun (intensif) hece olarak algılar çünkü onu izleyen 
heceler, ton ve soluk baskısı açısından ondan daha alçak düzeydedir. Burada 
verilen örnek dolayısıyla belirtelim ki konuşmanın çok çeşitli türlerinde vur- 
gu ve ton birbirini izleyen farklı şekillenmeler gösterir. 


Konuşma niteliğindeki çeşitli cümle kalıplarının anlamca temel oluş- 
turan kelimelerinde hem vurgu hem de ton önemli bir yer tutar ve yuka- 
rıda birkaç örneği gösterilen kelimelerdeki ilgili hecelere getirilir. Çeşitli 
cümle türlerine göre de yine anlam temelinde bir vurgulama ve tonlamaya 
bağlanır.* Bu nedenle konuşmadaki temel vurgular, sözün anlam aşamasını 
oluştururken vurgulu kelimelerde ya da cümlenin anlamca başka kelimele- 
ri üzerinde varlık gösteren tonlamalar ise sözün estetik aşama ve niteliğini 
oluşturur. Böylece dilin temel amacı, anlam ve anlaşma olan işlemesinde de 
hem yukarıda işaret edilen vurgu hem de dile biçim ve güzellik veren ton 
önemli bir yer tutar. 


8. $. Yukarıda ele aldığımız vurgu ve ton konularında daha fazla örnek- 
ler sıralayarak konuyu dağıtmak istemedik. Ancak, bu vesile ile sayın ilgili 
ve yetkililere hatırlatmak istediğimiz önemli bir husus vardır. O da dilin ses 
bilgisi (fonetik) diye adlandırdığımız bölümünün gerek bir insanın kişilik ya- 
pısındaki ses bilgisine ilişkin değerler gerek toplumun dil ve kültür açısından 
bütün varlığını kaplayan ve ona tercüman olan niteliği dolayısıyla hak ettiği 


8  Bukonudadilin yapı ve işleyişi ile ilgili çok yönlü şekillenmeler ve ayrıntılı örnekler için N. Selen'in 
yukarıda gösterilen eserinin Enfonasyon Analizleri (s. 29-30) bölümüne bakılabilir. 
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değerine yaraşır bir biçimde ele alınmamış olmasıdır. Ülkemizde gerek dili- 
mizin genel ses yapısı gerek çeşitli lehçe ve ağızlarının ses bilgisi alanları üze- 
rinde çeşitli çalışmalar yapılmasına rağmen, ne yazık ki bugün elimizde dilin 

ses bilgisi alanını kapsayacak teknik gelişme özelliklerine sahip bir dil veya 

fonetik laboratuvarımız yoktur. Vaktiyle biz asistanlık yıllarımızda, fakültede 

ses bilgisi ile ilgili çalışmalar yaparken fakültemiz (Dil ve Tarih-Coğrafya 

Fakültesi) profesörlerinden Amerikalı Prof. Lehman, Marschall yardımın- 
dan gelecek bedelsiz cihazlarla fakültemizde bir fonetik laboratuvarı kurula- 
bileceğini söylemiş ve bu girişime ön ayak olmak istemiştir. Ancak, daha o 

yıllarda bile fakültedeki bölüm ve ana bilim dallarının 30'u aşan çokluğu do- 
layısıyla fakülte katlarında bu işe tahsis edilecek uygun bir yer bulunamadığı 
için ne yazık ki bu girişim gerçekleşme olanağı bulamamıştır. Daha sonraki 

yıllarda bizim Hamburg'da müteveffa Prof. Dr. A. Von Gabain ile üniversite- 
nin Doğu Bilimleri Enstitüsünde (Orientalische Abteilung) çalıştığımız ve fo- 
netikçi Prof. Dr. von Essen'in de ders ve seminerlerini izlediğimiz dönemde 

(1958), von Essen tarafından bana bir fonetik laboratuvarının kurulabilmesi 
için gerekli bütün cihazların bir listesi verilmişti. Ben de bu listeyi fakültemiz 

dekanlığına ulaştırarak gereğinin yerine getirilmesi talebinde bulunmuştum. 
Ancak, üzülerek belirteyim ki bu girişim için de yine belirtilen yer yeter- 
sizliği dolayısıyla gerçekleşme olanağı bulunamamıştır. Son olarak Prof. Dr. 
Volkan Çoşkun'un girişim ve çalışmaları, Dr. Atilla Kıral'ın da mali deste- 
ği ile 2002 yılında Muğlada kurulmuş olan Fonetik Araştırma ve Uygulama 

Merkezi de daha sonraki yıllarda bilemediğimiz bazı nedenlerle sökülmüş 

olduğundan ne yazık ki bugün artık işlemez bir duruma düşmüştür. 


9. $. Yukarıda yapılan kısa açıklamalardan anlaşılacağı üzere, insan an- 
cak dili sayesinde bir toplum hayatı gösterebilmekte ve ses bilgisi sayesinde 
de dilin yapı ve işleyiş özelliklerinin ayrıntılarına inebilmektedir. Bu nedenle 
Almanya başta olmak üzere, Batı'nın hemen bütün ülkelerinde dilin ses bil- 
gisi yapısını her yönü ile ayrıntılı olarak değerlendiren fonetik laboratuvar- 
larının ta yirminci yüzyıl başlarından beri düzenli olarak faaliyet gösterme- 
sine rağmen, ne yazık ki ülkemizde bu alanın daha kendi niteliğine yaraşır 
bir teknolojiye kavuşamamış olması, yalnız ses bilgisi üzerinde çalışanları 
değil, her hâlde, dilin bütün bölümleri üzerinde çalışan meslektaşlarımızı da 
üzen ve düşündüren bir durumdur. Bu nedenle, ülkemizde dil ve ses bilgisi 
alanındaki çalışmalardan beklenen verim ve sonuçları sağlayabilecek bir fo- 
netik laboratuvarının kurulabilmesi de ancak Türk Dil Kurumunun öncülük 
ve girişimi ile gerçekleştirilebilir diye düşünerek yazımıza son veriyoruz. 


TÜRKÇEDE KELİME ETİMOLOJİSİ 
NASIL YAPILIR? 
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elime Dağarcığımızdan Etimoloji Açıklamaları başlıklı kitabım 2018 
k yılının Mart ayında yayımlandı. Bunun üzerine bana sorular gelmeye 
başladı. Bu sorulardan birinde “Ölüm kelimesini parçalayabilir misi- 
niz?” diye sorulmuştu. Bana göre sorunun etimolojik açıdan cevabı *6-/-ü-m 
şeklinde olmalıdır. Buna karşılık Türk Dil Bilgisi kitapları yazan hocamız 
Muharrem Ergin de meslektaşım Günay Karaağaç da öğrencimiz Mustafa 
Özkan da bu kelimeyi öl-ü-m şeklinde parçalamışlardır ki bu açıklama da 
bir öğrenci için yeterlidir. Ancak bu gibi kelimelerin etimolojik kökeninin 
gösterilmesi gerekirse cevap *6-/-ü-m şeklindedir. Bugün ülkemizde Türkçe 
kelimelerin köken etimolojisi açıklamalarını yapacak Etimolog Türkolog sa- 
yısı azdır. Başta Prof. T. Gülensoy gelir. A. B. Ercilasun, G. Karaağaç, H. Şirin, 
C. Kaya, Ç. Pekacar ve birkaç meslektaşım daha etimoloji açıklamalarında 
derine inebilir. Konuyu tekrar inceleyelim: 


Bir dilde üç çeşit kelime bulunur: 

1. Taklidi (onomapoetic) sözler. 

2. Dile başka bir dilden giren sözler. 
3. Dilin asli kelimeleri sayılan sözler. 


1. Taklidi kelimelerin kuralı yoktur. Telaffuzları ses duyumuna dayalı 
olduğu için zır zır, vızıl vizıl, şırıl şırıl, murıl mırıl vs. gibi Türkçede kelime 
başında bulunmayan z, v, ş, m gibi seslerle de başlayabilirler. 


2. Dile başka bir dilden girdiği bilinen kelimelerin ise kökeni gösterilir 
ve Türkçede uyduğu ses ve şekil kuralları belirtilir. Sümen < Fransızca: sous 
main (okunuşu: su men) “el altı”ndan. İlk hece gerileyici ses uyumu sonu- 
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cunda Türkçede ince sıralı olarak sümen şeklinde telaffuz edilmektedir. Köş- 
ker < Farsça. keşf-ger “ayakkabı tamircisi”nden; Dülger < Farsça: durüd-ger vs. 


3. Dilin asli kelimeleri olan sözleri Türkçe açısından değerlendirelim: 
Türkçede iki tür kelime vardır: Birincisi hareketi, eylemi ifade eden kelime- 
ler. Bu kelimelere “fiil” diyoruz. Bunun dışında kalan yani hareketi, eylemi 
ifade etmeyen kelimelere ise “isim” diyoruz. Bu iki tür kelime grubunda yer 
alan sözlerin etimolojisini yaparken önce tek hecede telaffuz edilen sözler 
üzerinde duralım. Tek hecede telaffuz edilen Türkçe sözler 6 grupta toplanır. 
Bunlardan ilk ikisi bölünemeyen heceler olup “kök” veya “taban” kelimesi 
ile karşılanır. Bu kökler” veya “tabanlar” parçalanamaz çünkü kendileri “kök” 
veya “taban” hâlindedir. (Burada “taban” - yerine “kök” terimi kullanılacak- 
tır.) Diğer dördü ise “gövde” kelimesi ile karşılanan yapısı bakımından bölü- 
nebilen veya parçalanabilen kelimelerdir. 


Gerek fiil gerekse isim en küçük gramer birliği olarak sadece ünlüler ile 
karşılanırsa buna “fiil kökü” (FK) ve “isim kökü” (İK) denilir. Tek sesten olu- 
şan en küçük gramer birliği oldukları için de parçalanamazlar. Bu gramer bi- 
rimi eğer FK ise (V-), İK ise (V) şeklinde ifade edilir. V işareti “vokal - ünlü” 
demektir. Ünsüzler ise K “konson(ant) — ünsüz” kısaltması ile ifade edilir. 


I. İlk grupta “vokal fiil kökleri” ile “vokal isim kökleri” bulunur. Tek 
hece oldukları için hiçbir şekilde parçalanamazlar. 


V- (Vokal) fiil kökleri V (Vokal) isim kökleri 
1- “göndermek” 1 “ağaç, çalı çırpı” 
u- “muktedir olmak” u “uyku” 


TI. İkinci grupta “konson*-vokal fiil kökleri” ile “konson*#vokal isim 
kökleri” bulunur. Tek hece oldukları için hiçbir şekilde parçalanamazlar. 


KV- (Konson* Vokal) fiil kökleri KV (Konson* Vokal) isim kökleri 
ko- “bırakmak” ne “soru sözü” 
yu- “yıkamak” sü “er, asker” 


Köküne inmek için parçalanabilen dört gramer birliğine ise “Fiil göv- 
desi (FG)” ve “İsim gövdesi (İG)” denilir. Bu dört gramer birliği şunlardır: 
II. Üçüncü grupta “vokalskonson fiil gövdeleri” ile “vokal-konson 


isim gövdeleri” bulunur. Bu grupta kelime kökü olan vokale kadar parçala- 
nabilir. 


Osman Fikri SERTKAYA 


V-#K- (Vokals-Konson) fiil gövdeleri V-*K (VokalsKonson) isim gövdeleri 


1-d- “göndermek” o-g “kabile” (0-p-u-İ, 0-g-u-ş, 0-g-u-2). 
u-k- “anlamak, öğrenmek” ö-gakıl” 
ü-k- “artmak” (ü-k-ü-ş). u-z “mahir, usta”. 


IV. Dördüncü grupta “konson*tvokalskonson fiil gövdeleri” ile 
“konson#vokalskonson isim gövdeleri” bulunur. Bu grupta kelime kökü ola- 
rak ancak konson*vokal birliğine kadar parçalanıp inilebilir. 


KV4#K- (Konson*sVokalsKonson) fil KVK (KonsonsVokalsKonson) isim 


gövdeleri gövdeleri 

ke-)- “gelmek” (ke-f-, ke-ç-, ke-2-). ti-k “dik” (ti-2). 
ko-d- “koymak, bırakmak” ti-1 “dir” 

kö-r- “görmek” kö-z “göz” 


V. Beşinci grupta “vokaltkonsontkonson fiil gövdeleri” ile 
“vokals-konson#konson isim gövdeleri” bulunur. Bu grupta kelime kök ola- 
rak vokale kadar parçalanıp inilebilir. 


V#K*K (Vokals-KonsonsKonson) fil V-4K-4K (Vokal-Konson#Konson) isim 
gövdeleri gövdeleri 
a-İ-t “alt, aşağı” 
a-s-t “alt, aşağı” 
i-İ-t- “ulaştırmak, eriştirmek” ü-s-t “üst, yukarı” 
VI. Altıncı grupta “konson*vokalskonson#tkonson fiil gövdeleri” ile 


“konson*vokalskonson-#konson isim gövdeleri” bulunur. Bu grupta kelime 
kökü olarak ancak konson#vokal birliğine kadar parçalanıp inilebilir. 


KV4K4K (Konson* VokalsKonson KV-*K4K (Konson* Vokals-Konson 
*Konson) fiil gövdeleri *Konson) isim gövdeleri 
yi-r-t- “yırtmak” sa-r-p “sarp, yalçın” 
sü-r-t- “sürtmek” ba-r-s “pars” 
tö-r-t “dört” 


Türkçedeki bütün kelimeler bu altı heceden oluşmuştur. Türkçede bir 
kerede telaffuz edilen başka hece yoktur. Dolayısıyla Eski Türkçe dönemin- 
den itibaren Türkçe kelimelerdeki etimolojik açıklamalarda bu şablonun ve 
bu terimlerin kullanılması gerekir." 


1 20. (Bu konuda bk. Omeljan Pritsak, “Das alttürkische” s. 33; Gerard Clauson, Studies (1962), R. R. 
Arat (1964); Gerard Clauson (1972) EDPT.) 
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Çok sorulan bir soru da kelime parçalamasının nereye kadar yapılması 
gerektiğidir. Bir açıklama yapıp iki örnek verelim: 


Bazı dil araştırmaları ile dil bilgisi kitaplarında fiil ve isimlerden önce 
* işareti görülür. Yazımın başlığında verdiğim öl-ü-m ve *ö-İ-ü-m örnekleri 
gibi. Bu örneklerin ilki olan öl-ü-m şekli Türkçede öldüm, öldün, öldü gibi 
çekimli olarak kullanılan öl- fiilinden fiilden isim yapan -m eki ile yapılan 
kelimenin etimolojisidir. Örneklerin ikincisi olan *6-(-ü-m şekli işe şu an- 
lama gelir: Türkçenin 1400 yıllık metinle-rinde ö-dü-m, ö-dü-n, ö-dü şek- 
linde çekimli ö- fiil kökü tespit edilemeyen ancak ö- gibi bir fiil kökünden 
fiilden fiil yapan -/- eki ile öl- şeklinde fiil olarak kullanılan eylemin kökü 
demektir. Gramer açısından doğru kök olan ö- fiil kökünün kullanılış örneği 
tespit edilemediği için fiil önüne * konularak *6- şeklinde fiil kökü gösterilir 
yani başında * bulunan kelimeler gramer açısından doğru ancak dille kulla- 
nılmış örneği henüz tespit edilmemiş fiil ve isim kökleridir. Bunu *ki- fiilinin 
Türkçedeki kullanılışında da görelim. 

*ki- fiil kökünden *ki-/-, *ki-t-, *ki-ç- gibi filler türetilmiştir. *ki-)- filin- 
de -/- fiilden fiil yapma eki ile pasif veya meçhul anlamlı fiil türetildiğinden 
anlamı veren ve çekimli hâli bulunan “kil-” fiil kökünü göstermek yeterlidir. 
Ancak onun da nasıl teşekkül ettiğini göstermek isteyen kişi kil- < *ki-)- şek- 
lini gösterebilir. ki/- fiili Türkçede önce i > e değişmesi ile kil- > kel- şeklinde 
gelişmiş, fiil Türkiye Türkçesi'ne girerken de k > g gelişmesi ile kel- > gel- şek- 
linde kullanılmaya başlanmıştır. 

*ki- fiil kökündeki yıldızın anlamı şudur: *ki- fiili kök fiildir. Ancak bu 
güne kadarki Türkçe metinlerde çekimli şekli değil, fiilden türetilmiş şekille- 
ri çekimli olarak görülmüştür. Dolayısıyla fiil kökü muhtemel veya farazi bir 

*ki- fiiline dayanmaktadır görüşü için fiilin önüne bir * konulmuştur. 

Diğer bir örnek kit- fiilidir. -1- fiilden fiil yapma ekinin geçişsiz bir fiili 
geçişli bir fiil hâline getirme fonksiyonu ile oldurgan veya kapa- fiili gibi 
geçişli bir eylemi başkasına yaptırma fonksiyonu olan kapa-t-, kapa-t-tır-, 
kapa-t-tır-t- gibi şekillerle ettirgen fiil eki olduğunu bildiğimiz için fiil kökü- 
nü *ki-t- şeklinde gösterebiliriz. 

kit- fiili de Türkiye Türkçesine girerken de k > g gelişmesi ile kif- > gif- 
şeklinde kullanılmaya başlanmıştır. Ancak ağızlarda i > e değişmesi ile gef- 
telaffuzu görülmektedir. Türk dilinin gelişme süreci içerisinde ileri bir za- 
manda yazı dilinde de get- şeklinin kullanılacağı açıktır. 


Osman Fikri SERTKAYA 


kiç- fiili de aynıdır. kiç- < *ki-ç- . kiç- fiili de önce i > e değişmesi ile keç- 
şeklinde gelişmiş, fiil Türkiye Türkçesine girerken de k > g gelişmesi ile de 
keç- > geç- şeklini alarak kullanılmıştır. 


Sonuç olarak fiil köklerini isterseniz anlamı veren ve çekimli şekilleri 
olan kil-, kit-, kiç- şeklinde gösteriniz veya isterseniz fiilin etimolojik köküne 
inerek *ki-/-, *ki-t-, *ki-ç- şeklinde gösteriniz, her ikisi de doğrudur. 


Söylediklerimizi bir levha hâlinde görelim: 


V- (Vokal) fiil kökleri V (Vokal) isim kökleri 

1- “göndermek” 1 “ağaç, çalı çırpı” 

u- “muktedir olmak” u “uyku” 

KV- (Konson* Vokal) fiil kökleri KV (Konson* Vokal) isim kökleri 
ko- “bırakmak” ne “soru sözü” 

yu- “yıkamak” sü “er, asker” 


V-#K- (Vokals-Konson) fil gövdeleri VK (VokalsKonson) isim gövdeleri 


1-d- “göndermek” o-g “kabile” (0-g-u-), 0-g-u-ş, 0-g-u-2). 
u-k- “anlamak, öğrenmek” ö-g “akıl” 
ü-k- “artmak” (ü-k-ü-ş). uw-z “mahir, usta” 


KV*#K- (Konson#VokalsKonson) fiil | KV4#K (Konsons* VokalsKonson) isim 


gövdeleri gövdeleri 

ke-İ- “gelmek” (ke-f-, ke-ç-, ke-z-). ti-k “dik” ti-z “diz”, to-k, yo-k. 
ko-d- “koymak, bırakmak” ti-1 “di? 

kö-r- o “görmek” kö-z “göz” “sö-z” 


V4#K*K (VokalsKonsontKonson) fiil | V4-K-K (Vokal-Konson#Konson) isim 
gövdeleri gövdeleri 


uv.» 


a-İ-t “alt, aşağı 


a-s-t “alt, aşağı” 


i-İ-6- “ulaştırmak, eriştirmek” Ü-s-t “üst, yukarı” 


KVKK (Konson*# VokalsKonson KVKK (Konson* VokalsKonsont 


*Konson) fiil gövdeleri Konson) isim gövdeleri 
yı-r-t- “yırtmak” sa-r-p “sarp, yalçın” 
sü-r-i- o “sürtmek” ba-r-s “pars” 


tö-r-t “dört” 
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KÖPRÜLÜZADE MEHMED FUAD 
Martin HARTMANN” 


Mehmed Fuad (Mehmet Fuat| Bey'i Fecr-i Âti'de tanıdım. İki nahif 


lomuz, narin ve zayıf bir vücut üzerinde pek kıymetli bir baş gezdiren 


* 


#* 


Yan sayfadaki resim: Nevsal-i Milli, Artin Asaduryan ve Mahdumları Matbaası, Dersaadet |İstanbul| 
1330/1914, s. 251. 
Resmin altında kendi el yazısı ve imzasıyla Mehmed Fuad Köprülü'nün aynı eserin 253. sayfasına 
alınmış Sadabat Akşamları başlıklı şiirinin ilk kıtası: 
Ziya, füsun, ebedi raks u nağme, busiş-i âb. 
Teraneler, nice mestane âh u hasretler... 
Sularda gölgeli, nazan çerağlar titrer; 
Kamer buhar-ı hayalat içinde bir şeb-tâb 
Hartmann, Dichter der neuen Türkei / Yeni Türkiye'nin Şairlerine, Cumhuriyet Dönemi'nde Aykaç 
soyadıyla karşımıza çıkan Fazıl Ahmet'in 1914 tarihli Nevsal-i Mill'de Fuad Köprülü için yazdığı 
biyografiyi / hayat hikâyesini -bazı ekleme ve çıkarmalarla Almancaya çevirerek olduğu gibi 
almış. Biz; Hartmannın Fazıl Ahmet'ten çevirdiği metni, bir daha Türkçeye çevirmek yerine, onun 
Nevsal-i Millideki özgün biçimini vereceğiz. Burada çıkardığı cümleleri, altını çizerek gösterdik: 
krş. Fazıl Ahmet, “Köprülüzade Mehmed Fuad Bey”, Nevsal-i Milli, s. 252-253.; Martin Hartmann, 
“Köprülüzade Mehmed Fu'ad”, Dichter der newen Türkei, (Yayımlayan: Georg Kampftmeyer), Der 
Neue Orient, Berlin 1919, s. 91-95. Yine Hartmann'ın söz konusu metninde 3 dipnot bulunmaktadır. 
Bunlar alt metinde bizim dipnotlarımızla karıştırılmaması için “Hartmann:” biçiminde 
verilmektedir. 
Büyük ölçüde Martin Hartmann'ın yazım ve noktala işaretlerine uyulmaya çalışıldı. Ancak yazarın 
alıntıladığı özgün metnin yazım ve noktalama işaretleri de -karışıklığa yol açmadığı durumlarda- 
gösterildi. Hartmann; metninde, hem köşeli hem de yay ayraç kullanmaktadır. Dolayısıyla bizim 
açıklamalarımız diğer bir ayraç biçimi ( | içinde gösterilmektedir. Ayrıca alıntılanan metin 
yeni harflere aktarılırken çeviri yazı işaretleri kullanılmadı. Söz konusu yazımda uzunlukların 
gösterilmesinin zorunlu olduğu durumlarda düzeltme işaretinden “ A ?, ayın ve hemzelerin 
gösterilmesinin zorunlu olduğu durumlarda kesme işaretinden “ ? ” yararlanılmıştır. Yine de 
yazımızda karışıklığa yol açar endişesiyle genelde uzunlukların, ayın ve hemze gibi ses değerlerinin 
yeni yazıya yansıtılmasından kaçınılmıştır. Söz konusu her iki metin, karşılaştırılarak -bütün 
açıklamalarıyla birlikte- Mustafa Atiker tarafından yayımlanmaktadır. 
Ayrıca daha önce dergimizin Ekim 2018 tarihli 802. sayısının 21-31. sayfaları arasında yer alan İzzet 
Melih (Devrim) I metninde bazı okuma yanlışları saptanmıştır. Buna göre 
a Sayfa 22, paragraf 2, satır 3'teki sözcük “tenebbü” değil “tetebbu” okunmalı ve 15 numaralı 
dipnottaki açıklama da “Güçlü bir araştırma iştihasıyla inceliyordu” biçiminde değiştirilmelidir. 
b. Sayfa 23, paragraf 3, satır 2 ve 3'teki tamlamada, ikinci sözcük “ahyer” değil “ahir” okunmalı 
ve 38 numaralı dipnottaki açıklama da “En son kuşağın” biçiminde olmalıdır. 


Türk Dili 


Köprülüzade Mehmed Fuad 


bu güzide? genç adam, o vakit mahviyetkâr? sükütu,* nazik hâliyle biraz 
dervişane tavırlarıyla bazı arkadaşlarının kalbinde bir hiss-i merhamet” 
uyandırmıştı. 


Fakat biraz sonra hepimiz gördük ki Köprülü hanedanının bu asil 
çocuğu içimizde hem yüksek bir rütbe-i şairiyete,9 hem de müstesna bir 
paye-i ilmiyeye” tabiatın bir imtiyaz-ı mahsusuyla* namzet” yarattığı en 
bahtiyar" kabiliyetlerdendir. Ben onun cidden girânbahâ"'! bir mahfaza-i 
meziyât” olduğuna en evvel iman edenlerdenim ve bu imanımı Mehmed 
Fuad Bey'in ilk kitabı Hayat-ı Fikriye'si/Düşünce Hayatı çıktığı zaman 
hararetli bir lisanla"? söyledim. O vakitten beri kanaatim onun man- 
zum, mensur” her yeni eserini okudukça -hatta efkârına” en çok muarız 
kaldığım,“ tetebbuatında”” noksanlar, hükümlerinde acelecilikler fark et- 
tiğim zamanlarda bile- mütemadiyen" artmıştır. Bazı felsefeperver” şair- 
lerimiz: 

Atarlar seng-i tarizi (elbet, dıraht-ı meyvedar üzre” 


demişler. Bu hüküm Mehmed Fuad'ın cism-i zaifi?' üzerinde olsun 
lütfen bir mürüvvet-i istisna” göstermiyor! Fakat itiraf etmeli ki bu- 


2,» 


Ü Yine sayfa 27, paragraf 2, satır 6'daki tamlamada, ikinci sözcük “ahyer” değil “ahir” okunmalı 


OE | UP ENR 
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ve 89 numaralı dipnottaki açıklama da “Özellikle en son kuşak” biçiminde değiştirilmelidir. 

Düzeltir ve özür dileriz. 

Güçsüz. 

Seçkin. 

Alçak gönüllü, kendini hiçe sayan. 

Alçak gönüllü sessizliği. 

Acıma duygusu. 

Şairlik katına. 

Bilimde üstün, çok az kişinin ulaşabileceği bir dereceye. 

Doğanın özel olarak ayrıcalık tanımasıyla. 

Aday. 

Mutlu, talihli, şanslı. 

Pahalı, değerli. 

İçinde üstün niteliklerin saklandığı kutu yani “üstün niteliklerle donanmış” denmek isteniyor. 

Dille. 

Şiir, düzyazı. 

Fikirlerine. 

Ters düştüğüm, karşı çıktığım. 

Araştırmalarında, incelemelerinde. 

Sürekli, gittikçe. 

Felsefesever, felsefe dostu. 

Nevsal-i Milli'de yukarıdaki dize “Asarlar seng-i tarifi dıraht-ı meyvedar üzre” biçimindedir. 

Baskı hatası sonucu “atarlar” “asarlar”a ve “tarizi” de “tarifi”ye dönüşürken “elbet” sözcüğü de 

unutulmuştur. Meyveli ağacı taşlarlar demektir. Burada “dıraht-ı meyvedar” meyveli ağaç, “seng” taş, 
“tariz” laf sokuşturma ve “seng-i tariz” atarlar sözcüğüyle birlikte düşünüldüğünde “laf sokuşturarak 

taşlama, taş atma” anlamındadır. 

Zayıf vücudu. 

İstisna cesareti, büyüklük yapıp onu dışarıda tutma, başkalarına olduğu gibi davranmama, bağışlama. 


Martin HARTMANN 


nun müsebbibi” biraz da Mehmed Fuad'ın kendisidir. Çünkü genç şair 
ve müellif bize hüviyet-i maneviyesini” açmaya başlayınca gördük ki 
mücadelat-ı fikriye ve mübârezât-ı kalemiye” için onun nalan ve natü- 
van” vücudu içinde adeta pusu kurmuş bir sporcu, bir boks meraklısı var- 
dır.? 


Ve onun bazen haklı ve haksız olan öteye beriye savurduğu yumruk- 
lar pazularına güvenen bir nicelere kendisini er meydanına davet için he- 
ves verdi. Eğer teşkilat-ı dimağiyeyi” anlamakta tesirât-ı veraseti” aramak 
lazımsa Mehmed Fuad namının üstündeki Köprülü kelimesini hatırlama- 
lı. Bu büyük familya” için burada fazla lakırdı söylemeyi küstahlık adde- 
derim.” Çünkü onun mevki-i mahsusu* milletin hafızasındaki hücre-i 
ihtiramdır.”* Yalnız hanedanın bugün tanıdığım aza-yı muhteremesin- 
de” nazar-ı dikkatimi hâsseten celp eden” bir nokta var: Bütün hutut-ı 
simaiyenin” resimlerini tanıdığımız büyük Köprülüler'le müşabehet-i 


23 
24 
25 
26 
27 
28 


29 
30 
31 
32 
33 
34 
35 
36 
37 


Buna neden olan, yol açan, bunun sorumlusu. 

Yazar. 

Manevi kimliğini, iç yüzünü. 

Fikir mücadeleleri ve kalem kavgaları. 

İnce ve güçsüz. 

Hartmann: Nevsal-i Milli'de Köprülü'nün hayat hikâyesini kaleme alan, 49. satırdaki şu cümlesiyle 
çok daha açık konuşuyor: “Birtakım sürçmelerini, sakatlıklarını bir vesile-i muahaze / eleştiri 
nedeni olarak kullanmak istediler” Bizatihi hükümleri en hafif olanlar, Köprülünün birçok 
olaydaki davranış tarzını kesinkes reddetmektedirler. Çok büyük hizmetleri olan Ali Emiri'ye 
karşı tutumu söz konusu olayların en kötülerinden biridir. Söz gelimi Kâşgarlı Mahmut'un o 
nefis eseri Divanu Lügati't-Türk'ünün korunması ve bastırılmasını ona borçluyuz. Köprülü'nün 
bu adam karşısında delice bir hırsa kapıldığını görmekteyiz. Bayağı ağız kavgalarına girmek için 
yanıp tutuşan üniversite profesörlerinin bir örneği de -ki Avrupada da hiç eksik değil- kendisi. Ali 
Emiri buna sessiz kalamazdı. O da buna karşılık olarak Osmanlı Tarih ve Edebiyat Mecmuası adlı 
dergisinin 30 Haziran ve 31 Ağustos 1334/1918 tarihlerindeki 6. ve 7. sayısında, Köprülü'nün ll. 
Mehmet Dönemi'ndeki edebiyat hayatına ilişkin, İkdam'ın 6949 ve Yeni Mecmua'nın 46. sayısında 
çıkmış makalesini çok kötü bir biçimde eleştirdi. Burada asıl üzerinde durduğu şey; Mehmed 
Fuad'ın Köprülüzadeliği, onun bu lakabı alması. Ali Emiri, Mehmed Fuad'ın Köprülüzade'lerden 
değil Kıblelizade'lerden olduğunu iddia etmektedir. Ancak İstanbul'un seçkin ortamlarında böyle 
şahsiyatla, bir kimsenin özel hayatıyla ilgili sorunlarla uğraşmak pek hoş karşılanan davranışlardan 
değil. Burada Mehmed Fuad'ın özeline girilip onun didiklenmesinden söz etmemizin nedeni de 
orada, İstanbul'un belli çevrelerinde hâlâ sülale bağına olan inancın korunduğunu bir nebze de olsa 
göstermek istememiz. Kuşkusuz Köprülü'nün kırıcı ve burnu bir karış havada konuşmalarının asıl 
nedenini de kökeninin bu yukarıdaki yanlış değerlendirmedir. 

Beynin oluşumunu. 

Kalıtımın, soya çekimin etkilerini. 

Aile. 

Sayarım. 

Özel yeri. 

İçinde büyük bir saygıyla durulacak türbe odası. 

Saygıdeğer üyelerinde. 

Özellikle dikkatimi çeken. 

Yüz hatlarının. 


Köprülüzade Mehmed Fuad 


tâmmesi”, Hemen görülüyor ki familya evsaf-ı teşriiyesini”? bile mun- 
tazaman muhafaza etmiştir. * Hele hanedanın bazı azası, Mustafa Fazıl 
Paşa'nın bugünkü kıyafetine girmiş zi-hayat*” bir heykeli zannedersiniz 
(LIL Süleyman ve 11. Ahmet döneminin ünlü sadrazamı, öl. 1691). Şimdi 
24 yaşında bulunan (Hartmann'ın metninde 28 yaşında ve köşeli ayraç 
içinde 1918 yılı var. Mehmed Fuad Bey'in ailesi içinde Abdullah Paşa 
isminde Arapça yazar şair ve Esad Paşa namında bir Türk şairi yetişmiş. 
Ziya Paşa merhum Harabat'ında Esad Paşa'yı methediyor. Meşhur Fazıl 
Ahmet Paşa edebiyata alakadar olduğu gibi acem şair-i şehiri? Şevketi'yi 
çok severmiş hatta İran dâhisinin divanını tahşiye etmiş.“ Mehmed Fuad 
validesi cihetiyle de silsile-i şuaraya** mensuptur. Kendisinin 15-16 ya- 
şında iken yazdığı şiirlerden bazısı Meşrutiyet'ten sonra (Hartmann bura- 
da sözü edilen 11. Meşrutiyet'i Almancaya Revolution yani devrim sözcü- 
güyle çeviriyor, s. 93) Mehasin, Servet-i Fünün, Muhit gibi mecmualarda 
intişar etti.“ Bu yazılarda onun istikbal-i bülendini” vazıhan gösteren 
vesaik ve delail-i sanat“ pek mebzuldür.” 


Nevsal-i Millide Fuad Köprülü'nün hayat hikâyesini yazanın fFazıl Ah- 


met) Köprülü'nün şiirdeki asıl başarısını gösteren ve gerçekte baştan sona 
manevi bir havayla dolu ve bu manevi havadaki çarpıcı ifadelerin uyandır- 
dığı büyük etkisiyle Türk Duası'ndan (Türk'ün Duası) söz etmeyi de ihmal 
etmemesi gerekirdi | Türk Yurdu dergisi, Yıl TI, S. 10, (21 Şubat 1328 / 6 Mart 
1913), s. 289-296.; age.: YılTI,S 11, (7 Mart 1328/20 Mart 1912), s. 324-330.) 
Bu şiirde, Türk dünyasının acınası durumunu ihtiyar bir Türk ağıt yakarcası- 
na gökyüzüne anlatıyor. Metinde şiirin iki parçası; Gökten Nida aruzun mu- 
zari ve Terennüm (Bu başlık altında “Eski Bir Türk Terennümü” adlı parça 
da var: S. 10, s. 294.) kısa rubai bahriyle, birbiriyle yer değiştirerek ilerliyor. 
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Tıpa tıp birbirine benzemesi. 

Kanun / yasa koyma niteliklerini. 

Bütünüyle korumuştur. 

Canlı, hayat dolu. 

İran'ın ünlü şairi. 

Haşiye yazmak, kitapta bir ana metnin çevresini / kenarlarını açıklayıcı bilgilerle donatmak. 

Bir dizi şaire. 

Hartmann: Burada kandaşlık motifine dikkat çekilmesi toplum bilimine dayanan bakış tarzının 
bir parçası. Osmanlılar arasında bu tür bir bakış tarzının ad vermek gerekirse Ziya Gökalp'ın 
etkisi altında Osmanlılarda yaygınlık kazanması ne kadar sevindirici. Edebiyatla uğraşan kişiler 
arasında anneleri yoluyla kurulan bağ hiç de önemsiz değil. Harabaf'ın içinde -burada göz önünde 
bulundurulmuş olsa bile- Esad Paşa diye birisini bulamadım. 

Yayımlandı. 

Parlak geleceğini. 

Açıkça gösteren belgeler ve sanat kanıtları. 

Pek çoktur. 

Hartmann, son sayfa aralığını sehven 324-328 biçiminde göstermiştir. 


Martin HARTMANN 


Şiirin sonunda ihtiyar Türk, yukardan gelen Nida” ve gizli varlıkların Te- 
rennüm'üyle teselli edilmektedir. İhtiyar Türk de kendini tutamayarak -bu 
savaşın sonunda bize tuhaf gelen- bir kehanette bulunur: “Hakanın âsitânına 
dünya şitâp eder” yani bütün dünya Türk hakanının eşiğine yüz sürmeye 
koşacaktır. Daha yakından bakıldığında eski donuk bir dil ve aruzla yazılmış, 
bütünüyle bilindik düşüncelerin bir araya getirildiği bir mozaikle karşılaşı- 
rız. Oysa aynı düşünceler Mehmet Eminde doğal, içten bir ifade biçimi ve 
hece vezniyle verilmektedir. Köprülü'nün (tabii ki Turan'ın da eksik olmadı- 
ğı) özgür Türklüğü amaç edinmiş bu düşünce dünyasıyla Farsça- Arapça dil 
köleliği arasında derin bir uçurum vardır. Temelde Yeni Lisancılar cephesine 
geçince dilini öteden beri süregelen bu kargaşadan kurtarmada yetersiz kal- 
dığı daha çok ortaya çıkmış oldu (krş. burada s. 107). 


Köprülüzade 1306'da (1890) doğmuş. 7 yaşında Ayasofya rüştiye- 
sine” girmiş, 17 yaşında Mercan idadisinden” çıkmış. Bana yazdığı bir 
varakada” diyor ki istibdadın son senesinde mekteb-i hukuka da gittim.” 
Fakat gerek muallimlerin cehaleti, gerek tedrisatın garabeti”* beni esasen 
hoşlanmadığım bu tahsilden” nefret ettirdi. 


Mehmed Fuad'ın basılmış kitapları: Bir arkadaşıyla (Sadrettin Celal) 
Gustave le Bondan tercüme ettiği Rühu-cemdat (Psychologie des foules, 
1909), Selim-i Salis ve Napolyon namında mütercem“ ve büyük bir eser-i 
tarihi“! (Napolyon'un Şark Siyaseti / Selim-i Salis ve Napolyon, Sebastiyani 
ve Garden, Kanaat Matbaası, Dersaadet 1329/1913; Edouard Driault, La 


51 Hartmann: Türk Edebiyatında yukarıdan gelen seslerin (nidaların, sedalar) çok büyük bir yeri var: 
Seslerle her zaman karşılaşmaktayız. Ad vermek gerekirse Mehmet Emin gibi halk şairleri tarzında 
yazanlar başlıklarda, şiirlerde bu ses motifini kullanmayı daha bir seviyor. Bunun arkasında ne 
olduğu çok da kurcalanmamalı, aslında gerçekçi olan Türklerin arasına onu yabancılar sokmuş olsa 
gerek ve sevilmesini de mistik bir iç yaşantıya duyulan eğilimle; basit bir yolla saf insanlar üstünde 
büyük bir etki uyandırma hevesiyle açıklamak çok daha makul. Bu tür sesler kesinlikle hayaletlerin 
sesinden ayrı bir yerde değerlendirilmeli. Hüseyin Rahmi'nin anlatısı, Gulyabani'de konu, -özenli 
bir incelemeden sonra benim çıkarabildiğim- hayaletlerden korkanların dünyası: Konstantinopel 
(İstanbul) 1330/1914. 

52 Türk Yurdu dergisi, Yıl II, S 11, (7 Mart 1328/20 Mart 1912), s. 329. 

53 Martin Hartmann, “Ali Dschanib” Dichter der neven Türkei, s. 107. 

54 Ortaokuluna. 

55 Lisesinden. 

56 Kâğıtta. 

57. “İstibdat” hiçbir kanuna bağlı kalmaksızın keyfe göre yönetme anlamında ve burada “istibdat”la 
söylenmek istenen II. Abdülhamit yönetimidir. Köprülü burada, mekteb-i hukuka yani hukuk 
fakültesine istibdat olarak nitelediği 1. Abdülhamit yönetiminin son yılında yazıldığını 
belirtmektedir. 

58 Öğretimin yadırgatıcı derecede tuhaflığı. 

59  Öğrenimden. 

60 Üçüncü Selim ve Napolyon adıyla çevrilmiş. 

6l Tariheseri. 
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politigue orientale de Napol&on / Sbastiani et Gardane 1806-1808, Felix 
Alcan, Paris 1904), Hayat-ı Fikrifyejde (Makalat-ı 'Tenkidiye Mecmuası).“? 


Kıraat-ı edebiye“? kendisinin asıl sevdiği ve ehemmiyet verdiği âsâr“* 
ve muhtelif gazetelerle, mecmualarda perakende“ bir hâldedir. Bunlar 
Tahassüsât-ı Sanat ünvanlı iki cilt, Mesâ-yı Melal namlı bir mecmua-i eşar,““ 
Şeyh Galip hakkında büyük bir tetkik“? (Nevsal-i Milli'ye alınan ikinci ör- 
nek parça, basılma aşamasında gözüken bu çalışmadan alınmıştır |9*, Türk 
Edebiyatı Tarihine Ait Tetkikat, Türklerin Halk Edebiyatı namlı diğer iki 
cilt teşkil ediyor.“ 

Köprülüzade bahsettiğim makalelerde birçok dakik ve mudil mesai- 
li” karıştırmış, çok sarp yollara, pek karanlık ve ivicaclı! Jabirenflere gir- 
miştir. Kendisine hücum edenler onun bu cevvaliyeti? bu cevelan-ı fikri”. 
esnasındaki birtakım sürçmelerini, sakatlıklarını bir vesile-i muaheze” 
olarak kullanmak istiyorlar. Kabul ederim ki o hatalar iyi birer mevzu-ı 
tenkittir.” Lakin hemen itiraf olunmalı ki bütün o çalâki”“, o faaliyet-i 
müfrita””, Mehmed Fuad'ın beyninde ne büyük bir atş-ı irfan,” ne şedit 
bir iştiha-yı tetebbu ve ihata” mevcut olduğunu, binaenaleyh kendisinin 


Fecr-i Âti kütüphanesinden çıkan Hayat-ı Fikriye'nin kapağındaki 1325 yılı yanıltıcıdır. Köprülü söz 


konusu çalışmasının sonuna rumi 12 Nisan 1326 tarihini koymuştur. Buna göre eserin basım yılı, 
miladi 1910 olmalıdır. 

“Kırdat” ve “Kur'an” sözcüklerinin her ikisi de Arapça mastardır ve okumak anlamına gelir. 
Burada edebiyat metinlerini okumak ve değerlendirmek yani edebiyat okumaları anlamında. 
Köprülü, daha sonra Erozan soyadıyla tanıyacağımız Celal Sahir'le birlikte liselerde okutulmak 
üzere aynı adla üç ciltlik bir edebiyat metinleri kitabı da hazırlamıştır: Karabet / Umum Mekatib-i 
Askeriye ve Mülkiye-i Osmaniye Kitapçısı, C 1 İstanbul 1328/1912-1913; C 11 ve C TI İstanbul 
1330/1914-1915. 

Eserler. 

Dağınık, bir araya getirilmemiş, kitaplaştırılmamış. 

Şiir antolojisi. 

İnceleme. 

Bu açıklama, Nevsal-i Milli'nin 255. sayfasında Şeyh Galip, Şair-i Müceddet başlıklı yazıya düşülen 
yıldızlı dipnottaki “Muharririn der-dest-i tab olan “Şeyh Galip namındaki eserinden müstahrec/ 
alıntıdır” cümlesinden kaynaklanmaktadır. Hartmann her ne kadar kitabında bu cümleye 
dayanarak yukarıda “Şeyh Galip” adlı bir eserin yayın aşamasında olduğunu belirtse de, o yıllarda 
bu başlık altında Köprülü'ye ait basılı herhangi bir eser bulunmamaktadır. 

Tutuyor, oluşturuyor. 

Derin, kılı kırk yararak düşünülmesi gereken zor/karmaşık konuları. 

Eğri büğrü, içinden çıkılmaz, karmakarışık. 

Atılganlığı. 

Düşünce alıştırmaları, düşünce jimnastiği, beyin fırtınası vb. 

Eleştirerek olumsuz yönlerini gösterme, yanlışlarını yerme nedeni. 

Eleştiri konusudur. 

Tez canlılık. 

Aşırı, abartılı çalışması. 

Bilgi, bilme, öğrenme susuzluğu/merakı. 

Ne şiddetli bir araştırma ve bütün ayrıntılarıyla kavrayıp anlama isteği. 


Martin HARTMANN 


ne muhteşem bir istikbal-i fikriye*9 doğru koştuğunu, atıldığını gösterir: 
Şu sebeple kendisi için duyduklarımı hulasa etmek! istersem en son ola- 
rak hatırıma tebrik ve gıpta kelimeleri geliyor. (Fazıl Ahmet'in Nevsal-i 
Millide yazdığı Köprülü'nün hayat hikâyesine göre, s. 252 vd.; Ayrıca Fazıl 
Ahmet için bizim kitabımızda No. 6'ya bkz.) 


(Hartmann yukarıdaki paragrafta altını çizdiğimiz yerleri atlayınca or- 
taya iki cümlelik bir metin çıkmıştır: “Mehmed Fu'ad hat sich zwar in der 
Tat einiger Versehen schuldig gemacht, verdient aber wegen seines Wissens- 
durstes und seiner unermüdlichen Tüâtigkeit warme Anerkennung” Türk- 
çeye çevirisi: Mehmed Fuad elinde olmadan yaptığı birtakım yanlışlıklar 
yüzünden suçlansa da bilgiye susamışlığı ve durup dinlenmeden çalışması 
canıgönülden takdir edilmektedir.) 


Nevsal-i Milli'nin 251. sayfasına Mehmed Fuad'ın resmi konulmuş. 254- 
257. sayfalar arasında Köprülü'den örnek parçalar yer alıyor. Birinci örnek 
parça “Sadabat akşamları”ndan Jaruzun müctes bahriyle): Akıllara durgun- 
luk veren betimlemelerle bir gece eğlencesi. Ama bu eğlencede ansızın ra- 
hatsız edici bir durum ortaya çıkacaktır: Şair, elinde kadehi, kurduğu ha- 
yallere aldandığını ifade ederek ölür. İkinci örnek parça “Şeyh Galip, Şair-i 
Müceddit/Yenileyici Şair” ünlü Galip Dede'yle (öl. 1213/1798| eskiler feski 
Divan şairleri) arasındaki fark ortaya konmaya çalışılırken özgünlük ve Şeyh 
Galipe onun kazandırdığı üstünlük çeşitli örneklerle pekiştiriliyor. Ancak 
yazının sonunda Galip'in Hüsn ü Aşk'ı ile Fuzuli'nin Leyla vü Mecnun'unun 
biçim açısından aynı olduğu, Farsçanın boyunduruğundan kurtulabilseydi, 
Abdülhak Hâmit'le gelen yeniliklerin kısmen de olsa çok daha önce onun 
tarafından getirilebileceği itiraf edilmektedir. 


Bu hayat hikâyesine bir ek olarak Köprülü'nün İstanbul (Konstan- 
tinopel) Üniversitesinde Türk Edebiyatı profesörü olduğunu belirtelim. 
Köprülü'nün verdiği eserler yıllar geçtikçe o kadar çok çeşitlenip sayısı da 
bir o kadar arttı ki, burada onları bir bir saymaktan vaz geçiyoruz. Edebiyat 
tarihi dairesinden, yalnızca Milli Tetebbular Mecmuası 1, s. 5-46 arasında bu- 
lunan, son derece önemli Âşık Tarzı (tam adı: Türk Edebiyatında Âşık Tarzı- 
nın Menşe ve Tekâmülü Hakkında Bir Tecrübe) adlı çalışmasına işaret etmiş 
olalım (söz konusu çalışmaya ilişkin sunduğum bildiri metni Islam VII, 305 
vd.).; orada daha büyük bir eserin ilanı da var: Türk Edebiyatı Tarihine Met- 


80 Düşüncenin geleceğine/yarınına. 
81 Özetlemek. 
82 Martin Hartmann, “Fazyl Ahmed”, Dichter der newen Türkei, s. 41-42. 
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hal. Edebiyat eleştirisi bağlamında yayımladığı Malumat-ı Edebiye bir üslup 
öğretisidir. Bu üslup öğretisi Antoine Albalat'nın Fransada pek tutulmayan, 
Türkler arasında oldukça yaygın Lart decrire'ine (Yazma Sanatına) bağlana- 
bilir görünmektedir (krş. Hachtmann, Kultureinflüsse / Kültür Etkileri s. 14.). 
Türklük, İslamlık Osmanlılık onun siyaset-toplumbilimi bağlamındaki -Ziya 
Gökalp'ın Türk Yurdu 11 ve teki Türkleşmek, İslamlaşmak, Muasırlaşmak 
başlıklı yazılarından (onları ayrıntılarıyla verdiğim yer: MSOS 11,“ s. 136 
vd.| mülhem / esinlenilmiş çalışmalarındandır (Türk Yurdu TT, s. 692-702.). 
(Aralarındaki bu büyük yakınlığa bir başka örnek de; Türk Yurdu dergisinde 
Gökalp'ın “Türkleşmek, İslamlaşmak, Muasırlaşmak” başlıklı yazılarından 
ilkinin Köprülü'nün daha öncü sözü edilen “Türk'ün Duası” adlı şiirinden 
sonra başlamasıdır. bk. Ziya Gökalp, “Türkleşmek, İslamlaşmak, Muasırlaş- 
mak 1” Türk Yurdu, (7 Mart 1328 /20 Mart1912),S.11,s.331.X 


83 Mittheilungen des Seminars für Orientalische Sprachen an der Königlichen Friedrich Wilhelms- 
Universitât zu Berlin LI. 

* Geçen ay Psikolojik Estetik / Einfühlung Kuramının Kökeni ve Modern Türk Edebiyatındaki 
Alımlama Tarihine (Kavramlaştırma Çalışmalarına) Bir Bakış başlığı altında yayımlanan bir başka 
çalışmamızda Şahabeddin Süleyman'ın “Bir Kitab-ı Şütum” adlı yazısının -söz konusu yazının 
yeni harfli biçiminde verilen künyesi esas alındığından Rübab (Rübap| dergisinin 61. sayısında 
yer aldığı söylenmiştir. Daha sonra adı geçen derginin eski harfli asıl nüshalarına bakıldığında 
yukarıdaki yazının verilen tarih ve sayfa aralığı doğru olmakla birlikte 61. değil ve 62. sayıda yer 
aldığı görülmüştür. Buna göre dergimizin geçen sayısında, 41. sayfanın 1. satırındaki “61” yerine 

“62” ve 11. satırındaki “No. 61” yerine “No. 62” ifadesi gelmelidir. Düzeltir ve özür dileriz. 
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hayat ağacı 

dallarında tek bir karga 

uykusu kaçmış salyangozlar 

ve tek anısı 

yıldızlara bakarken ölmüş dünyalı bir köpek 
ve gözleri nazar boncuğu gibi parıldayan 
afrikalı bir orman çocuğuna gülümserken 
tahta bir maskenin ardından 

yüzümüz çıkmış 

yolların uzaklığı değil kıvraklığı meşhurdur 
ben ve sen anladık 

bir yazının dışında 

bir yerde 

herhangi bir defa son bir yerde 

bir kulübede 

çocuklar gibi ağlaşmamızın anısına bırakıyoruz 
dal parçalarını 

buz parçalarını 

inatçılığımızın izlerini 

bundan sonra uykularımızın bekçisi orman 
unutma 


YERGİ, İRONİ VE MİZAHLA İLİNTİLİ 
KAVRAMLARA İDAİR BİR DEĞERLENDİRME 


Okan ALAY 


T ürkçede yergi, ironi ve mizah kavramları; gerek sosyal yaşam içinde 
gerekse kültür, sanat ve edebiyat dünyasında bu anlamda başat özelik- 
ler taşıyarak ayrıca kendileriyle ilintili birçok kavramı etkilemektedir. 
Her ne kadar yergi, ironi ve mizah kavramları farklı çağrışım özellikleriyle 
birbirinden muayyen sınırlarla ayrılsa da bazen kullanıldıkları bağlamda iç 
içe geçebilmekte; birbirini etkileyip bir arada sözlü, yazılı veya görsel bir yapı 
bağlamında yer alabilmektedir. 

Yergi kavramı, klasik edebiyatta “hiciv, halk edebiyatında “taşlama”, 
modern edebiyatta da Batı edebiyatı etkisiyle “satire” kelimeleriyle karşılan- 
ması bile başlı başına bir ilintili kavramlar kümesi oluşturmaktadır. Yine gül- 
dürü ve şaşırtma ögelerine yaslanan mizahın “nükte”, “hezel”, “istihza” gibi 
kavramlardan yararlanması ayrıca bir dil ve anlatım estetiği olan ironinin 
” “kinaye”, “nükte” gibi 
kavramlardan beslenmesi bu ilgili kavramlar bağlantısını oluşturmaktadır. 


yergi ve mizah unsurlarından da etkilenerek “şathiye 


Ayrıca nükte ve mizah bağlamında güldürü ögesi olarak kullanılan “latife” 
veya “şaka” kavramları vardır. 


Hiciv / taşlamayla bağlantılı olarak son yıllarda çoğunlukla mecaz ve 
argo kullanımlarıyla dikkat çeken “kalaylama” ve “boyama” kavramlarıyla 
karşılaşılmaktadır. 


Kalaylama ya da kalaylamak için temel anlamıyla “Bakır ve başka metal 
eşyanın yüzünü ince bir kalay tabakası ile kaplamak, mecaz anlamıyla; bazı 
kusur ve hataları örtmeye çalışmak, argoda ise; küfretmek”tir (Kaya, 1996: 
585). Kalaylama aynı zamanda “batırma” olarak adlandırılan şiirlerden daha 
ağır olup ayaklarında (sin-kaf)'lı sözlere, küfre yer vermektedir: 


Türk Dili 
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Fakiri görünce halın sormayan 

Üzerine kanadını germeyen 

Tavuğun altında civciv vermeyen 

b Ag (Kaya, 2010: 403) 


Kalaylamayla bağlantılı olarak “boyama” da temel anlamıyla “Boyamak 
fili, boya yapma ve renklendirmek; mecaz anlamıyla ise küfretmek, azarla- 
mak, ağzına geleni söylemek”tir (Doğan, 1996: 159). Boyamalarda küfür ve 
hakaret içeren sözler olsa da kalaylamadaki kadar edep sınırlarını zorlayan 
ağır küfürler yoktur: 


Misafir aldık akrabayı 

Altına koysun arpayı 

Çaldı kaşığı torbayı 

Yürü hırsız eşşolueşşek. (Kaya, 2010: 173) 


Yergi, ironi ve mizahla ilintili olan başlıca kavramlar şunlardır: 
1. Taşlama 


Taşlama, halk şiirinde yergi ve eleştirinin geçtiği bir tür adıdır. Klasik 
şiirde “hiciv, modern şiirde “yergi” kavramlarıyla bağlantılı olarak halk şii- 
rinde de “taşlama” kavramı kullanılmıştır. Bu konuda Pertev Naili Boratav; 

“Taşlamalar, hiciv ve sosyal tenkit şiirleri"dir (Boratav, 2000b: 21) diyerek bu 
gerçekliğe işaret etmektedir. 


Taşlama, Türkçe Sözlük'te şöyle tanımlanmaktadır: “Halk yazınında bir 
kimseyi, bir olayı, bir durumu, bir yeri vb. acı, iğneleyici, alaycı bir dille yer- 
mek ereğiyle yazılan, biçimsel yönden koşmaya benzeyen şiir” (Püsküllüoğ- 
lu, 2003: 946). 


Taşlamalar genellikle koşma nazım şeklinde olup içinde bireyden toplu- 
ma, dinden sosyal yaşama hemen her konuda yergisel bir anlatımı barındı- 
ran şiirler olarak dikkat çekmektedir. Öyle ki bu tür şiirlerde hayatın içinden 
farklı somut örnekleri görmek mümkündür (Yardımcı, 2008: 352). 


Halk şiirinde taşlama aracılığıyla dönemin tanığı konumundaki şair- 
lerin; yaşadıkları çağa, topluma, kişi ve kurumlara karşı protest tutumları, 
eleştirel bakışları, reddedici tavırları görülür: 


Rüşvet ile yazar hâkim hücceti 

Hüccet ile alır kadı rüşveti 

Halk bilmiyor dini şer'i sünneti 

Bozuldu sikkenin tuncuna kaldık (Atmaca, 2013: 413) 


Okan ALAY 


Seyrani'nin yukarıdaki dörtlüğünde, yaşanan döneme dair gözlemle- 
nen aksaklıklar ifade edilerek sorumlu kişi ve kuruma yönelik bir taşlamada 
bulunulur. Benzer bir yaklaşımla Dertli, sazın şeytan işi olduğunu söyleyen 
kadıyı ve onun bağnaz düşüncesini şöyle taşlar: 


Telli sazdır bunun adı 

Ne âyet dinler ne kadı 

Bunu çalan anlar kendi 

Şeytan bunun neresinde (Düzgün, 2011: 230) 


Taşlamalarda şairler çoğunlukla ele aldıkları konuya dair iğneleyici, 
güldürücü ve alaycı yönü baskın bir dil kullanmakla beraber bazen eleştiri 
sınırını aşan, hakaret ve küfre varacak düzeyde ağır yergilerde de bulunabil- 
mektedir. 


Kazak Abdal, Ruhsati ve Seyrani gibi kimi şairler; genellikle toplumsal 
aksaklıkları, yozlaşan değer yargılarını ifşa edip eleştirirken kimi şairler de 
-Yunus Emre, Pir Sultan Abdal, Eşrefoğlu Rumi gibi isimler- tasavvufi anla- 
yışla daha çok din ve inanç boyutunda taşlamalarda bulunmaktadır. Köroğlu, 
Dadaloğlu gibi kimi şairler de halktan güç alarak kavgacı ve direnişçi bir 
tarzla şiirler söylemektedir. Söz konusu halk şairleri, taşlamalarıyla geçmiş- 
ten günümüze değin eleştiri ve yergilerini sürdürerek topluma yön vermek- 
tedir. Bu bağlamda taşlama türünde adı öne çıkan belli başlı şairler şunlardır: 
Dertli, Seyrani, Ruhsati, Kazak Abdal, Köroğlu, Dadaloğlu, Âşık Mahzuni, 

Âşık Reyhani vb. 

2. Hiciv 

Günümüz Türkçesinde “yergi” olarak kullanılan; Arapça “kazf” (Sarı, 
1975: 225), Fransızca “satire” (Ertürk, 1995: 142), İngilizce ise “satire, lam- 
poon, irony” (Moran, 1999: 376) kavramları karşılığında kullanılan hiciv, 
Osmanlıca Sözlük'te şu şekilde tanımlanmaktadır: “Biriyle şiir yoluyla alay 
etme, şiir yoluyla birini gülünç hâle koyma, yerme.” (Devellioğlu, 1986: 439). 


Türkçe Sözlük'te; “Arapça isim hecv, yergi; alay yoluyla yermek” (Türkçe 
Sözlük, 2009: 888) olarak tanımlanır. Kelimenin aslı “hecv-hicâ” olsa da Os- 
manlı Türkçesinde galat olarak “hicv” şeklinde tarif edilir Şemsettin Sami 
bu kavram için; “hezl yoluyla zemm, hicvetmek” (Sami, 2004: 646) der. Bu 
bağlamda hiciv; kişi, kurum, olay ve olguları konu edinerek şaka, alay veya 
hakaret yoluyla eleştiren, teşhir eden bir anlatım biçimidir. 


Klasik edebiyatta bu türde yazılmış şiirlere hicviye, hiciv söyleyen şa- 
irlere ise heccav veya hecâgü denilmekteydi. Hiciv, halk edebiyatındaki taş- 
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lamayla benzerlik gösterse de yapı, kullanılan dil ve anlatım tekniği bakı- 
mından farklılık göstermektedir. Günümüz Türkçesinde hiciv, “yergi” kav- 
ramıyla karşılanmaktır ancak Ferit Öngeren'in (1983: 138); hicvin, divan 
edebiyatında gazel, kaside, methiye, münacat gibi başlı başına bir tür adı 
olarak kullanıldığından hareketle bu kavramın edebiyat terminolojisi içinde 
yerginin yanında ayrıca kullanılması daha doğrudur. 


Şeyhinin Harname, Nefi'nin Siham-ı Kaza ve Fuzuli'nin Şikâyetname 
adlı eserleri Divan Edebiyatı'nın seçkin hiciv eserleri olarak dikkat çekmek- 
tedir. Nefi, düşmanlarına karşı açtığı söz savaşında “Siham-ı Kazâ” olarak 
nitelediği hicvine güvenmektedir: 


Kimdür benümle fenn-i maânide bahs iden 
Bilsün ana ki hamle-i tab'um belâ yiter 


Ol Rüstem-i kemân-keş-i nazmum ki tab'uma 
Terkeş mukattat-ı Siham-ı Kazâ yiter. (Güven, 1997: 315) 


Halk edebiyatında hiciv türü örneği sayılabilecek örneklerin çoğu man- 
zum olup “taşlama” olarak adlandırılır. Halk şiirin yanı sıra geleneksel Türk 
tiyatrosu içinde yer alan ortaoyunu, karagöz, meddah gibi türlerde de sıklık- 
la hiciv örneklerine rastlanır. 


Hiciv yani yergi, bir yönüyle şaka ve gülünç duruma düşürme özelliği 
bakımından mizahla bağlantılı ancak onunla aynı değildir. Mizah; dil ince- 
liği, söz sanatı olduğu kadar güldürürken düşündürmeyi amaç edinir. Onda 
sempati ile antipati iç içe olup şaka, latife, eğlence ve nükte niteliği belirgin- 
ken; hicivde ise esas özellik kusurları sayıp dökmek, eleştirmek, hatta kimi 
zaman küçük düşürmek, hakaret etmek ve küfre dahi rastlanır. Hiciv; “Ku- 
surları, kötü âdet ve alışkanlıkları ortaya çıkardığı için de tenkidi bir analiz 
hüviyetini taşır. Amacı ifşâ yoluyla dile düşürmek ve rezil etmektir” (Kılıç, 
2012:1745). Bu çerçevede denilebilir ki hiciv, kavram olarak mizahtan daha 
çok yergiyle bağlantılı bir anlam ve retoriğe sahiptir. 


3. Hezl / Hezel 


Edebiyatımızda hicivle birlikte kullanılan kavramlardan biri olan “hezl” 
ya da “hezel” sözcüğü, köken olarak Arapça bir sözcüktür. Özellikle Osmanlı 
Dönemi'nde klasik edebiyatta ve Fars edebiyatında hicivle birlikte, yakın bir 
anlamsal bağ içinde kullanılan bu kavram, Osmanlıca Sözlük'te; “1. Eğlence, 
alay, şaka, lâtife. 2. ed. Meşhur ve yaygın bir nazmın vezni ve kafiyesi tak- 
lit edilmek suretiyle lâtife tarzında nazım yazma; bu tarzda yazılan nazım.” 
(Devellioğlu, 1986: 431) olarak tanımlanmaktadır. 
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Günümüz edebiyat terminolojisinde “hezel” sözcüğü artık pek kullanıl- 
masa da Osmanlılar Dönemi'nden Cumhuriyet Dönemi Türk Edebiyatı'na 
kadar olan uzunca bir dönemde; “Alay, eğlence, şaka anlamına gelen bu söz- 
cük, tür adı olarak bir konuyu alaylı bir söyleyişle işleyen şiirler için kullanıl- 
mıştır” (Özdemir, 1990: 141). 


“Hezel” kavramsal olarak hicivle “takılma, alay, yermek” gibi nitelikler 
bakımından benzerlikler gösterdiği gibi Şemsettin Sami'nin hiciv maddesi 
için “hezl yoluyla zemm, hicvetmek” (Sami, 2004: 646) tanımında görüldü- 
ğü gibi bazen bire bir hicivle eşdeğer olarak görülür. 


Edebiyatta birini yermek, gülünç duruma düşürmek amacı içermesi ba- 
kımından latife-şaka ve mizahla da yakın ilişki içerisindir. Ancak bu benzer- 
lik ve ilişkiye rağmen “hezel” hiciv ve mizahtan farklı olup ikisi arasında bir 
konumda yer almaktadır. Bu konuda Zülküf Kılıç, birbirine yakın üç kavra- 
mı (hiciv, medih ve hezel) değerlendirirken hezel için şöyle der: “Hezel, kaba, 
müstehcen ve saçma sapan sözleri içermesi, içinde kelamın iffetine riayet 
edilmemesi ve hakaret içerikli olması gibi nitelikleriyle, hicivle aynı ortak 
yönlere sahip olmakla birlikte, özellikle güldürü, müstehcen, kaba ve saçma 
sapan unsurları taşıması, onun en bariz niteliklerdendir. 

Şâ'ir olup kişi söz söylemeğe ey Emri 

Bizdeki tab” gerek sencileyin gül olmaz 


Dâd-ı Hakttır bu sühan her kişinin Bâki-vâr 
Tarz-ı eş-'ârı pesendide vü makbül olmaz 


Yürü var bulduğun ağaca kaşınma miskin 
Sen anunçüng....... yırtar isen ol olmaz (Bâki, Kıta 11) (Kılıç, 2012: 1748) 


Yukarıdaki örnekte de görüleceği gibi çoğunlukla klasik şiirde örnek- 
lerine rastladığımız “hezel, Türk edebiyatına Fars edebiyatından geçmiştir. 
Genellikle hicivle beraber anılsa da hiciv özelliklerinden ziyade şaka, mizah- 
la ilintili olduğu gibi bazen saçma sözler ve müstehcen ifadeler barındırır. 


Hezel bağlamında yukarıdaki örneğin dışında ayrıca bir şiiri veya şiir 
parçasını şakalı bir anlatıma çevirme esasına dayanan ve tehzil olarak bili- 
nen bir anlatım biçimi de dikkat çeker. Bu konuda çağdaş edebiyatta adı öne 
çıkan isimlerden olan Ahmet Aykaç, Bayburtlu Zihni'nin “Sakiler Meclisten 
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Çekmiş Ayağı” adlı şiirini şöyle tehzil eder: 


Çiftlikte kalmamış sığırla manda 
Meradan kaldırmış kurtlar buzağı 
Kurnalar boşalmış yıkık hamamda 
Ustalar toplamış tası tarağı 
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Dışımız kalaylı içimiz tavsız 

Ateş dedikleri yanar mı kavsız 

Türk'ün adını sen yazma vavsız 

Tatlısız yenilmez dilberdudağı. (Özdemir, 1990: 141) 


Görüldüğü gibi hezel; birini yermek, gülünç duruma düşürmek yönüyle 
latife-şaka ve mizahla yakın ilişki içindedir ancak yine de onu mizahın bir 
parçası gibi görmek ve büsbütün hicivden kopuk görmek doğru değildir. İki- 
si arasında kendi başına bir tür olarak değerlendirmek gerekir. 

4. Kinaye 


Türkçeye Arapçadan geçen bir kavram olan “kinaye”, Türkçe Sözlük'te üç 
değişik anlamıyla tarif edilmektedir: “1. Düşünüleni dolaylı olarak anlatan 
söz. 2. Üstü kapalı, sitemli dokunaklı söz. 3. Edebiyatta sözün gelişiyle, ger- 
çek anlamların dışında bir kavrama değinme sanatı” (Türkçe Sözlük, 2009: 
1183). 


“Kinaye”, edebi bir söz sanatı olarak gerek klasik şiir ve halk şiirinde ge- 
rekse çağdaş şiirde sıkça başvurulan bir anlatım özelliği olarak dikkati çe- 
ker. Özellikle “Sözün açıkça söylenmesinin hoş olmadığı durumlarda alay, 
şaka ve sitem için kullanılır. Böylece asıl amaç, dolaylı olarak söylenmiş olur.” 
(Pala, 2005: 276) ifadesinde de görüleceği üzere kinaye; yergi ve mizaha na- 
zaran ironik bir anlatıma daha yakındır. 


Kinayeler yerine göre övücü veya ayıplayıcı özellikler taşısa da özellikle 
iğneleyici-ayıplayıcı yönü güçlü olanlarında yergili anlatıma daha çok yer 
verilmektedir. Aşağıdaki dörtlükte Yunus Emre, “N'idem elüm irmez yâre 
bulınmaz derdüme çâre / Oldum ilümden âvâre beni bunda egler misin?” 
diyerek yârden ayrı kalışını dile getirirken karşısında engel olarak gördüğü 
dağları da ince ince yermektedir: 


Ben toprak oldum yoluna sen aşuru gözedürsin 
Şu karşıma gögüs gerüp taş bagırlu taglar mısın (Tatcı, 2005: 290) 


Yukarıdaki dizelerde “taş bağırlı” ifadesi hem gerçek hem mecaz anlamı 
çağrıştıracak şekilde kullanılsa da aslında şair, mecaz anlamı kastederek kar- 


şısındaki varlığı “acımasız, sert, merhametsiz” olma özellikleriyle kinayeli 
anlatımla yermektedir. 


Kinayenin ayrıca bir ifadenin / sözün ima ve işaret yoluyla birine do- 
kundurulması çeşidi vardır: “Kinaye yani tariz; ortaya ve genele ya da belli 
birine söylenen sözün bir ucunun bir başka kimseye veya şeye ima ve işaret 
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yoluyla dokundurulmasıdır? (Karadikme, 2006: 43). Bu kinaye çeşidi için 
Türkçede; iğneleme, dokundurma ve tariz kavramları kullanılmaktadır. 


Kinaye sanatında bazen söylenilenin tam tersi kastedilir. Örnek olarak 
çok tembel bir öğrenci için; “O kadar çalışkan ki karnesindeki tüm dersler- 
den aynı notu almış: bir!” denilerek onun aslında pek tembel olduğu yüzüne 
vurulmuş olur. Âşık Habib Karaaslan, “İnönü'ye Arzuhal” adlı şiirinde kina- 
yeden yararlanarak söylenenin tam aksini kastederek över gibi göründüğü 
ifadelerde aslında muhatabını tariz yoluyla yermektedir: 

Çankayada yaşamaya alıştın 

Nice koltuklara kuruldun paşam 

Seksen yıldır bu vatana çalıştın 

Biraz da dinlensen yoruldun paşam (Karaaslan, 1969: 48) 


Görüldüğü gibi kinayede maksat açıkça söylenmeyip sitem ya da tariz 
yoluyla dolaylı olarak söylendiği için ironiye en yakın kavramlardan biridir. 
Özünde eleştirinin olmasıyla yergi ve dudaklarda gülümsetme yaratması yö- 
nüyle mizahla ilgisi olsa da esas itibarıyla ironiye yakındır. 


5. İstihza 


İstihza, Arapçadan Türkçeye geçen bir isim olup özellikle Osmanlı 
Türkçesinde sıklıkla kullanılmıştır. Bu kavram Osmanlıca Sözlük'te, “Biriyle 
eğlenme, alay etme” (Devellioğlu, 1986: 548); Türkçe Sözlük'te ise “Gizli veya 
ince alay; alay etmek, alaya almak” (Türkçe Sözlük, 2009: 989) olarak tarif 
edilmektedir. 
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İslam kültüründe “istihza” “alay etmek, biriyle eğlenip küçük düşürmek” 
olarak görüldüğü için Kuran-ı Kerim'de çok sayıda ayetle yasaklanmıştır. Bu 
özelliğin Cahiliye Dönemi toplumunun bir alışkanlığı olarak Müslüman- 
lar açısından hoş karşılanamayacağı belirtilmektedir (bk. Hucurât, 49/11). 
İslam dini ve pek çok manevi öğreti, istihzayı hoş karşılamasa da insanlar 
gerek sözlü gerek yazılı anlatımda ona başvurmaktan kendilerini alıkoya- 
mamıştır. Birçok edebi üründe, mizah ve nükte ile bağlantılı olarak bazen 
de hicvin sınırları içine girerek kendine yer bulmuştur. İstihzada özellikle 
mizahla bağlantılı olarak espri, şaka, nükte gibi kavramların izleri olmakla 
beraber, asıl olarak alay etme, inceden inceye hicvetmek, dalga geçmek gibi 
unsurlar ayrıca önemli bir yer tutmaktadır. 


Aşağıdaki örnekte bir âşık karşılaşmasında, iki şairin istihzadan yarar- 
lanarak muhatabını nasıl alaya alıp inceden inceye eleştirdiği görülmekte- 
dir. Âşık Püryani muhatabını, “Zinciri kopardı girdi ekine” dizesiyle alaya 
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alırken Âşık Mevlüt İhsani ise “Sırtına bir semer vurduramadım” ifadesiyle 
onunla istihza eder: 

Âşık Püryani: 

Hele bakın âşıktaki hüküme 

Sözleri söylüyor böyle dikine 

Zinciri kopardı girdi ekine 

Ben seni arkadan sürdüremedim 


Âşık Mevlüt İhsani: 

Dahi ne söylesin Mevlüt İhsani 

Eğer âşık isen hasmını tanı 

Var mı benim sözlerimin noksanı 

Sırtına bir semer vurduramadım (Kaya, 2000: 225-226) 


Türk edebiyatında istihza olarak bilinen bu kavram, Batı dünyasında 
“irony” veya Fransızca karşılığıyla “ironie” olan kelimeyle karşılanmaktadır. 
Zira istihzada bazen aleni olsa da çoğunlukla üstü kapalı olarak alay etmek 
söz konusu olduğu için ironiyle bağlantılı olabilmektedir. Ancak Türkçede 
son yıllarda ironi kavramı daha belirgin ve özgün anlamıyla kullanılmakta- 
dır. Böylece istihza daha çok klasik edebiyatla bağlantılı bir söz sanatı olarak 
görülmekte ve kullanım itibarıyla artık yerini ironiye bırakmaktadır. 


6. Nükte 


Nükte; bir söz inceliği ve dil zarafeti olarak sözlü ve yazılı edebiyatta 
sıkça başvurulan bir anlatım biçimi olup Arapça “mizah, zarif” (Sarı 1975: 
350), Fransızca “esprit, humuor” (Ertürk, 1995: 239), İngilizce “Witticisim, 
subtle point, nicety” (Moran, 1999: 708) kavramlarının karşılığı olarak kul- 
lanılmaktadır. 


Osmanlıca Sözlük'te, “Herkesin anlayamadığı ince mânâ, Fransızca esp- 
rit (yazıda, sözde, resimde, harekette); ince mânâlı, zarif ve şakalı söz.” (De- 
vellioğlu, 1986: 1014) olarak tanımlanan nükte; Türkçe Sözlük'te ise espriyle 
olan ilgisine de değinilerek şöyle tarif edilmektedir: “Arapça isim. İnce an- 
lamlı, düşündürücü ve güldürücü, şakalı, zarif söz. Eş anlamlısı espri” (Püs- 
küllüoğlu, 2003: 719). 


Nükte; bir söz sanatı olarak çoğunlukla toplumsal normlar içinde, bas- 
kıdan veya toplumsal asabiyetten dolayı düşüncelerin açıkça beyan edilme- 
sinden kaçınıldığı durumlarda ortaya çıkar. Bir kişi muhatabını kırmaktan 
çekindiği için çoğunlukla düşüncelerini açıkça söylemek yerine nükteye 
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başvurarak zarif bir anlatım yoluyla meramını dile getirir. Söz gelimi, Os- 
manlılarda Tanzimat Dönemi'nde Kâmil Paşa ve Ziya Paşa arasında cere- 
yan eden bir hadise, nüktenin zarafetini göstermesi bakımından dikkate 
değerdir. Kâmil Paşa, kendilerini karşılamaya gelen Ziya Paşa'yı göstererek, 
merkebine; “Öp babanın elini” demiş gülerek Ziya Paşa da Kâmil Paşa'nın 
sözlerine karşılık, hafif bir gülümseme ile merkebin başını okşayıp “Bilirim, 
Kâmil hayvandır” der ve bu kez iki arkadaş birlikte gülümserler (Öngören, 
1983: 40). 


Türk edebiyatında nüktedanlığı ve mizahi anlatımıyla akla ilk gelen 
isimlerden biri Nasreddin Hocadır. Gerçek hayat hikâyelerinden hareket- 
le hoca; farkına vardığı gerçekliği, dilin inceliklerinden yararlanmayı bilen 
kıvrak zekâsının yardımıyla pekiştirerek muhatabını güldürürken aynı za- 
manda bir nevi kıssadan hisseyle düşündürmeye sevk etmektedir (Şenocak, 
2007: 83). Nasreddin Hoca'nın “Bizde Öyle Âdet Yok!” adlı metin nükteli 
anlatımıyla aynı zamanda yergi ve mizahın iç içe oluşunu göstermesi bakı- 
mından önem taşımaktadır: 


“Dostlarından biri Hoca'ya konuk olmuş. Yemiş, içmiş, söyleşmişler. 
Sabaha karşı, tam yatacakları sırada konuk: Bizim eller bizim eller, ya- 
tarken üzüm yerler! demiş. Hoca bakmış ki yemenin içmenin sonu gel- 
meyecek: “Bizde öyle âdet yoktur, saklarlar da güzün yerler!” deyivermiş” 
(Kabalcı, 1991: 158) 


Görüldüğü gibi metinde Hoca, muhatabını onun üslubuna uygun ola- 
rak uyaklı bir şekilde, “Bizde öyle âdet yoktur, saklarlar da güzün yerler!” 
diyerek karşılık verir. Böylece nükteli anlatımla hem kendi gerçekliğini dile 
getirmiş hem de muhatabını inceden inceye yermiş olur. 


Doğal olarak nükte; bu hâliyle -mizahla olan bağından dolayı- ayrıca 
bir söz sanatı olarak “şaka”, “latife” ve “nekre” gibi kavramlarla da yakınlık 
göstermektedir. Ancak bu kavramlar çok ince noktalar bakımından birbirle- 
rinden ayrılmaktadır: 


“Latife, şaka, birilerine kırıcı olmayacak şekilde takılma; nükte ise 
karşımızdaki kişi ya da kişilerden korktuğumuz veya incitmekten çekin- 
diğimiz durumlarda söylemek istediğimizi açıkça değil de üstü kapalı bir 
şekilde ve esprili tarzda söyleme sanatıdır” (Çıblak, 2008: 7) 


Nükte, nekreyle de gülünçlük, şakayla ilişkili olmak ve ince bir alay ta- 
şımak gibi yönlerden yakın bir bağı olsa da ondan özellikle gülmenin araç 
veya amaç olup olmaması hususu başta olmak üzere bazı yönleriyle ayrıl- 
maktadır. Bu hususta, Sadık Tural nükte ve nekreye vurgu yaparak şöyle der: 
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“Nükte, iyi düşünülmüş, ince ve örtülü manalar taşıyan, yarı şaka, yarı 
ciddi sözlerin genel adıdır; nükte de, bir tarafı ile istihza eden veya hesap- 
laşandır. Buna göre nekrede bir sözü anlatana; onun ses tonu, jest ve mi- 
miği, telaffuz ve anlatımdaki başarısı ve anlattığı şey dâhil, hepsine birden 
güleriz. Nüktede ise, gülme bir amaç değil araçtır” (Tural, 1993: 115-117). 


Bu açıklamalardan anlaşılacağı gibi öncelikle nükte; şaka ve latifeden 
konuya yaklaşım ve onu sunum açısından, nekreden ise gülmeyi amaç ola- 
rak değil araç olarak görmesi bakımından ayrılır. Nükte, doğrudan anlatım 
ve iğneleyici üslubun egemen olduğu yergi metinlerindense çoğunlukla do- 
laylı anlatım ve güldürünün etkin olduğu ironik ve mizahi metinler ile bağ- 
lantılıdır. 


7. Şathiye 


Arapça asıllı olan kavram, “şataha” kökünden türetilerek “sarsılma, yü- 
rüme, titreme ve gevezelik etme” anlamlarıyla bilinse de zamanla “hezliyat” 
ve bununla bağlantılı olarak “latife, şaka, eğlence, maskaralık etme” gibi an- 
lamlarda da kullanılır. Şathiye, edebi ve tasavvufi bir terim olunca yukarıda 
sözü edilen anlamlarla olan bağını korur (Kurnaz-'Tatcı, 2001: 3). 


Türkçe Sözlük'te, “1. Türk Halk yazınında, ciddi bir duyguyu, düşünce- 
yi iğneli, güldürücü, yergili bir biçimde anlatan koşuk. 2. Tekke yazınında, 
Tanrı'yla şakalaşır gibi yazılan koşuk” (Püsküllüoğlu, 2003: 915) olarak ta- 
nımlanır. Bu tanımda şathiye için iğneli, güldürücü ve yergili nitelemeleri 
doğru olmakla beraber şathiyenin salt koşuk, nazım olarak tanımlanması 
doğru değildir; zira şathiyelerin manzum örnekleri yaygın olmakla beraber 
mensur örnekleri de bulunur. 


Osmanlıca-Türkçe Ansiklopedik Sözlük'te de kavramın iki ayrı anlamı 
üzerinde durulur: “1. Alaylı, eğlenceli hikâyeler (hezliyyât). 2. Dudaklarda 
bir tebessüm uyandırmak maksadıyla söylenen manzume” (Devellioğlu, 
1986: 1174). Burada salt koşuk tanımlamasının şathiyeyi karşılamayacağı 
gerçeğinden hareketle onun aynı zamanda eğlenceli hikâyeler için de kulla- 
nılacağı belirtilir fakat bu kez şathiyenin “dudaklarda tebessüm uyandırmak 
maksadıyla söylenen manzume” olarak nitelenmesi onun gerçeği mecazlı, 
sembolik bir dille anlatan yönüne ve tasavvufi-felsefik yönüne değinmediği 
için eksik kalır. 


Bu açıklamalardan sonra diyebiliriz ki şathiye; özellikle tasavvuf etki- 
sindeki şairlerin vecd ile bulundukları makamın hâline uygun olarak ken- 
di hakikatlerini bazı sembol ve remizlerle dile getirdikleri, ironik ve mizahi 
yönü olan yergili sözlerdir. Gerçeği sıra dışı bir tarzda, gerçek üstü bir bi- 
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çimde, eşyanın mantığına aykırı bir şekilde anlatan şathiyeler; kendini kolay 
ele vermeyen bir tarzda olduğu için “mana dili, “işaret dili” veya “kuş dili” 
olarak da nitelendirilir: “Yunus bu kuş dilidür bunı Süleyman bilür. / Gerçek 
eren bu yolda ne didüğin sezerem.” (Kurnaz-Tatcı, 2001:30). 


Şathiyeler, edebi bir kavram olarak çoğunlukla dini-tasavvufi konularda 
söylenen, remizli ve mecazi bir dili olan şiir türü olarak dikkat çeker. Görü- 
nüşte bazen saçma ve alaycı yönü olan unsurlar taşısa da şerh edildiğinde 
son derece manidar özelliklere haiz olan yoğun anlatımlı bir özelliği vardır. 
Ancak yine de şathiyelerde şeriata aykırı gelebilecek yönler, aykırı ifadeler, 
Tanrı ile şakalı bir tarzda yapılan konuşmalardan dolayı birçok din uleması 
tarafından küfür olarak değerlendirilmiştir. 


Şathiyeler düz anlamdan öte derin mecaz ve sembolik bir dille örülü 
olduğu için bu metinlerin gerçek anlamsal değerleri ancak yorumlamalarla 
ortaya çıkarılabilir. Hallac-ı Mansur'un “Enel Hakk” (Ben Hakk'ım) ifadesi 
başta olmak üzere, ilk İslam mutasavvıflarının çoğunda Bayezid-i Bistamide, 
Abdülkadir-i Geylanide, Sehl-i Tustari'de, sonraki dönemlerde Yunus Emre, 
Barak Baba, Kaygusuz Abdal, Azmi Baba gibi şairlerin dil ve anlatımı buna 
örnektir. 


Şathiyelerin görünen ve örtülü anlamlarının olduğundan hareketle as- 
lında içerik olarak hepsinin aynı eksende değerlendirilemeyeceği, her bi- 
rinin farklı özelliklere sahip olduğu gerçeği ortaya çıkmaktadır. Bu husus- 
ta Ansiklopedik Halk Edebiyatı Sözlüğü'nde şathiyeler, içerik yönünden üç 
grupta ele alınır: “1. Mutasavvıfların vecd ve istiğrak halindeyken söyledik- 
leri, görünüşte dini ve şer'i inanışlara aykırı gibi görünen şathiyeler. 2. Sınır- 
sız bir aşkın korkusuz ve ölçüsüz duyarlılığı ile söylenmiş, cennet arzusunu 
ve cehennem korkusunu aşan, bu duygularla şartlanmış zahit tipini alaya 
alan ve bu tutumundan dolayı dini inançlara saygısızlığı ifade ettiği sanılan 
şathiyeler. 3. İnsanın aklına, eşyanın mantığına aykırı; saçma bir anlatımla 
insanı güldürmeye ve düşündürmeye yönelten, insanda anlamı araştırmaya 
ve anlamaya ilgi ve estetik uyandıran şathiyeler.” (Albayrak, 2010: 505). 


Yukarıdaki gruplandırmada ikinci maddede doğrudan yergi özellikleri 
ağırlık kazanırken üçüncü gruptaki şathiyelerde ise ironik ve mizahi nitelik- 
ler daha çok kullanılmaktadır. Böylece şathiyelerde ironi ve mizahla iç içe 
olan bir anlatım tarzı seçilerek âdeta dil ve zihin oyunlarına başvurulmakta, 
aklın ve mantığın sınırları zorlanmaktadır: 


Kıldan köprü yaratmışsın 
Gelsin kullar geçsün deyü 
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Hele biz şöyle duralım 
Yiğit isen geç a Tanrı (Pala, 2005: 422) 


Yukarıdaki dörtlükte Kaygusuz Abdal; Tanrı'yla senli benli konuşarak 
insana yüklenen sorumluluğun ciddiyetini mizahi bir dille eleştirmekte, bir 
nevi insanın acziyeti karşısında kendisine yüklenen sorumluluğun vahame- 
tini sitem yoluyla bizzat Tanrı'ya arz etmektedir. 


Sonuç olarak şathiyelerde insan mantığına aykırı, görünüşte saçma gibi 
görünen ögeler olsa da bu ifadelerden hareketle şairler hem tebessüm ve gül- 
dürü özellikleriyle muhatabı düşünmeye yönlendirir hem de imalı ve me- 
cazlı bir dille ona hakikatin diğer yüzünü göstermeye çalışır. 


8. Tekerleme 


Tekerlemeler mantık ve anlamlılık esasına bağlı kalmadan özellikle ses 
ve ritimden beslenen ürünler olup serbest yaratıcılığın olduğu kadar, gerçe- 
küstülüğün ve bilinçaltının da yansımasıdır. 


Emin Özdemir, Edebiyat Bilgileri Sözlüğü adlı eserinde tekerlemelerin 
ses ve sözcük yinelemelerine dikkat çekerek belirli konularının olmadığı yö- 
nüne değinmekte ve onları, “Kimi sözcüklerin, seslerin yinelenmesi, ölçü, 
uyak gibi öğelere bağlı kalınması yoluyla oluşturulan anlamlı ya da anlamsız, 
belirli bir konusu olmayan söz dizilerine verilen ad. (Özdemir, 1990: 273) 
olarak tanımlar. 


Türkçe Sözlük'te kavramın, “basmakalıp söz, oyun sayışmacaları, masal- 
larda çoğunlukla başta ve sonda kullanılan uyaklı sözler” gibi birçok anlamı 
verildikten sonra edebiyatta, “Saz şairleri arasında yapılan deyiş yarışı” şek- 
linde nitelenir (Türkçe Sözlük, 2009: 1936). 


Ali Duymaz; İrfanı Arzulayan Sözler adlı çalışmasında tekerlemeleri, 
sözün gerçeklik veya anlamlılık sınırlamalarına bağlı kalmadan ses ve söz 
oyunlarının görüldüğü; hayal, mizah veya çocuk zihninden kaynaklanan bir 
yaratıcılığın ürünleri olarak belirtir (Duymaz, 2002: 28). 


Tekerlemelere dair kapsamlı çalışmaların sahibi olan Pertev Naili Bora- 
tav, önce Le Tekerleme olarak Fransızca kaleme aldığı ve sonradan Türkçeye 
çevrilen eserinde tekerleme sözcüğünün sözlü Türk edebiyatında birbirle- 
rinden oldukça farklı biçim ve türleri içerdiğini ifade eder. Tekerlemelerle 
ilgili bir tanım yapmanın güçlüğüne değinen Boratav; ona âşık şiirleri, halk 
şiirleri, masallar, Karagöz ve ortaoyunu gibi farklı türlerde rastlanabileceğini 
söyleyerek bu türün kulanım özelliklerine dair bilgiler vermeyi yeğler (Bo- 
ratav, 2000a: 9). 
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Gerçekten de birçok saz şiirinde, tekerlemenin eğlenceli yapısından; 
yalandan bir dünyaya, fanteziye, mizahi anlatıma yatkın olan özelliğinden 
yararlandığı gibi yine birçok tekke şairi de şathiyelerinde ve bizzat adına te- 
kerleme adını verdikleri şiirlerinde ondan esinlenir. Özellikle masallar ve 
geleneksel halk tiyatrosunda da formeller başta olmak üzere muayyen kısım- 
larda ve ayrıca çocuk oyunlarında sıklıkla kullanılagelir. 


Türk halk edebiyatının farklı coğrafyalarında elbette masallardan şiire 
dek tekerlemeler vardır ancak bu adın Anadolu'da halk edebiyatının farklı 
türlerinde yaygın olarak yer alması ayrıca önem arz eder. Genellikle anonim 
bir tür olarak değerlendirilse de halk edebiyatında içerik ve biçim bakımın- 
dan bağımsız bir tür olmaktan ziyade masal, bilmece, halk şiiri, ninni, hikâye 
gibi türler içinde yer alan manzum ve mensur sözlerdir (Kaya, 2004: 547). 


Tekerlemeyi diğer türlerden ayıran belirgin bir özelliği de ses yinele- 
meleri, yarı anlamlı yarı anlamsız söz dizileriyle ve hoş bir edayla söylenen 
mizahi yönlerinin oluşudur. Zira tekerlemeler çoğunlukla belli bir konu bü- 
tünlüğünden yoksun olup ses çağrışımlarına dayalı ürünlerdir: 

Bir eşim fındık / Bir eşim fıstık 

Yattım yatarım / Tuttum tutarım 

Dalda kargalar / Dalı yırgalar 

Yerin alçacık / Ali gel sen çık. (Duymaz, 2002: 104) 


Tekerlemeler genellikle çocuk dünyasında masal ve oyunlarda dikkat 
çekse de törenlerde, seyirlik oyunlarda ve halk şiirinde âşık atışmalarında 
söz cambazlığı niteliğinde görülür. Bağımsız söz cambazlığı değerinde olan 
tekerlemelerde, yergi ve mizah özelliklerine daha fazla rastlanır. Birbirine 
aykırı düşen özellikler, olmayacak şeyler veya gülünç gelebilecek ögelere yer 
verilerek ve kafiye, ses tekrarı, jest ve mimiklerden yaralanarak dinleyicileri 
güldürmek ve şaşırtmak amaçlanır. 


Tekerlemelerin, aynı zamanda tekke ve saz şiirinde de örneklerine rast- 
lanılır. Söz gelimi 13. yüzyılda Mevlana'nın “Kör, Çıplak, Sağır” hikâyesi, 
Yunus Emre'nin şathiyesi, sonraki yüzyıllarda Kaygusuz Abdal'ın “Bir Kaz 
Aldım Ben Karıdan” yahut “Kaplu Kaplu Bağalar” gibi şathiyeleri buna ör- 
nektir. Yine kimi halk şairleri mizahi, fikri, tasavvufi konularda yazdıkları 
serbest ve laubali bir eda ile söylenmiş eserlerine tekerleme başlığını koy- 
muştur: Tekerleme-Kâtip Ali, Tekerleme-Hızri, Âşık Karşılaşmaları gibi... 
(Kaya, 2004: 548-549). 


Tekerlemelerin şathiyeler ve yine bilmecelerle ilintili olarak kullanılma- 
sı, karşılıklı birbirlerini etkilemesi, gerçek ile şakanın ya da merak ile eğlen- 
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cenin iç içe geçmesi onların, birbirini besleyerek gelişim gösterdiği fikrini de 
uyandırır. Ayrıca ölçülü oluşları, seci ve aliterasyonlardan beslenen ahenk- 
li bir yapılarının oluşu ve duygu ve düşüncelerin, hayallerin anlatımında 
abartma, tuhaflık, çarpıcılık ve güldürü ögeleri taşımaları bakımından aynı 
zamanda başta mizah kavramıyla ilgili olmak üzere bazen de ironi ve yergi 
kavramıyla bağlantılıdır. 


9. Atışma 


Halk kültürü ve âşıklık geleneğinde önemli bir yeri olan “atışma” teri- 
mi ayrıca yöreden yöreye, “deyişme, karşılama, karşıberi, müşaare” (Artun, 
2014: 66) gibi adlarla da bilinir. Atışma kavramı gündelik dilde, “Karşılıklı 
olarak söz söylemek, ağız kavgası yapmak”; halk şiirinde ise; “Önceden be- 
lirlenen bir uyak üzerine karşılıklı deyiş söyleyerek yarışmak, deyişle karşı- 
laşmak, deyişle şaka yollu tartışmak. olarak tanımlanır (Püsküllüoğlu, 2003: 
96). 


Bir dinleyici topluluğu önünde kahvehanelerde, bozahanelerde, mesi- 
relerde, panayırlarda, kalabalık ve hayran bir dinleyici zümresi karşısında 
çalıp söyleyen âşıklar birbirleriyle müşaarelerde bulunarak hünerlerini gös- 
terirler (Köprülü, 1962: 31). Bu icra ortamlarında irticalen söylenen şiirler 
ve yapılan atışmalar aynı zamanda bir âşık karşılaşması olup bunların esas 
amacı; izleyenleri eğlendirmek, onlara doğaçlama bir halk şiiri ziyafeti ver- 
mektir. Atışmalar bu yönüyle aslında bir âşık karşılaşması olsa da özellikle 
mat etme, rakibini büsbütün küçük düşürüp mağlup etme amacını eksen al- 
mayıp eğlenmeyi öne çıkardığı için sıradan âşık karşılaşmalarından farklılık 
göstermektedir. 


Atışma, âşıklık geleneğinde, âşıkların karşılaşmaları esnasında “Hoşla- 
ma / Hoş geldiniz” “Hatırlatma / Canlandırma” gibi tasniflerden sonra gelip 
en çok hüner isteyen bölüm olarak dikkat çeker. Bu konuda Umay Günay, 
saz şiiri ve karşılaşmalarının muayyen bir icra geleneği olup irticali olması 


yönüyle kendine özgü bir yapısı olduğunu belirtir (Günay, 1992: 55). 


Âşık karşılaşmalarında şairler, doğaçlama yoluyla muhatabına cevap ve- 
rip dinleyenler karşısında maharetini göstermeye çalışır. Bir topluluk önün- 
de genellikle iki kişi olarak bazen de üç hatta daha fazla âşığın katıldığı bir 
ortamda bir araya gelirler. Atışmaya başlarken geleneğe uygun olarak önce 
sazlarına düzen vererek “divan” okurlar. Bu giriş kısmında “divan” türünden 
başka “semai” ve “kalenderi” türlerine de yer verilir. Sonrasında “muamma”, 

“takılma” gibi fasıllar devam eder. Bu atışmalarda âşıklar soru-cevap ve tar- 


tışma şeklinde birbirlerinin açık taraflarını yakalamaya, kusurlarını görerek 
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rakiplerine karşı üstün gelmeye çalışırlar. Bu yönüyle atışmalar yergi ve ironi 
başta olmak üzere bazen de ve mizahla bağlantılı özellikler taşır. 


Aşağıda Âşık Tanrıkulu ve Âşık Mevlüt İhsani arasında geçen bir atış- 
mada mizahi özelliklerin belirgin olduğu bir dil ve anlatımla izleyenlerin 
eğlendirilmesi amacı görülür. Her iki âşık birbirlerine karşı söz ustalığını, 
atışma hünerini gösterip muhatabına üstünlük kurmaya çalışır: 


Tanrıkulu: 


Tanrıkulu öten bir dildir sanki 
Bahçede yetişen bir güldür sanki 
Bu Mevlüt İhsani bülbüldür sanki 
Eşek arısına benzettim seni. 


İhsani: 
Gel Mevlüt İhsani kendini kurtar 
Arifler mecliste bizleri tartar 


Koyunun kuyruğu arkayı örter 
Keçi gerisine benzettim seni. (Kaya, 2010: 117) 


Geçmişten günümüze değin halk kültürü ve âşıklık geleneğinde 
onca olumsuzluğa rağmen varlığını sürdürmeyi başaran âşık atışmaları, 
Anadolu'nun pek çok yöresinde yaşamaya devam etmektedir. Bu anlamda 
âşık atışmaları, belli başlı âşık bayramları ve şenliklerinde kendine yer bula- 
bildiği gibi ayrıca bazı radyo ve televizyon programlarıyla da geniş kitlelere 
ulaşabilmektedir. 


10. Satir 


Türkçeye Fransızcadan “satir” ve “satirik” kullanımlarıyla geçen ancak 
köken olarak Yunan mitolojisindeki yarı insan, yarı yaratık olup vaktini Di- 
onysus ile şarap içerek geçiren tanrıdan alan bu kavram için Türkçe Sözlük'te 
şöyle bir tanım yapılmaktadır: “Fransızca isim; satire. Yergi. Yergi ile ilgili, 
yergi niteliğinde olan” (Türkçe Sözlük, 2009:1709). 


Yukarıdaki açıklamada her ne kadar yergi ve yergi niteliğinde diye ta- 
nımlansa da aslında satir; ironi ve mizahla bağlantılı olsa da özellikle hü- 
küm verirken öfke ve kini göstermesi, alay etmek suretiyle birine ya da bir 
şeye karşı saldırıyı ifade etmesi (Göker, 1993: 48) bakımından ayrılmaktadır. 
Ayrıca yumuşak bir üslubu bulunmayan satir; okuyucuyu şoke edici nite- 
likte, gerçekçi gözükmeye çalışan, komik ve saldırgan bir türdür (Cebeci, 
2008:195). 
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Bu açıklamalar doğrultusunda satir; ister ironi ile ister mizahla ilinti 
olarak kullanılsın, nihayetinde sanat ve edebiyatta özelde ise şiirde eleştirel 
nitelikle birlikte ortaya çıkarak klasik şiirde hiciv, halk şiirinde taşlama, gü- 
nümüz şiirinde ise yergi olarak işlev kazanır. 


Divan şiirinde Şeyhinin Harname adlı eseri, Nefi'nin hicivleri; halk 
şiirinde Seyrani, Ruhsati, Kazak Abdal gibi şairlerin taşlamaları; modern 
edebiyatta ise Neyzen Tevfik'in, Orhan Veli'nin bazı şiirleri satir için uygun 
örneklerden birkaçıdır. Bu tür şiirlerde bir kişi, olay ve durum türlü yönle- 
riyle iğneleyici olarak eleştirilir. Karacaoğlan'ın aşağıdaki şiiri buna güzel bir 
örnektir: 


Söylerim söylerim sözümden almaz 
Nideyim cahıldı halımdan bilmez 
Bu dostluğun senin boyuna sürmez 
Anadan atadan soy almayınca 


Amana da deli gönül amana 

Kalmadı iyi gün devr-i zamana 

Cevheri de denk ettiler samana 

Yük masnıtın bulmaz tay olmayınca (Sakaoğlu, 2012: 378) 


Bu şiirde görüldüğü gibi sanatçılar belirli bir durum, sorun veya olgu- 
dan hareketle dizelerinde onu bazen inceden inceye yererken bazen de âdeta 
bıyık altından güldürürcesine ayrı bir tonda ele alıp eleştirir çünkü sanatçı, 
ait olduğu toplumun bir ferdi olarak değer ve normlar bütünlüğünden ha- 
reketle gördüğü olumsuzlukları dile getirerek toplumsal gerçekliğe katkıda 
bulunur. 


Sosyal bir varlık olarak içinde bulunduğu toplumun bir üyesi olan şair- 
ler de bu edimden hareketle uygunsuz davranan kişi veya kurumları ya da 
rahatsız edici buldukları olay veya olguları yermeye, satirik bir tarzda eleşti- 
rerek bir nevi ayıplamaktadır. Böylece şair, sosyal denetim mekanizmasının 
yansıması misyonu ve sosyal sorumluluğun gereği olarak içinde yaşadığı 
toplumun sesi konumunda olur. Bu anlamıyla satirik şiirler, hem söyleyenin 
ve muhatabın hem de topyekün toplumun bir gerçekliği olarak geçmişten 
günümüze yergi ve mizahı ilgilendirmeye devam eder. Ancak satir, her ne 
kadar ironi ve mizah ögelerinden yararlansa da aslında çoğunlukla kusur 
buluculuğu ve eleştiri özellikleriyle yergi ile daha çok bağlantılı olarak kul- 
lanım alanı bulunur. 
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Sonuç 


“Taşlama, hiciv, kalaylama, boyama, satir, kinaye, nükte, hezel, istihza, 
şathiye, tekerleme, atışma” gibi kavramlar yergi, ironi ve mizahla bağlantılı 
olarak kullanılır. Yergiyle ilgili olarak genellikle en hafifinden ağırına kadar, 
farklı tonda icra edilen “taşlama, “hiciv”, “kalaylama” ve “boyama” türleri; 
ironi için ince bir dokundurma ve iğnelemeyi esas alan “satir” ve “kinaye”, 
mizah için ise güldürü ve şaşırtma ögeleriyle birlikte düşündürtmeyi öncele- 
yen “nükte” ve “hezel” türleri dikkat çeker. Ayrıca “istihza”, “şathiye”, “tekerle- 
me” ve “atışma” gibi hem ironi hem de mizah bağlamında değerlendirilebilir. 


Söz konusu bu kavramlar benzeyen ve ayrılan yönleriyle birbirini tamamlar. 
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Meryem GENEL 


PORSELEN GÖMLEK 


yalanı körükleyen kamer 

kavimler göçü'nü başlatan mahşer 
gün döner senin de yolunu biçer 
oluk oluk kibirdir boşalan 
labirentlerin ihtiraslı mabetlerinden 
aşka yol bilenmez 

yıldırımların öfkeli çemberinden 


veyl olsun 

oltaya, astara 

istiğfarla kalktığım mecazla efsunlanan sofralara 
gardı düşen miğferler 

kudreti esriyen apoletler 

mazinin Ziftlenen kovuğunda cenk eder 

acıya kement biçilmez 

kaderin porselen gömleğinden 

inançtır telimizde küflenen kevser 


terazinin ayarıyla oynuyor 
evcilleştirilen sancılarımızın 
diyaframından yükselen sesler 

baharı filizler mi ekmeğimize 

bir hançerin gölgesini dişleyen deprem 
hevesten, nefesten 

kafesten azadedir zamanın durduğu yer 
makber 

boşluğu rahmetle ilikleyen sefer 


zeyl olsun 

hesaba, tartıya 

serçelerin güllesini göğsümden koparan kırbaca 
gün olur 

dün soğur 

kitap kendi konuşur 

zülüf kurşuna meydan okur 


ŞİİRİN DÜNYAYA DOĞRU HAMLESİ: 
HAKAN ARSLANBENZERİN ŞİİRLERİ 


Hayrettin ORHANOĞLU 


Kişileştirme yapmak için şair görünebilen ve görünemeyen, 
düşünce ve şey, soyutlama ve nesne arasında bir köprü kurar. 
Aşk, kıskançlık ve öfke dilin yardımıyla kişilere dönüşürler, 
etsiz ve kansız ama imgesel. 

Octavio Paz 


“ apısökümcülük” (Deconstruction), Jacgues Derrida tarafından orta- 
y ya atılan ve daha çok metnin yapısalcı açıdan yeniden yorumlanarak 
çözümlenmesidir. Postmodernizmin öne sürdüğü yaklaşımlardan 

biri olan yapısökümcü anlayış, dilin kimi zaman ses değerlerinden yola çı- 
karak elde ettiği bir aşama olarak kabul edilir. Derrida'nın bir tanımını yap- 
maktan kaçındığı bu yaklaşımda esas olan metni yapı ya da biçim olarak esas 


alan ve daha ileriye gidildiğinde metnin içkin bir açıklaması olarak anlaşılır. 


Deconstruction, -sanatçının sınırlarını çizdiği bir dünyanın inandırıcı 
bulmamasından ötürü- ironi ya da diğer dolaylamalarla birlikte asıl anlam- 
dan uzaklaştırmış olabileceğinin altını çizer. Bu sebeple onu anlamsızlaştıra- 
cak unsurları ortadan kaldırabilmek için yeni bir çabaya girişir. 


Şiirin vardığı nokta da hiç kuşkusuz hep olduğu yer değildir. Bir ır- 
mağın doğduğu gözeden itibaren yaptığı yolculuğa benzer serüveniyle şiir, 
hem kendindeki değişmeyi hem de kendisini seyredenlerin bakışını sürekli 
başkalaştıran, aynı kalmasına izin vermeyen bir hareketliliktir. Bu yönüyle 
ırmağın nasıl tek bir görünümü yoksa şiirin de birden fazla izdüşümünden 
söz edebiliriz. Irmakları bilen birinin gözünde yatağından dışa taşan bir ır- 
maktır şiir bu yüzden. 


Türk Dili 


Şiirin Dünyaya Doğru Hamlesi: Hakan Arslanbenzer'in Şiirleri 


Bu ırmağa ya da şiire bakan okuyucu, merkezinde dolaylamaların hatta 
çoğu zaman da ironinin bulanıklığında bir pathos ya da logos ayrımını ad- 
landıramasa da şiirin gerçeklik sürecinin sanıldığından daha derin bir kay- 
nağa sahip olduğunu kavrar çünkü kimi zaman Foucaultnun da bir kitabına 
ad olan “Kelimeler ve Şeyler”i görünürlük düzeyiyle algılayacak ve ötesine 
geçemeyecektir. Daha açık bir deyişle ne ırmak, ırmaktır ne ağaç, ağaçtır. 
Sanatın sınırlarına girdiği andan itibaren artık bir dolaylamanın ön yüzüdür. 


Şiirin toplumsal hayatla, siyasetle ilişkisi de bu minvalde toplumsal kar- 
şılıklılık esasına dayanan etki-tepkinin bir sonucu olarak değerlendirilmesi 
de bu taşmaların birçok sonucundan biridir. Şiire de bu yönüyle bakan bir 
şairin poetik arka planında da buna dair görüşler bulunmak zorundadır el- 
bet. Hakan Arslanbenzere göre “Her şiir siyasi şiirdir, fakat derecesi ve yönü 
farklı olabilir” Bu şiirin bizdeki kaynağı ise Namık Kemal'lere kadar uzanır. 
Bu çıkışın tarihine en yakın bildiriye dayalı şiir hareketi, Marksist bir esteti- 
ge dayalı yenibütüncü şiir'dir.! Arslanbenzere göre şiiri toplumsal ve tarihsel 
bir etki-tepkiye bağlamak mümkündür: “Türkiyede modern anlamda açık 
siyasi şiir, modern şiirin ortaya çıkmasıyla birlikte ortaya çıkmıştır. Daha 
doğrusu Türkiyede modern şiir şiirde siyasetin gömük veya örtük olmaktan 
çıkıp açık hâle gelmesiyle birlikte ortaya çıkmıştır.” 


Dergâh ve sonraki yıllarda Şehrengiz, Atlılar, Huruç, Kılavuz ve Fayrap 
gibi dergilerde şiir ve eleştirileri yayımlanan Arslanbenzer; şiiri oluşturan 
şartları özetledikten sonra yönünü ve amacını şöyle belirler: “Neo-Epik şair 
kendi üstündeki kültürel ve hormonal etkileri sindirmeyi başarmış, böylece 
dünyaya berrak bir şekilde bakabilen, dünyayı mümkün olduğu kadar ol- 
duğu şekliyle görebilen gerçekçi şairdir. Yönlendirilmiş bir gerçekçilik değil 
bu. Sosyalist gerçekçilik veya milliyetçi gerçekçilik gibi bir şey değil sözünü 
ettiğim. İdeolojilerin üzerinde. Olması gerekeni, şemaya uygun olanı değil 
olanı yazar Neo-Epik şair. Bu da kendi içinde çok yönlü, hatta tutarsız veya 
çapraşık, yarı karanlık, süreçsel, değişip dönüşmeye meyilli bir gerçeklik ola- 
bilir” Ali Galip Yener de Arslanbenzer'in söylediklerine benzer yargılarda 
bulunur: “Türkiye'de otoriter, yer yer militarist modernleşmenin derin etkisi 
1  Buçıkışın tarihine en yakın bildiriye dayalı şiir hareketlerinden biri de Marksist bir estetiğe dayalı 

“Yenibütün: Kendini Biriktiren Bireyin Şiiri” adıyla ilan edilen hareket, insanı merkeze alan ama 
aynı zamanda modernliğin tüketime dayalı bir bireyi oluşturduğuna dair endişeler taşır. Tarihle 
olan bağların koparılması, insanı tragedyasıyla yüzleşmekten alıkoyarak sürüleşmesini sağlarken 
iletişim araçlarının bu amacı gerçekleştirmede etkin bir rolü olduğu öne sürülür. Pragmatizm genel 
geçer bir yasaya dönüşürken insanın yaratıcı yönüne ket vurulmuştur. Genellikle Broy'da yazan 

Seyyit Nezir, Veysel Çolak, Hüseyin Haydar, Metin Cengiz, Tuğrul Keskin, bu bildiriye imza atan 


şairlerdir. Bu ve buna benzer öngörülerle desteklenen bildirinin sonraki yıllarda unutuluşunun 
altında yatan sebepse şairlerin evvelden beri zaten bu sanatsal endişeleri taşıdığıdır. 


Hayrettin ORHANOĞLU 


altında kaldığı ve din karşıtı özelliği bariz olan kurucu ideolojinin nüfuzuna 
teslim olduğu için, içinde yaşadığı topluma sırtını dönen bazı kalburüstü 
şairlerin gelenekle bağ kurmayı reddettiğini, metafizik kaynakları yadsıdı- 
ğını biliyoruz. Bu türden, kurucu ideoloji hâkimiyeti altında kökleşmiş bir 
problemi taşıyan ve günümüze kadar meselelerini çözmeden gelen bir edebi 
ortamda, kültürün piyasasının taleplerine uyumlu hale getirildiği mevcut 
şartlarda şairlerin işinin zor olduğunu, şair sözünün içinin boşalma tehlike- 
sinin bulunduğunu iddia edebiliriz.” 


Sözü edilen yaklaşımları bir araya getirdiğimizde genel olarak bakıl- 
dığında Hakan Arslanbenzer, merkezinde bir pathos ya da aşkı önceleyen 
temel bir tasarım elde etmek ister. Kurucusu olduğu dünyayı kimi zaman 
umutsuzluk ya da umarsızlık kimi zaman da dolaylamalar aracılığıyla an- 
lamsızlaştırmaya çalışırken bulduğu hemen hiçbir yolu benimsemez. Aksine 
bu yolları değillemeye yönelir çünkü anlam, anlamsızlığı; bütünlük, parçalı- 
lığı; ödev, sorumsuzluğu çağrıştırmaya ve böylelikle anlamlı, bütün ve ödev- 
lerin farkında olan bireylerin oluşturduğu bir dünyadan söz etmiş olacağız. 
Oysa böyle bir dünyanın tesisi bir ütopya için bile fazla bir iyimserliktir. Bu 
yüzden 'dünyaya saldırmak, kötü bir dünyanın farkında olmanın sebebini 
oluşturur çünkü “Niçin yaşıyoruz ki?” sorusunun cevabına uç verebilecek bir 
yolun başlangıcında bir yapısöküm çabası yatar. 


Reisin Kara Merhemi, Hakan Arslanbenzer'in ilk kitabı. 1997'ye ait kitap, 
saydığımız endişeleri ve şairin düşüncelerini örnekleyen şiirlerle örülü. Yer 
yer deneysel ve görsel şiirin sınırlarına sığınan şiirlerin temel imge kökeni, 
bir karşı çıkış esasına dayanır. Dolayısıyla “ben” ve “onlar” tasnifi, belirleyici 
bir rol oynar: “Pistim; şarkıların ecnebi, ben son yerliydim / Ellerim ikide 
bir soğan gibi soyuluyordu, saklıyordum / Türkülerim yumuşak toz kokulu 
yağmurlara sızardı yalnız / Bir bahara bir tütüne düğümlenip sorardım: / 
Hüznün ve isyanın yanık erguvan rengi niye?” (“Esrik Alınlı Çocuklar”) 


Bireyin son kalesi sayılan bedeni -ki ruhla da eşdeğer bir kullanıma 
sahiptir- esir aldığı modern yaşayışta nesne karşısında bir tüketim aracına 
dönüşmesi, buna bağlı olarak sanatçının da tercihini makul bir “biz'de yana 
kullanması, Arslanbenzer'in de şiir bilincini oluşturur: “Öyle deliyim ki şim- 


2 Ali Galip Yener, “Kültürün Endüstrileştiği Toplumda Şair Sözü Üzerine”, Karabatak Dergisi, S. 5, 
Kasım-Aralık 2012, s. 29. 

3 Varoluşculuk düşüncesinin Hristiyan yorumundan farklı olarak Sartre ve Camus gibi ayrışan 
örneklerinde ruhun varlığı, maddileşerek bedenle özdeşleştirilir. Gözlemleyen, hisseden, isyan eden, 
yorumlayan tarihsel bir bedendir bu. Tin (geist) bu bedenselleştirilmiş ruhun görünümlerinden 
biridir yalnızca. 


Reis'in Kara Merhemi 


Bir İngiliz saldırısına hazırım; 

Ama nerede İngilizler 

Nefes bile almıyorlar uykularında 

O yangın yeri gibi denizler 

Şimdi yer yağı gibi nefti, ham, yapışkan. 


Korsanlık bir hardal tanesi kalbimde; 
Kıskanarak bulutlarla kanlı bıçaklı ayı, 

Ta ciğerimde bir bozulma 

Efendim, güzel sarım, sardın aldın beni 
Kara bayraklı gemilerimden. Artık ne fırtına 
Ne de dingin yerinden bir kılıç çeken, 
Atmaca bakışlı o soy yiğitlerin tasallutu 


Gün geçtikçe eskiyorum, gün geçtikçe 

Artıyor bezginlik; fakat, içimde bir şey kaldı 
Çırpınıduran, kabullenmeyen 

Olabilmek olan adını yaşamanın. 

Ceberut ada kavimleriyle son bir savaşım daha olacak. 
Bulup getireceğim o savaşı aşkıyla soyumun, 

O savaşı aşkımla yuyacağım 


Hakan Arslanbenzer 


Şiirin Dünyaya Doğru Hamlesi: Hakan Arslanbenzer'in Şiirleri 


di, yemişi bilinmemiş bir iklime / Sandım, tozlu bir sahurdan geçilir / Seni, 
yivden korur gibi gümüşü, gülüşten ve kibirden / Ayrı bildim, çoğun andım” 
(“Dirilere Kin Gelir”) 

Şiirsel öznenin tek başına “yırtıcılar” arasında ve onlara karşı savaştığı 
bir dünya söz konusudur. Ancak öte yandan şiirsel öznenin kendine olan 
inancı, bu savaştan galip dönmenin de teminatıdır. “İnsanlardan önce yır- 
tıcılar duymuş ıslığımı / Hakkımda dedikleri kadar varım: / Bastığım yer- 
de ot bitirmedim / Ot gibi biçildim fakat, ara verir vermez rüzgar/ Yanma- 
dım da Lordlarım, ahdi kadime ihanetle / Gözyaşımı kanıma tercih etmen 
müstesna / Lordlarım; göktaşı idim ya, emre tabiydi yörüngem” (Kuşkulu 
Klan). Arslanbenzer, şiirdeki dünya görüşünü de içeren sınırları mekânlarla 
ifade yoluna gider: “Gece duruyor, gece kurulmuş saatları bilmez / Pusuyu 
bilir, avluda puhu tünemiş ağacı / Biz duramayız, ağaçlar gölgeleriyle akar 
/ Çapraşıp tüfenkleşmiş bedenlerimiz hizasından / Barut kokusudur bize 
Beyrut'ta Kudüs'ü hatırlatan” (“Lâl Musa”) 


Şiirin kimi zaman gerçekliğe, salt gerçekliğe bir ayna tutması gerekti- 
ği hep söylenegelmiştir. Faruk Nafizden Cahit Külebi'ye kadar pastoral ve 
çoğu zaman da romantik bir edayla yansıyan Anadolu ve Anadolu insanı, 
belki de bu sebeple Bedri Rahmi Eyüboğlu'nun resimlerindeki gibi idealize 
edilmenin sancısını taşır. Arslanbenzer de bu eksikliğin peşinden giderek 
sancıyı dile getirir. Şairin ikinci kitabı Şehidet'in Erken Günlerini Anarak; bir 
gerçeklik temeline oturan ve Anadolu'da kadın olmanın, kendi var oluşlarını 
içerir. İroni, burada elbette ki rolünü unutturmaz. Dramatik ağırlık, ironiyle 
yeni bir gerçeklik algısının kapısını aralar. Her şiiri kendi içinde birer res- 
me dönüştürdüğümüzde ortaya çıkan renk ve şekillerin genellikle umut ve 
umutsuzluğu, gayretle yılgınlığı anlattığını görürüz. Görürüz çünkü Arslan- 
benzer, Şehidet'in kırılgan ruhunu tasvirlerle okurun bilincine sinematog- 
rafik bir dille aktarır. Bazen Şehidet'in bazen de onu seven bir âşığın bakışı 
birbirine karışan iki ırmak gibi akıp gider. Epik ve lirik ruhun kaynaştığı şiir 
dili, kendi içinde kıvrılarak bir sarmal dile dönüşse de bir halk hikâyesinin 
kurgusu arasında kaybolmaz aksine kurgusal bir şiir okuduğumuzu anarak 
hikâyenin sonunu merak ederiz: “Şehidet'in erken günlerini anarak deni- 
vermiş bu şiirin adına / Şehidet'in erken günlerini unutarak devam ediyor / 
Orda her aşk şiiri bir mapusluk anısı gibi dinlenirdi / orda her arkadaşlık bir 
şiirler başlar ya da biterdi” (“Şehidet'in erken günlerini anarak denivermiş 
bu şiirin adına”) 


Hayrettin ORHANOĞLU 


Ancak daha dikkatli bakınca Arslanbenzer'in bir aşkı anlatırken de asıl 
tavrından vazgeçmediğini görürüz. Şehidet'in hikâyesi aslında bireyden top- 
lumsala uzanan bir zorunlulukla siyasal çalkantının içinde kaybolmaması 
gereken bir destana dönüşmüştür. 12 Eylül'ün yıpratıcı günleri bu dizelerde 
dile gelir: “Orda askerler senin adımlarına adımlarını sürerek dolaşırlar / Bir 
gölge de omzuna omzuna abanır orda / Her cuma sabahı orda bir ihtilal 
kararlılığındadır / Bizim elimiz gene en çok cuma sabahları sıkışır” (“Biz bir 
mektubu zarf içinde bırakmayız”) 

Dramatik ağırlığın iyiden iyiye hissedildiği Namus ve Başka Şiirler, şairin 
üçüncü ve en oylumlu kitabı. Uzun soluklu şiirler, olay şiirinin merkeziliğini 
üstlenirken neredeyse her dize, toplumsal hareketliliğin bir başka yansıması 
gibidir. Tarihsel izdüşüm, 'Angina” gibi şiirlerde hem şairin bireysel geçmişi- 
ne hem de toplumsal olanın tarihinin çerçevesini tamamlamak gibi bir görev 
üstlenir. Bireysel tarih, çoğu kez toplumsalın önüne geçse de Arslanbenzer, 
bu şiirlerde de iki tarihsel alanı bir araya getirir: “Ve hiçbir numarası yok çay 
içmenin dergi karıştırmanın / Nöbet bekler gibi mısra kollamanın / kelime- 
leri çekip almanın sonra bırakmanın / Sorumluluktan kaçıp suça atılmanın / 
Ustalar bağlı kalmanın sonra kalmamanın” (“Yaş Otuz Şiiri”) Şiirin bireysel 
ağırlığı yazıldığı dönem göz önünde bulundurulduğunda (2000) siyasal ve 
sosyal bir çöküntüyle aynı devir geldiği için daha büyük bir önem taşır. 

“Namus” adlı bölümde 1999 yılına ait şiir örneğin Kosova'nın bağımsız- 
lık mücadelesine ayrılmış. Şiiri bir karşı çıkış ya da dünyaya haklı bir saldır- 
ma olarak gören Arslanbenzer'i şu dizeleri gittikçe genişleyen şiirsel bakışını 
özetler niteliktedir: “Dünyada hiçbir kuş hiçbir örümcek Batılı değildir / Ve 
her zulüm ve her işkence ve her körlük / Mutlak Batı'nın illetlerinden bilin- 
mese gerektir / Şark bir koca masal mış mı eski zamanlarda / Doğu diyoruz 
artık doğuracaksan doğur doğur doğur” (“Ekmeğimi Çiğnerken”) 


Arslanbenzer, toplumsal olanın ifşasına dönük ağır yargılar verir. Sözü 
sakınmayan bu bilincin elbette ki kendine dönük eleştirisi de en az toplum- 
sal eleştiri kadar ağırdır: “Durur düşünmek için yoksulları / Dedim kendime 
Baudelaire gibi artık / Baudelarie uykularından uyan” (“Yoksulların Ölümü”) 


Yapısökümün en yoğun örnekleri hiç kuşkusuz Çok Üzgünüm adlı kita- 
bında göze çarpar Hakan Arslanbenzer'in. “Epik, Lirik ve Dramatik şiirler” 
alt başlığıyla verilen kitabın temel imge evreni, daha da içe çekilen bir şiirsel 
öznenin kendisiyle hesaplaşmasına dönük imgelerden oluşur. Neoepik tar- 
zın getirdiği bıkkınlık, alaylama ve elbette ironi, bu imgelerin etki alanını 
genişletir. Ancak bireysellik, biricik ifşa alanıdır. Yanlış anlaşılmaya dönük 
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bütün çabalar, içten içe bir haklılığın da çığlığını barındırır: “Bir adam biraz- 
dan geç kalıyordur o benim / Bir adam da pek fazla özen göstermez o ben / 
Bir adam bir adam değildir henüz ben / Bir adam istemiyordur artık o benim 
/ Bir adam aranmamış ama bulunmuştur o ben / Bir adam taş atmamış ve za- 
ten kolu da yorulmamıştır ben / Bir adam ölür karar veremeden herkes / Bir 
adam çok düşünür gibi görünür pek az düşünür bizimkiler” (“Adam Ölür”) 

Her yazının sınırı, söyleneceklerin sınırıyla eşit değildir kuşkusuz. Ars- 
lanbenzer; bir anlama çabasından çok, fehmedip hüküm verme aşamasında 
söyleyeceklerinin doğruluğuna inanmış bir şiirsel öznenin haritasını çıkarır 
her şiirinde. Yaşamasını değiştirmez şiirleriyle ilk kitabından son şiirine ka- 
dar bir haykırışın eyleyeni, bizi kendisini anlamaya çağırır. 


YAĞMUR VAKTİ SEVMELERİ 
Mustafa IŞIK 


- bir mum yanıyorsa gecenin bir vaktinde tek başına, 
zamanı da yakıp tüketiyor demektir. titrek üşüyüşlerde gü- 
lüşler de ağlayışlar da eşit paylanır ve bulutların günahların- 
dan soyunuşu payımıza yağmur vakti sevmelerini düşürür... 


Gölge neredeyse ışık orada bulunur, der bilgenin biri. 


ir şey olur bazen, görünür ışık ve değişiverir her şey sessizliğin sessin- 
B de. Akıl bedenin kralı olur o vakit. Gecenin kökü titrek üşüyüşlerle 

gündüze dayanırın hesabını yapmıştır. Gün, yaşlılar için hep daha er- 
ken doğma telaşındadır. 


İşte, o zaman aynı ben olarak kalmak mümkün olamaz; yüzümüzden 
kayıverir yeni açan tanıdık gülümsemeler. Vaktin bir yerinde mum yanar. 
Tüketir kendini çok sonra. Vakit, değirmen taşında un ufak zerrecik olmuş- 
tur çoktan. 


Ağaç, ağaçlığını hatırlamaz olmuştur; bazı kışlar, bazılarımızı uzaktan 
daha çok üşütmüştür. Peki, bu hep böyle midir? Geceler hep gündüzü kemi- 
rir fare mi olacaktır, ey sevgili! Bir mum hep kendini tüketmekle mi meşgul 
olacaktır? 


Bir şey olur bazen, çakıl denize yapışıp kalır. Dağlar yatıya gider mesela. 
Ortalık konuşan ölüler diyarı. Ben, kendime tuzak kuran avcı olurum o va- 
kit. Üstüme çevrili oklarla her boşlukta kendimi vururum, ayağımın altında 
asma köprü sallanıp duran. Haykırdığım kadar suskunluktan yalpalanır, du- 
rurum... Ağıtları dinledikçe tanıdık bir dilden dökülen, kulağımı şivekârın 
sesiyle aşındırırım, hey gidi. Ne eylersin, elde kalan topu topu dili tutuk bir 
avuç hicran ve beli kırık birkaç kelam. Rüzgârlar kanatlanıp geceye uçuver- 
menin vaktidir, vakitlerden artakalan. 


Yağmur Vakti Sevmeleri 


İnzivaya çekilmeyeyim hiç, yeni bir şey olurdu hep. Günahlardan so- 
yunurdu bulutlar, titrek üşüyüşlerde gülüşler, ağlayışlar sarmaş dolaş... Bu 
nasıl bir masaldı ki önce sesi gelirdi aralanan kapıların. Şaşkın bulutlar çık- 
mazına dalardı sokak başları. Neye borçlandığımı bilmediğim bir türküye 
akıtıverirdim ilk şiirimi. 

Bir taşa kazır gibi dilimi, bir yosuna nakşeder gibi parmaklarımı, tüm 
vakitlere verir gibi heyecanımı... Bu böyle sürüp giderdi. Bazen kendimi, 
işte böyle bulurdum. Dilimin tükürüğü kuruyup kalırdı. Hem kendimi böyle 
bir başına bırakır hem de bulutların günahlarından soyunuşuna payıma dü- 
şen yağmur vaktini tüm kendim gibi lal melal bakışlılarla paylardım. 


Öyle ki yetmezdi bazen sevmelere tanıklığım yağmur vakitlerinde, di- 
riliğin en hoş kokulu gürültüsünde en sessiz sedayı duyardım. Art arda asır- 
larda yaşamak adına iç içe girdiğim sezgilerime vardığımda yan yana aynı 
bedende ayrı ruh gibi katlanmaz olurdum kendime. Gözlerimin ferini ken- 
dim söndürme telaşına düşerdim bir ömür boyu... 


İşte o vakit kendiliğinden delinirdi çoğul tarih; çıkagelirdi sonunda ger- 
danındaki güvercin iziyle kara kaplı gecede, kara taşın ardına saklı karayılanı 
boynundan öpen kaderin selamı. Gamzesine yapışmış yıldızlar bir bir yere 
inerdi. Bir bilip bin bilmediğini kabullenirdi âdemoğlu. 


Tılsımın ezgisi geçmişin diliyle geleceğe tarih şeridi olacak elbette. Bü- 
tün bu olan biteni durur ve seyrederim kırgın gözlerle... Selamın baş üstüne.. 


Ter damlar simsiyah saçlarından günler boyu koşup geceleri aya yasla- 
nan ceylanın; gelip içimin ırmaklarında nefese durmuşsa Şehrazat, bin bir 
masalın orta yerinde sözünü unutmuştur, demektir. Vay başıma gelenler! 


Öyle bir çığlıkla sıvadım ki yüreğimin bütün köşe bucağını, gözlerde 
kıvılcım koca bir âlemi yakmaya yetti de artı. Arkama bakmadan ayrılmanın 
vaktiydi demek. Ne ben şahit oldum alevde cayır cayır resmime ne de alevler 
yutmaya yanaşabildi yüzümün alazını. 


Yürüdüm, çok yürüdüm; üşüyüp durdum takvimler boyu. Bir çobanın 
abasına sarılıp geçtim denizler üstünde, suya batmadım. Hızır ile yoldaş 
olup delinmiş kayıkları tamir ettim. Yedi kapılı şehirden geçtim, yedi ermi- 
şin dergâhına baş koydum. 


Rüzgârın rüzgâr, soğuğun soğuk ve gecenin dibine kadar gece olduğu 
vakitleri iliklerime kadar hissettim. Oldu nihayetinde olması beklenen. Va- 
kit, yağmuru sevme vaktiydi. Bütün bunları içimin sarnıçlarında ıslattım, 
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sardım, sarmaladım... ve büyüttüm. Herkesle konuşmaz gibi konuştum 
kendimle, hiç kimseyle susmaz gibi ketum oldum. 


Şiirlerimi tersinden silip seni kendimde bir daha bitirmeye yeminliyken 
artık hiç kimse tutmayacaktı elimden... Ölmüş olabilirdi bedenim, ruhum 
semada çoktan arzıendama durmuş olabilirdi. 


Konuşan ölüler diyarının yağmuru içmiş delisi olduğumu bir ben mi 
bilmiyordum? 


MEZAR Başı MONOLOGLARI 
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toprağın üstüne yine bahar geldi. Karlar eridi, her dereden bacak ka- 

lınlığında su yürüdü. Süt erikleri çoktan çiçek açtı. Zerdalilerin eli 
kulağında. Türül türül çimen kokuyor her yan. Yağmur bir durup bir yağı- 
yor. Her yan bahar... Mezarlardan bile yükselen bir bahar... Bak, saçların 
çimlenmiş mezarının üstünde. Nefesin buhur olmuş tütüyor toprağından. 
Taptaze. Senin kokun bu. Duyuyorum. 


B en geldim Köroğlu. Korka korka değil, utana sıkıla geldim çünkü 


Ah Köroğlu! Gittin gideli ne baharın tadı var ne de dünyanın. Sen ölüp 
gittin de ben yaşıyor muyum sanki. Yaşamayı taklit ediyorum sadece. Arada 
bir nefes alıp veriyorum, hepsi bu. Bilsen, senden fazla aldığım her nefes, 
sanki sana haksızlık yapıyormuşum gibi geliyor. Hava değil de cam kırık- 
ları geçiyor boğazımdan sanki. Yaşamaksa böyle bir yaşamak işte... Aslına 
bakarsan aynı gün öldük ikimiz de. Seni toprağın altına gömdüler, beni gök 
kubbenin altına. 


Evimizden haber vereyim sana biraz. Bildiğin gibi. Her şey yerli yerin- 
de... Duvarımızda resmin, sehpanın üstünde gözlüğün, çay bardaklarında 
dudaklarının izi, döşemelerde terliklerinin tıkırtısı, yastığımızda birkaç tel 
saçın... Her şey nasıl bıraktıysan aynen öyle duruyor. Yalnız yüzüğünü mut- 
fak rafımıza koydum. 'Tam çeşmenin üstüne... Sanki bardakları yıkıyormuş- 
sun da çıkarmış oraya koymuşsun gibi. Üstünü başını da kimselere verme- 
dim. Katlayıp koyduğun gibi duruyor hepsi. O kırmızı entarin, kime senin 
kadar yakışabilirdi ki zaten. Öyle değil mi? 

Yarın bayram. Gittin gideli bayramlar da bayrama benzemiyor. Şekerler 
kekremsi. Kolonyalar is kokuyor. Bak, buna sevineceksin ama. Oğlanların 
ikisi de geliyor bu bayram. Gelinler de. Torun tosun... Ooo seyreyle temaşa- 


Mustafa SOYUER 


yı! Evimiz dolup taşacak. Bir güzel kalabalıklaşacağız ama ben bayram saba- 
hı, o kalabalığın arasında yine seni arayacağım oda oda. Senin hazırladığın 
bayram kahvaltısından yiyeceğim, senin pişirdiğin kahveyi içeceğim yudum 
yudum. Çocuklardan evvel, duvardaki resminle bayramlaşacağım ilk. 

Sahi çocuklar demişken büyük oğlan aradı geçende. Baba, dedi. Yalnız- 
lık, dedi. Zor, dedi. Bir can yoldaşı... İstersen eğer... Dedim ki bunu ne sen 
söylemiş ol ne de ben duymuş olayım. Annenizin yastığına bir başkasını na- 
sıl layık görürüm ben. Yarın oraya vardığımda ne derim annenize, yüzüne 
nasıl bakarım? 


Serserinin dediğine bak. Hiç işte... Çocuk aklı. Ne bilsin, bizim 
nikâhımızın ezelde kıyıldığını, edebe kadar da süreceğini. 


Neyse boş ver bunları. Ne var ne yok oralarda? Tanrı iyi davranıyor mu 
sana? Nasıl bir yer cenneti? Dediği gibi var mı? Güzel mi buralardan? Keşke 
Rasim Bey de burada olaydı diyor musun? Özledin mi sen de beni? 


Çok sürmez, gelirim ben de yakında. Bir gün dizilir karşıma yâran saf 
saf. “Er kişi niyetine! Er kişi niyetine!” Bir kazma, iki kürek... Hooop ya- 
nındayım işte. Ne mutlu bana. Ben gelince az öteye kaykılırsın. Sol yanında 
küçük bir yer açarsın bana da. Sımsıkı sararsın beni, tıpkı sağlığında sardığın 
gibi. 

Gelirken çiçek getirecektim sana. Sevdiğin menekşelerden ama dedim 
ki şimdi çiçeğe çiçek... Utandırma beni be Köroğlu. Öyle süslü laflar ede- 
mem, bilirsin. İçimden severim ben, sessiz sessiz. Yok, dua da etmeyeceğim. 
İhtiyacın mı var duaya sanki? Allah da biliyor ki şu mezarlıkta senden daha 
iyisi, senden daha temizi, daha güzel kalplisi metfun değil. Sen var ya Köroğ- 
lu... Sen ölümü bile güzelleştirensin. 


Şu mezar taşları diyorum, ne garip değil mi? Doğdun. Çizgi. Öldün. Ru- 
huna Fatiha. Hepsi bu yani ömür dediğin, iki tarih arasındaki o kısacık çizgi. 
Düşünüyorum da neler neler sığdırmışız biz o kısacık çizgiye: İki oğlan, beş 
torun, onca bahar, onca güz, bolluk içinde yüzdüğümüz günler, yokluktan 
kıs kıs kıvrandığımız demler, saçımızdaki aklar, yüzümüzdeki kırışıklıklar, 
sessiz sessiz ağladıklarımız, katıla katıla güldüklerimiz, üzdüklerimiz, üzül- 
düklerimiz, hepi topu yarım saat sürdürebildiğimiz küslüklerimiz... 


Biliyor musun, seni üzdüklerim aklıma düştükçe kahroluyorum. Bilsey- 
dim eğer bir gün mezarının mermer taşından af dileyeceğimi, bilseydim bir 
gün öleceğini kırar mıydım seni hiç. Ölüm varmış bir de bu dünyada. Du- 
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yuyordum öyle bir şeyler ama öldüğün güne kadar, bilemedim ölümün ne 
olduğunu. 


Sense hiç kırmadın beni. Sadece bir kez sözünü tutmadın. Hani benden 
önce ölmeyecektin... Söz vermiştin hani... Sen, bensiz kendini çekip çevire- 
mezsin. Bir tabak yemeği bile ısıtıp önüne koyamazsın, üstünü açarsın, te- 
mizliyorum derken kirletirsin, ütülüyorum derken kırıştırırsın. Hem benim 
yokluğumda ver edersin tütünün köküne. Kim dur diyecek sana. Böyle di- 
yordun hani... Niye tutmadın sözünü? Niye benden önce öldün? 


Diyorum ki iyi ki seni bulmuşum bu dünyada. Ekmeğimi seninle böl- 
müş, suyumu seninle içmişim. Bir ömrüm daha olsa hem vallahi hem billa- 
hi yine seninle yaşardım. Yalnız bu sefer yirmi beşime kadar beklemezdim 
bulmak için seni. Erkenden çıkardım aramaya. Seninle bir nefes daha fazla 
yaşamak... Kıymetini bilene, az şey mi Köroğlu? 

Kalbimin kızıl saçlı bacısı gitsem artık ben... Gücenmezsin değil mi? 
Beni getiren taksici huysuzlanıp duruyor orada. Oflayıp pufluyor. İkide bir 
saatine bakıyor. Yine gelirim ben. Hep gelirim. Yakında hiç dönememek 
üzere geleceğim zaten. Az sabret nolur. Bekle beni. Çarşıdan dönüyormu- 
şum gibi, işten henüz çıkmışım gibi, kahveden geliyormuşum gibi. Az kaldı, 
bekle Köroğlu. 


Ferhat NİTİN 


ARTIKLAR SENARİSTİ 


Zaman bir kelebek vızıltısı ellerinde bürünen ay karanlığında gözlerin 
Ve ardından unutulan bir notada ezgiler 

Kocamanlaşan bahçeye taşınan sözlerin 

Kırmızılı ayrılık bohçalarında 

Gizli gizli mektuplaşan gözyaşları 

Nereye kaybolduğunu bilmeden akan dizeler 

Dolunay çarşısında parlaklığının intiharında 

Bırak da sözlerinin adabı olayım 

Sorarsan yangında kurtarılmış bir kedi gibiyim 

Ellerinde gariplerin yontulmuş ümitleri 

Sorarsa işte bu hengâmede kim değerli kim buruşuk birkaç söz 
Anlatılamayan da bu değil midir zaten 


Barkın Burak BİNGÖL 


YALNIZLIĞIN (B)EŞİĞİNDE SALLANAN BİR İÇ ÇEKİŞ 


I - zebra renkli kuşlardan kesilmiş mor kanatlar 

vücudumdan kedi tırmanışları geçerken 

morartıyorsunuz ruhumu 

Şebreng deviniyor siyahtan mora 

kalkar kemiklerimizden zebra renkli kuşlar 

ince omuzlarınıza dokunuyorum gibi de 

düşüyorum avucunuza 

yerleştiriyorsunuz ince bir telaştan şişen göğsünüze nefesinizin son durağını 
yaşlanıyor sırtım, bulanıyor diyagonal çiziklere 

geçiyorum dizlerinizden taşıyarak üşümüşlüğünüze sığınan ak zambağını 


“(b)eşiği yalnızlığımın söner dokunduğunda gururunuza; 

oysa ki boyardınız geceleri kemiklerimi 

oysa ki boyardınız üstelik yüz çıkıntılarımı” 

söndürdüm gürültüsünü güzelliğin, tiksinmelerden ibaretmiş. başkaldı- 
rıyorum! çirkinlik, terk edilmiş etlerin yatağında huysuz bir çocuk gibi 
sallanan bir iç çekiştir. 

dar omuzları olan Maldaror'un bıçağının umutsuz keskinliği 
bakabiliyorum göz kapaklarınıza bir kuş kalkmış ve hiç kalkmamış gibi 
sırıtıyordu. bir kuş ki kanatları mor olan, bir kuş ki çağrılmamış biçilmiş 
kanatları. 


“kuduz köpeklerinin havlamasındaydı çirkinlik; 


oysa ki yapayalnız kalacak gösterişler, siz bundan hoşlanmazsınız 
oysa ki bir ölü yağmurunun ortasına daldırmıştım bacaklarımı” 


1I- altıya bölünen yalnızlığın uğunması 

başlıyor Ceres'le aramızda hırçın bir kopuş 

tersinden çakılmış bir çividir dişlerim, şakayık çiçeği ister 

dayanıyor tablası tütünün ellerime, seçilmemiş bir şiddetmiş başkalık 
sürdürdünüz gözlerinizin yataklarında çirkinliğimi 

dolaştırdım yetersiz endişelerimde civanperçemi 

suçtu emzirmek tırnaklarını gökyüzü olan bebeği 

doğmuştuk aynı burçtan halbuki 

altıya bölünmüştü yalnızlığım, altıpatlar deliklerinin uğunmasına... 


ATATÜRK'ÜN VEFATININ 
SEKSENİNCİ YILINI ANARKEN 
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| | ustafa Kemal Atatürk'ün vefatının sekseninci yıl törenleri bu defa 
daha coşkuyla anıldı. Başta devlet erkânı olmak üzere her yaştan 
halk Anıtkabir'i ziyaret etti. Yurdun her köşesinde halk aynı da- 
kikada -ayakta- ona olan saygısını, sevgisini belirtti. Televizyonlar, gazeteler 


bu anma gününe geniş yer verdi ama bu yıl da eski anma günlerinde olduğu 
gibi, törenlere hüzünlü tablolar hâkim oldu. 


Bu arada televizyon yayınlarında sıkça geçen devlet erkânı sözündeki 
erkân kelimesinin ikinci hecesini kalın söyleyen sunucular da oldu. 


Bizde bir büyüğün vefat yıl dönümü daha çok hüznün belirtilmesiyle 
geçer. Haberciler televizyonda gözyaşlarının sel olduğunu anlatır, törene 
katılanların üzüntülerini görüntüleyerek verir; şahsın hayattayken yaptık- 
ları, başarıları, katkıları pek dile getirilmez. Bunun gibi Atatürk'ün ölüm yıl 
dönümleri de daha çok üzüntüyle onun askeri başarıları anlatılarak sunulu- 
yor. Çok zaman anlatılanlar iyi derlenmediğinden, anlatanın konudan uzak 
oluşundan veya dili iyi kullanamadığından gereken ilgiyi toplamıyor, ekrana 
yansıtılan görüntülerin ne olduğu açıklanamıyor. Kazanılan istiklal mücade- 
lesinin safhalarından özel olarak biri ele alınıp yalın bir dille anlatılamıyor. 


Bu durumu biraz düşünmek, konulara daha ciddiyetle bakmak, ya- 
pılması gerekenler üzerinde çalışmak gerekiyor. Örnek olarak Sakarya 
Savaşı'nın hazırlığı sırasında 8 Ağustos 1921'de Türkiye Büyük Millet Mec- 
lisinden kabul edilmiş olan Tekalif-i Milliyye Kanunu ele alınıp işlenebilir. 
Bunun istiklal mücadelesindeki yeri büyüktür. 


Her ilde kurulmuş olan Tekalif-i Milliye kurulları üç gün içinde 40 ya- 
şını doldurmamış marangoz, dökümcü, demirci gibi esnafı vatan vazifesine 
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çağırır. Ordunun ihtiyacını karşılamak üzere halkın elindeki silahlar, cep- 
hane toplatılır; her aile bir askeri giydirip doyurmak, donatmakla sorumlu 
tutulur. Her türlü ayakkabı, giyim eşyası toplatılır. Ticaret yapan herkesin 
geri ödeme yapmak şartıyla maddi desteği istenir. Bu tür sunumlar ve gö- 
rüntülerle nereden nereye gelindiği ve Cumhuriyet'in kazanımları somut bir 
biçimde halka anlatılabilir. 


Buna benzer araştırma isteyen çok konu varken günü geldiğinde belge- 
liklerdeki daha önce yayımlanmış malzeme birleştirilerek, yeniden düzenle- 
nerek ekrana yansıtılır, bunlara tören günü olup bitenler eklenir. 


Beklenen ise Cumhuriyet'in kuruluşundan sonra sosyal, kültürel ko- 
nularda, dil ve tarih araştırmalarında yapılanlardan, çıkarılan kanunların 
toplum üzerindeki etkilerinden, düzenlemelerden tanıtıcı, eğitici örnekler 
işlenmesidir. Yurdun her köşesinde konferanslarla istiklal mücadelesi, elde 
edilen haklar, sosyal ve kültürel konuların dile getirilmesidir. 


İşlenecek konulardan biri, örnek olarak 1934 yılında yürürlüğe konan 
soyadı kanunu olabilir. Bu kanunun Türk toplum hayatında önemli bir yeri 
var. Mal edinme, okula, askere gitmede isim benzerliklerinden kaynaklanan 
hatalar bu kanunla düzene sokulmuş, Batı toplumlarıyla uyum sağlanmış, 
lakaplara son verilmiş. 


Yer adlarımız üzerinde yapılan çalışmalar ayrı bir konu başlığıdır. Di- 
lin kendi kuralları ve imkânları içinde işlemesini sağlayan düzenlemenin ne 
müthiş bir girişim olduğu saatlerce anlatılacak, diziler hâlinde sunulacak ko- 
nulardan biridir. Türk dili alanında Dolmabahçe Kurultayında olan bitenler 
ve yazı devrimi bu özel günlerde işlenebilecek, tanıtılabilecek programlardır. 


Bu düşüncelerle televizyon yayınlarını takip ederken kanalların birinde 
dille ilgili kısa bir değerlendirme gözüme ilişti. Türetilen kelimeler eleştiri- 
liyordu. Bunların içinde Türk Dil Kurumunda görevli olduğumuz yıllarda 
önerdiğimiz faks yerine belgegeçer de vardı. Sempozyum yerine bilgi şöleni 
önerisi yeriliyordu. 

Fransızcadan, İngilizceden gelen yüzlerce yabancı kelimeye aydınları- 
mızın bu kadar kucak açması, bulunan karşılıklara tepki gösterilmesi anla- 
şılır gibi değil. Eken yerine faktör kelimesini öne çıkarmak Türk aydınına 
yakışır mı? 

Birinin bana kısaltması USB (universal serial bus) olan aygıtı “yu es bi 
mi almak istiyorsunuz” diye sorduğu günden beri bu ad ilgimi çekmişti. Bu 
nesneye Türk Dil Kurumunda bilgisayar ( computer ) terimine bakarak bilgi- 
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taşır karşılığını önerdik. Yayılmadı, böylece bir terimde birleşemedik. Buna 
harfleri tek tek okuyarak u s b ve taşınır bellek, çıkarılabilir disk, flaş disk, 
çakmak gibi keyfi adlar verildi. 


Dilimizde buna benzer ikili, üçlü adı olan başka nesneler, kavramlar 
var. Biri Türkçe, biri Fransızca, biri Osmanlı Türkçesinden kalan karşılıklar. 
Bunlardan birkaçını aşağıdaki tabloda görebilirsiniz. Bu durumu ülkemizde 
olağan sayanlar; Türkçeye karşı bir merakı, titizliği olmayan kimselerdir. Bir 
kavrama birden çok karşılığın kullanılmış olmasına ilgililer kayıtsız kalmış- 
lardır. 


Dilde daüssıla diye bir kelime vardı, bunun Batıdan gelen bir de nostalji 
biçimi dile girdi. Şimdi bu kavramı karşılayan sözlüklerimizde birkaç öneri, 
birkaç karşılık yer aldı: Geçmişe özlem, yurt özlemi, geçmişseverlik, sıla özle- 
mi, gündedün, evseme, çağsama. Bu söz kalabalığı içinde nostalji öne çıktı ve 
dilde yer buldu. Hemen eklemem gerekir ki bunlar çeşitli eserlerden, gaze- 
telerden, sözlüklerden derlenmiş sözlerdir. Bazıları ise Türk Dil Kurumunca 
önerilmiştir. 

Dilin kirlenmesi, anlatım imkânlarının kısıtlanması, insanlar arasında 
yabancı kelimelerden dolayı anlaşmanın zorlaştırılması bir kültür sorunu 
olarak karşımızda duruyor. Bu bakımdan denebilir ki günü ve yeri geldi- 
ğinde yayın organlarında bu meseleler dile getirilip işlenmelidir. Ayrıntıya 
girmeden her çağda insanın okuyup da anlayabileceği yayınlara dönüştürül- 
melidir. Okullarda öğretmenler, öğrencilere bu konularda ödevler hazırlat- 
malıdır. 


Eski gazetelere bakıyorum. Dille ilgilenen, dili konu alıp makale yazan- 
lar ne çoktu. Şiar Yalçın, Mehmet Barlas, Zülfü Livaneli, Hüseyin Movit, Hil- 
mi Yavuz, Haşmet Babaoğlu, Beşir Ayvazoğlu, İsmail Yağcı, Doğan Hızlan, 
Hasan Pulur ve diğerleri. 


Şimdi Türkçeyi konu edecek köşe yazarlarına rastlanmıyor. Radyo ve 
televizyonlar da bu görevi yerine getirmiyor. Özel günlerde bile sosyal, kül- 
türel konular işlenmiyor. Şimdi bazı televizyonlar yemek yapmak ve yemek 
yapmakta yarışmakla meşgul. 


Osmanlı bilim adamı distillation terimiyle karşılaşınca bunu imbikten 
geçirme, taktir kelimeleriyle karşılamış. Olduğu gibi Fransızca distilasyon 
kelimesini almamış. Cumhuriyet'in ilanından ve Türk Dil Kurumunun ku- 
rulmasında sonra distilasyon ve bunun karşılığı taktir gündeme geldiğinde 
damıtma kelimesi karşılık olarak önerilmiş. Eleştirenler olmuş, damak biçi- 


Hamza ZÜLFİKAR 


minde bir fiil kökünün olmadığı savunulmuş, damlamak fiilinin bulunduğu 
üzerinde durulmuş. Bunun üzerine Divanu Lugati't-Türk'te bu fiilinin tam- 
mak biçiminde bulunduğuna işaret edilmiş. Bunun üzerine taktir karşılığı 
damıtma ve gene buradan damıtık dile girmiş böylece distilasyon, distillde, 
terimlerine ihtiyaç kalmamış; Türkçeleri kimya bilim terimleri arasına gir- 
miş ve yayılmış. 

Osmanlıcadan Türkçeye Cep Kılavuzu 1941 yılında Türk Dil Kurumun- 
ca yayımlanmış, taktir o tarihte taktir etmek biçiminde alınmış çekmek, im- 
biklemek, damıtmak karşılanmış. Taktir bugün de kullanılsaydı muhtemelen 
takdir ile karıştırılacaktı. Damıtma, damıtık çağrışımı olan, yazımı kolay iki 
terim olmuş. 


Bu tür dildeki değişmeler, bozulmalar basında, yayın organlarında dile 
getirilirse ilgililerin devlet adamlarının dikkati çeker. 


Atatürk'ün Türkçe bilim terimlerine ağırlık verişi 1932 yılında başla- 
mış olmakla birlikte onun asıl üretkenliğini daha sonraki yıllarda, özellikle 
1936-1937'de okul kitaplarında kullanıma giren çeşitli alanlara ait terimlerde 
görüyoruz. O yıllarda Türkçe terimlerin türetilmesi aslında bir mecburiyet 
hâline gelmişti. Mevcut kitaplardaki terimler Osmanlı Türkçesinin terim- 
leriyle yazılmışken bunları öğrenmeye yardımcı olan Arapça ve Farsçanın 
öğretimi okullardan kaldırılmıştır. Mwadele, hatt-ı munasıf, kesr-i adi, hatt-ı 
ufki gibi terimler ancak bu dillerin kuralları, tamlama yapıları, kelimelerin 
anlamları açıklanarak öğretilebilmiştir. Daha sonraki öğrenim hayatında 
bunların denklem, açıortay, bayağı kesir, yatay biçiminde karşılıkları bulun- 
muş ve eğitim öğretim kolaylaştırılmıştır. 


O yıllarda türetilen terimler mutlaka Türkçe kelimelerden oluşsun diye 
bir amaç güdülmemiştir. Kenar, daire, çember (< çenber), cisim, mikrop, köşe 
(köşegen) gibi köken olarak yabancı olan sözlerin kullanılmasında bir sa- 
kınca görülmediği anlaşılıyor. Takınılan tutum; dile yerleşmiş, tabana inmiş 
yabancı kökenli kelimelerin artık Türkçe sayılması düşüncesine dayanır. Bu 
arada mikroskop kelimesine bile tahammülü olmayan Osmanlı aydını buna 
hurdebin adını vermiş. 


Atatürk yüklendiği ağır sorumluluklar altında dile geniş yer ayırmaktan 
çekinmemiş, bir ulusun oluşmasında dilin önemi üzerinde durmuştur. Do- 
layısıyla bilim ve sanat terim meselesi çalışmasının bir parçası olmuş, Türkçe 
karşılıklar bulmuş, askeri terimler yanında geometri terimlerini de Türkçe 
köklerden yararlanarak türetmiştir. (Geometri, TDK yayını). Yabancı dille- 
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rin terimleriyle neden eğitim ve öğretim yapılsın diye düşünmüş. Bu haklı 
iddianın bugün bazı üniversitelerde geçerliliğini yitirdiğini söyleyebiliriz. 
Buna karşılık ders yılı başında kullanacağı yabancı kökenli terimleri tanıtan, 
Türkçelerine işaret eden bilim adamlarımız da olduğunu ekleyelim. 


Türk Dil Kurumunun kurulması ve ardından terimleri Türkçeleştirme 
işine girişilmesi bir iki yıl içinde meyvelerini vermiştir. Türetilen terimlerin 
ortaöğretim okullarının ders kitaplarında yer alması 1939-1940 öğretim yı- 
lında gerçekleşmiştir (Türkçe Terimler Cep Kılavuzu, İstanbul 1941). Bu tu- 
tum, işin ne kadar ciddiye alındığı ve devlet katında eğitime ne derece önem 
verildiğini göstermesi bakımından ilgi çekicidir. Bu sonuç da günümüzde 
yayın organlarında işlenecek hatırlatılacak konulardan biridir. 


Atatürk'ün çevresinde bulunanlar, onun ebediyete intikal edişinden ön- 
ceki üç yılını Türk diline, özellikle terimlerin Türkçeleştirilmesine verdiği 
hususunda birleşirler. Atatürk'ün gayret ve öncülüğünde, bu üç yıl içinde 
birlikte çalıştığı bilim adamlarının da katkılarıyla Osmanlı Türkçesinde ge- 
çen ve Arapça kaynaklı olan çeşitli bilim dallarına ait terimlere bulunan yeni 
karşılıklar, kısa sürede okullarda kullanıma girmiş ve benimsenmiştir. Söz 
konusu terimlerden birkaçı şunlardır: 


Matematik terimleri: eskisi nakıs Türkçe karşılığı eksi, yekün Türkçe 
karşılığı #oplam, eskisi zait Türkçe karşılığı artı, taksim Türkçe karşılığı bölü, 
zarp Türkçe karşılığı çarpı, müştak Türkçe karşılığı türev, ameliye Türkçe 
karşılığı işlem, hasıl-ı zarp Türkçe karşılığı çarpım, mazrup Türkçe karşılığı 
çarpan vb. Bunlar arasında yazışmalarda ve yazı çeşitlerinde kullanılmış hat 
karşılığı bulunan yazı terimi örnek bir buluştur. 


Geometri terimleri: eskisi zaviye Türkçe karşılığı açı, eskisi munasıf, 
hatt-ı munasıf Türkçe karşılığı açıortay, eskisi bu'ud Türkçe karşılığı boyut, 
eskisi hatt-ı mümas Türkçe karşılığı teğet, eskisi hatt-ı münkesir Türkçe kar- 
şılığı kırık çizgi, eskisi müselles Türkçe karşılığı üçgen, eskisi kutur Türkçe 
karşılığı çap, eskisi nısıf kutur, Türkçe karşılığı yarıçap, eskisi makta Türkçe 
karşılığı kesit, eskisi haricen mütebadil Türkçe karşılığı dış ters açı, eskisi 
münharif Türkçe karşılığı eğik, eskisi münkesir Türkçe karşılığı kırık, eskisi 
amudi Türkçe karşılığı dikey, eskisi ufki Türkçe karşılığı yatay, eskisi şakuli 
Türkçe karşılığı düşey, eskisi münhani Türkçe karşılığı eğri, eskisi sath-ı müs- 
tevi Türkçe karşılığı düzlem vb. 


Bunların arasında Farsça tamlama kurallarına göre yapılmış cetveli-i 
kerrat terimi kerrat cetveli biçiminde kelimelerin yerleri değiştirilerek Türk- 
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çenin kurallarına göre düzenlenmiş ve daha sonra sırasıyla çarpım cetveli, 
çarpım çizelgesi biçiminde adlandırılmış, en sonunda Fransızcadan gelen 
tablo kelimesiyle çarpım tablosu olarak kullanılmaya başlanmıştır. 


Bunların dışında kesit, eğik, kırık, düzlem, yöndeş, artı, toplam, bölü, çar- 
pr, eğri gibi yüzlerce yeni terimin eleştirilere uğramadan dilde kullanıldığını, 
eğitim hayatında yerini bulduğunu, bu bakımdan başlatılmış olan akımın 
olumlu sonuçlar verdiğini, kökü Türkçe olan terimlerin dili Türkçe olan öğ- 
renciler üzerinde öğrenimi kolaylaştırdığını görüyoruz. 


Atatürk dili Türkçe olan bir toplumun çocuklarının kökü ve eki bilinme- 
yen terimlerle öğrenim görmesinin zorluklarını görmüş, dil ve millet ilişkisi 
içinde terimlerin Türkçe olmasını ısrarla savunmuştur. Bu gerekçeyi günü- 
müz bilim adamı daima hatırlamalıdır. 


Bugün üniversitelerde bütün bu çabalar unutulmuş gibi alabildiğine ya- 
bancı terim kullanılıyor. Türk Dil Kurumu bu yolda tarih boyunca üzerine 
düşen görevi fazlasıyla yapmış ancak sorumlu eğitim öğretim kurumlarınca 
uygulama o ciddiyette yürütülememiştir. 


Burada bir noktaya değinmeden geçmeyelim. Atatürk Dönemi'nde tü- 
retilen terimler; hemen hemen hepsi dile mal edilmiş, okul kitaplarında ye- 
rini almıştır. Daha sonraki yıllarda türetilen terimlerde ise bir başıbozukluk 
hüküm sürmüştür. Bu durum dilciler arasındaki anlaşmazlıklara ilgilidir. 
Bugün Türk dilcileri kendi alanlarıyla ilgili terimlerinde bile bir birlik sağla- 
yamamıştır. Dil bilgisi terimleri buna örnek olarak verilebilir. 


Yalnız dil bilgisi alanında değil bilim, sanat ve fen dallarında da kargaşa 
yaşanmaktadır. Hiper tansiyon yerine yüksek kan basıncı terimi bile benim- 
senip kullanılmadı. Defansif, ofansif, depar gibi spor terimlerine varıncaya 
kadar nerdeyse terimlerin tamamı, Batı ile bütünleşme uğruna yabancılaş- 
maktadır. 


Her iktidar döneminde iş başına gelen dil ve kültür konusuyla ilgili dev- 
let adamlarının dikkatini dildeki bu hızlı yabancılaşmaya çekmeliyiz. 


Birçok kelimenin sözlükte birden çok karşılığı vardır. Aynı anlamı karşı- 
layan birden çok öneri sözlükte yer almış. Bu bakımdan diyebilirim ki bizim 
öncelikle bir kavrama, bir karşılık göstermek mecburiyetimiz var. Bunda 
üniversitelerimizin, Türk Dil Kurumu ile ortak çalışma yapma ve uzlaştırma 
noktasında sorumluluğu bulunmaktadır. 


Şimdi bambaşka sorunlarla karşı karşıyayız. Yabancı kelimeler için tü- 
rettiklerimizi aydınımıza kabul ettiremiyoruz. Günümüzde Türkçenin aley- 
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hine işleyen olumsuz gidişler var. Rahatsız etmek varken aydınlar arasında 
dolaşan kelime irite etmek'tir. Bir de irite olmak var. “Kışkırtmak, tahrik et- 
mek” anlamında ajite etmek bir başka örnektir. Al bir yabancı kelime ekle bir 
yardımcı fiil. Bunlarla dil bir şey kazanmaz. 


Konuyla ilgili olarak eğitici ve öğretici olur diye Batı dillerinden gelen 
kelimelerin dildeki öteki karşılıklarını aşağıda sunuyorum. Gönül arzu eder 
ki aydınımız, öğrenim çağındaki gençlerimiz bunların Türkçelerini kullan- 
maya çalışır. Öğretmenlerimiz, öğrencilerini Türkçelerine yönlendirir. 


Aşağıda küçük bir bölümünü sunduğum bu karşılıklar içinde bazı an- 
lam incelikleri bakımından birbirinden farkı olan terimler bulunabilir. Be- 
lirtilmek istenen asıl sorun, Batı kökenli biçimlerin kullanılmasına dönük 
toplumda aşırı bir eğilimin bulunmasıdır. 


Saygıyla, minnetle andığımız Mustafa Kemal Atatürk'ün dili temel ala- 
rak uygar bir toplum olmanın yolunu açması, her zaman minnetle anılacak- 
tır. Onun bu tutumu günümüz bilim ve sanat adamlarına rehber olmalıdır. 


Bu arada itiraf etmeliyiz ki Türk dili çalışmaları onun işaret ettiği nok- 
taya henüz ulaşamamış ve başta terimler olmak üzere yabancılaşma yeniden 
Türk dilini tehdit etmeye başlamıştır. Bağımsız hür bir devletin muasır me- 
deniyet seviyesine yükselmesi bilimle, sanatla, fenle mümkün olur. Bunun 
aracı ise dildir. Bu söz unutulmamalıdır. Kültür adamlarımız, dildeki bu 
kötü gidiş karşısında ne yazık ki umursamaz ve suskundur. Dilcilerimiz de 
yeteri kadar etkin değiller. Dilin yabancılaşması devam ediyor. 


Son söz olarak Atatürk'ün ve diğer Türk büyüklerinin ölüm yıl dönem- 
lerini hüzünle anmaktansa hayattayken sosyal ve kültürel etkinliklerini birer 
konu hâline getirip yeri geldiğinde yayın organlarında sunmakla onları çok 
daha iyi tanıtmış oluruz. 
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Osmanlı Türkçesinde 
mutabakat 
tahlil 
katliam 
tecrit 
kıstas 
hakikat 
ehlivukuf 
nesil 

cihaz 

delil 
faaliyet 
vetire 
yekün 


ameliyat 


Türkiye Türkçesinde 
uzlaşım 
çözümleme 
soykırım 
yalıtım 
ölçüt 
gerçek 
bilirkişi 
kuşak 

aygıt, araç 
kanıt 
etkinlik 
süreç 
toplam 


cerrahi girişim 


Şimdi tercih edilen kelime 
konsensüs 
analiz 

jenosit 
izolasyon 
kriter 

realite 

eksper 
jenerasyon 
aparat 
argüman 
aktivite 
periyot, proses 
total 


operasyon 


TOPUK 
Sıddıka Zeynep BOZKUŞ 


Kadın dayanamayıp söze karıştı: 

- Kokmasın daha iyi. 

- Nasıl yani? Şimdi, mis gibi çiçek kokulu bir deterjan olsaydı fena mıydı? 
“Fena” dedi kadın, gayet ciddiyetle. 

Adamın yüzü asıldı, hâlbuki iyi bir şeyler söylemiş olmak isterdi. Asan- 


sörün aynasından, baştan ayağa gizlice süzdüğü kadına yaranmak istemiş; 
hatta bunun için, aynayı silen arkadaşını da bir çırpıda harcamıştı: 

- Neden camsille temizliyorsun aynayı, içine şöyle kokulu bir şeyler kat- 
san da mis gibi koksa ya? 

- Abi, zaten kokusu yok bunun. Kimseyi rahatsız eden kötü bir kokusu 
da yok. 


- Hayır, sen yine de şööyle parfümlü bir şeyler kat içine de içimiz açılsın... 
Kadının alerjisi olmalıydı. Belki böyle adamlara alerjisi?... 


Kadın söze karışınca adamın yüzünden düşen bin parça sahte insan 
kokusu asansöre yayıldı. “Patrick Süskind'in “Koku” romanını hatırlattınız 
bana”, diyerek acı acı gülümsedi kadın aynadan. 

“Kokmasın daha iyi, kokmasın daha iyi, kokmasın, kokmasın..” der gibi, 
zemine çarpan topuk seslerinden tanıdığım kadının ezgisi, metronun turni- 
ke katında yankılanıyordu. 

Sol merdiven yukarı, sağ merdiven aşağı doğru akıyordu. Önce, solda- 
kiler sağdakileri ayaktan başa süzüyor; sonra sağdakiler soldakiler baştan 
ayağa süzüyorlardı. Buraya kadar her şey gayet doğal gibiydi ama bazen yu- 
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karı akan sol merdivendeki bir bedenin gözleri, sağ merdivenle gizli gizli 
aşağı iniyor bazen de sağ merdivendeki bedenlerin gözleri uğrun uğrun sol- 
dakilerle çıkıyordu. 


İniş basamaklarındaydı ve giderek daha yaşlı bir kadına dönüşüyor ol- 
malıydı. Hâlbuki diğer tarafta gittikçe yükselen bir kız çocuğu... 


Karşıda olmayı düşledi; ceplerine yapışmış çürük sakızlar geldi aklına. 
Elleriyle yokladı çocukluğunu. Ceplerine inanamadı. Düştü... 


Annesi için kopardığı sarıpapatyaları; hani o, saplarını kısacık kopardığı 
için, annesinin vazoya değil ama çay bardaklarına yerleştirerek yaşatmaya 
çalıştığı papatyaları aradı ceplerinde. Boştu... 


Sonra annesini aradı gözleri... 


Aşağı inmek ne zormuş, dedi. Annesi duymuyordu, sesini iyice yük- 
selterek “Aşağı inmek ne zormuş!” diye bağırdı. Topuklarından tanıdığım 
kadın, usulca yaklaştı ve koluna girerek: “ Sakin ol anne!” dedi. Yaşlı Kadın 
sakinleşmişti. Kızının elini tutmak ister gibi uzattı ellerini, zamanın hislerini 
buruşturamadığı ellerini... Gülümseyerek cevap verdi: Tamam anne... 


Birlikte el ele bindikleri dolmuş, evlerine en yakın sokakta durdu. Önce 
topuklar indi, sonra hürmetle koluna girilen Yaşlı Kadın. 


Eve varmak için kullanılan bu dik yokuşu birlikte inmek ne de zor, diye 
düşünecekti ki vazgeçti. Yalnız inmek de öyle olmalıydı ve bunu düşünmek 
bile istemezdi genç kadın. Apartmanın önünde, aylardır park edilmiş öylece 
kullanılmayı bekleyen otomobilinin yanından geçerken bir kahkahadır kop- 
tu. Genç kadın sinirleniyordu... Hah hah hah hah hah - hah hah hah hah hah 

- hah hah hah hah hah, diye kendisine gülen topuklarına öyle sinirlenmişti 
ki apartmanın mermer merdivenlerinde boğmaya çalıştığı ayakkabılarının 
kahkahaları daha da yankılanınca dayanamadı. Anneciğiyle biraz soluklan- 
mak üzere oturdukları basamakta eğildi, ellerine aldı topuklu kahkahaları. 


Anahtarı çevirdi, içeri girdiler. Yaşlı Kadın yorulmuş olmalıydı, uzandı... 
Balkona çıkıp sigarasını yaktı genç kadın. Yukarı çıkan genç kadın; hani o 
yürüyen merdivende bedeni yukarı çıkarken gözleri aşağı inen annesinde 
kalan; topukları kahkaha atan kadın bir sigara yaktı. Otomobil oradaydı işte, 
aşağıdaydı. Aylardır elini sürmediği, korktuğu, belki de tiksindiği. Otomobil 
hâlâ sırıtıyordu. Peki ya dost bildiği hain ayakkabılar, portmantodan kıs kıs 
gülmeye utanmıyorlar mıydı? © Hiçbir şey bilmiyorsun” dedi -geçen kıştan 
kalma- kar yemiş bilge çizmeler topuklulara. Sen daha dünkü çocuksun. Ka- 


Topuk 


dın balkona çıktı ve bir sigara daha yaktı. Anne kanı kokan otomobil hâlâ 
sırıtıyordu. Topukların sesi kesilmişti ki genç kadın koşarak salona girdi: 


- Anne! Cevap gelmeyince daha yüksek bir tonla “Anne!” 

Boştu... 

Apartman koridorunda hızlı, tempolu bir çift kauçuk bot telaşı... 
Kapı yumruklandı. Küçük bir kız, cebinde sarıpapatyalarla: Anne! 


Merdiven durmadan yürüyordu... 


YETER Kİ BİR GÜN 
Bu MEÇHUL MALUM OLSUN 
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den yüzü tam karanlık değildi ya da tam beyaz? İyilik ve kötülüğün 

yüzünü ikiye bölmüş olması değildi bu. Melek ve şeytanın yüzünü 
sahiplenişi değildi ya da yüzünün bir tarafı ruhun, diğer tarafı bedenin istek- 
lerini temsil ediyor değildi. Hayır, iki arada kalmışlığı da değildi. (Görenler, 
bunlardan birini sanabilirdi. Neyse ki ondan başka bu bölünmüşlüğü gören 
de yoktu.) Bu karanlık, şu bildiğimiz karanlıktı ki örtüyordu, kendi yüzünün 
yarısını kendinden saklıyordu yani eksik yani yarımdı gördüğü. Meçhuldü 
kendine bile. (Gören var mıydı? Görenler ne bahtiyardı!) 


Veni yarısı karanlıktı. “İki arada kalmışlığım bu benim? dedi. Ne- 


Tam yüzü ne söylüyordu, neye benziyordu, bilmiyordu. (Diğer yarısına 
değil. Öyle beyazla karanlığın uçurumu vardı ki aralarında, en uzak şeyler 
getiriyor da akla, hatta başka âlemi getiriyor da akla, simetriyi tamamlaya- 
cağını asla getirmiyordu.) Hangi aynayı tutsa yüzüne tam gösteren yoktu. 
Aynalardaki de ne kifayetsizlikti böyle, biraz daha derine nüfuz etselerdi ya... 
ama yok, karanlığın perdesini hafif aralayan muktedir bir yansıma yoktu. 
Aynasızlıktandı biraz da bu çektiği. Yoksa bakmak için geç mi kalıyordu? 
Zamanlaması yanlış mıydı? Zamanında sulara eğilemiyor, zamanında cam- 
lara dönemiyor muydu? Yalnızca karanlıkta kalan kısma dair tahminler yü- 
rütüyor, varsayımlar ve çıkarımlar yapıyor; bugün yaparken pek makul ve 
güzel bulduklarını ertesi gün, mantıksız ve yetersiz bulup yıkıyor, yenilerine 
geçiyor, sonra yine yıkıp daha yenilerine. Belki de bazı tahminleri tutmuş, 
varsaydıkları gerçekten varsaydığı gibidir de ama öyle bile olsa nereden bile- 
cekti? İlla ki görene dek. O aynayı bırak başkasını tut yüzüne; onu da bırak, 
sil, cilala, bir başkasını tut. Belki bu, belki şu, deneyip dur. Başka? Dene- 
menin dışında başkası gelmiyor elinden. Delilleri topla heyecanla; delillerin 
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delil olmaktan uzak olduğunu gör sonra. Heyecanını yitir, sön zaman zaman. 
Bütünlük tutkusunun meşalesi hasretle tutuştuğunda yeniden aynalar ara. 


Nasıl da yabancıydı kendine. “Ben beni hiç tanımadım” diyebilirdi. Bu 
yabancılığı öyle duyuyordu ki bir gün hasbelkader tam bir ben (yüz) olarak 
ortaya çıksa onu “yüzü” diye tanıyamayacak, ona “ben” veya “benim” diye- 
meyecekti. Yine bir gün tam yüzünü görmüş olsa onun çirkinliğini örtmesi, 
ondan kaçması, ona katlanması mı gerekecekti yoksa ona bakmaya doyama- 
yacak, yeniden yeniden iştiyakla bakıp duracak ve bu güzellikle tanışmaktan 
memnun mu kalacaktı? Hangisi olacaktı, bilmiyordu. 


Yarı karanlık; yarı bilinmezdi, yarı görünmezdi, yarı sahiplenilmezdi. 
Sanki de bir yarım ay, dolunay çehresine yaratılalı beri hiç kavuşamamış. Ri- 
vayet ederler ki dolunay olmak da varmış ama nasıl? 


Yüzünün yüzünden tam bir tamlığı da duymuşluğu yoktu. Tamlık nasıl 
bir şeydi? Acaba o karanlık kısım onun yetkinliği miydi, noksanlığı mıydı? 
Hangisi saklıydı karanlıkta, hakikat görünende miydi, görünmeyende mi; 
gizli bir hayat mı vardı orada, ölüm mü? Karanlığı inceltilse kıvrımları, ka- 
visleri, damarları ne derdi? 


Yoksa karanlık ölü müydü? Ölü... hiçbir şey demez miydi? 


Yüzünün karanlık yarısı, beyaz kısmı için sırlanmış mıydı? Su ve cam 
gibi saydam mıydı ki? Hayır, insan saydam değildi. Yarı saydam bile değildi 
ama karanlık olan yüzünün yarısı, o bir istisna olabilirdi (zaten bu hâliyle 
de istisnaydı). Ya siyah kısım, kendi için ve kendi içinde siyah bir sırdı ya da 
beyaz taraf için siyahla sırlanmıştı. 


“Bak ben kısmen bir sırım” dedi. “İnsanlar topraktan geldi, denizden de 
gelebilirdi yani sayısız yaratılışın menşei olan sudan. Su ayinedarlık yaptı- 
ğından, sudan diyorum. Şimdi beni, bana gösterecek ne varsa ondan tarafım. 
Yoksa böyle çözümsüz kalıyorum. Yıldızları da izleyebilirim, bir diyecekleri 
olabilir bana ama işime yarar mı, onu bilmiyorum. Boyalara da dalabilirim 
rengimin ayrımına vardırır diye fakat renklerin hiç renk görmeyene tarifi 
mümkün olmadığından hiç görmediğim yüzümün yarısı için tarifsiz kala- 
cağını sanıyorum. 


Bak, ben kısmen bir sırım. Bunda şaşacak ne var, siz de kısmen sırsınız. 
Bazen aynayı öyle yakın tutuyorsunuz ki yüzünüzü daha yakından görmek 
için. Bazen kendinizde başka birini veya başka bir şeyi sezmiş gibi ansızın 
öyle bir duraklıyorsunuz ya da koşarken bunun farkına varmışsanız daha bir 
koşuyorsunuz ya da kulak kesilip dinliyor, göz kesilip görmeye çalışıyorsu- 
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nuz. Sizdeki meçhul yanınız bir şekilde bir ipucu, bir iz, işaret bıraktığında 
ama yetersiz evet, bütün işaretler, izler yetersiz ya da biz onları okumayı ve 
çözmeyi pek bilmiyoruz. Elimizde kalakalıyorlar bir an, 'nedir bunlar, ne 
yapacağız, ne edeceğiz? derken elimizden çıkıveriyorlar sonra. Kısa bir ta- 
nışıklık; neydi, nasıldı; sonrasında bulunamayan, açıklanamayan. Aynanın 
arkasındaki kendini çözemediği gibi, önündeki de pek çözebilmiş değil. 

Bu taslak “benim desem hiçbir taslağımı beğenmiyorum. Sürekli üze- 
rinde değişimler yapıp durmam, bugünkünü dünkünden daha güzel bul- 
mam, yarınkini de bugünden güzel bulacağımı gösteriyor ki bu düzeltinin 
de sonunun gelmeyeceğini, bu taslağın da taslaklıktan hiçbir zaman kurtula- 
mayacağını da kanıtlamış oluyor. Böyle düşününce içim burkuluyor hâliyle, 
çünkü bir gün mükemmel hâline kavuşturarak bir kez öyle görebilmek en 
büyük isteğim.” 

Bir kez mi? Belki de kaç kez mükemmelliği duymuştu ama hepsi bir 
andı, hadi beş dakika olsun, hadi bir saat olsun, belki daha da uzun olmuştu 
da fakat sonunda yanıldığını anlaması, içinde amansız bir acıya dönüşüyor, 
buna tahammül edemiyordu. Kanabilirdi mükemmel olduğuna, yanıldığını 
hemen ardından anlamasa. Biten dakikaların sonunda, yanıldığını düşün- 
mesi neydi? Yoksa yitmesi, geçip gitmesi mi bu duyguyu veriyordu? Varlığın 
devri oluşumu mu onu ayrıldığı yere döndürüyordu da bu hüznü ondan mı 
duyuyordu “önceki ayrıldığım yerdeyim” diye? Parlayıp parlayıp sönmüştü 
yıldız gibi, sevinç gibi, keder gibi, özetle yaşamın kendisi gibi. Gelmişlerdi, 
gitmişlerdi; olmuşlardı,olmamışlardı. Bu kadar. (“Bu kadar”da, fazlasını bek- 
leyene bir cevap var.) 


Hayır, hayır, bu meçhul karanlık başka bir şey saklıyor. İyi bir şeyi. 
Hayata karşı tam onunla tatmin olacağı, ikna olacağı şeyi. İdeal ve gerçek 
olanı. İyi ki yüzünün yarısı saklıydı. (Onu istediği gibi tasavvur edebilirdi.) 
Her şeyin anlamı oradaydı, çözümler ve aydınlığın sırrı oradaydı. Kalbinin 
yarısı, aklının yarısı, ruhunun yarısı oradaydı. Meçhul, sınırları belirlene- 
mediğinden ve ne olduğu tanımlanamadığından boş bir dosyaydı; umulan 
içine konulabilirdi yani meçhul bir bakıma da umuttu. Bu yarı bilinçsiz şuur 
ipliğine, bilinçle istediklerini asabilirdi. O zaman bütün arzulayıp ulaşama- 
dıkları orada neden olmasın, evet oradaydı. O meçhul de onun olduğuna 
göre bütün arzularına, aşklarına, özlemlerine, iyiliklere, güzelliklere bir gün 
malum olup, bir gün gün yüzüne çıktığında sahip olacaktı. O zaman iste- 
diği rengi tasavvur edebilirdi. Bu fikrini beğendi. Öyle beğendi ki günlerce 
sadece bu düşünceyle dolaştı durdu. Sonunda, yüzünün gördüğü kısmının 
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rengini de beğenmez olmuştu. Aynada ilk günler ona zoraki gülümsediyse 
de sonra onu görmezden gelmeye başladı. Hayatının bu şekli ve hâlen daha 
ona göre belirlenişi, onun sınırları ve onun atmosferi dâhilinde oluşundandı. 
Neymiş efendim, apaçık olan, görünür ve bilinir olan oymuş. Oymuş da ona 
ne faydası olmuş, ayağına bağ yoluna set olmaktan başka. (Gerçi hangi or- 
tam ve hangi atmosferde olsa onun şartlarını yaşıyor, onun etkilerini taşıyor 
olacaktı.) Bayağı da aydınlıktı ya ama artık istemiyordu onu; bütünü için 
başka bir renk, başka bir renk... kafası sadece bu düşünceyle meşgul ola ola, 
sonunda... 


Bir gün yüzünü pembe olarak gördü. Öyle ki görünen kısmın rengi bile 
o pembeye boyanmış, asıl rengini yitirmişti. Bu sadece düşleminin, düşle- 
rinin sonucuydu. Fazlasıyla hayal ve neredeyse olağanüstü bir umutla dolu 
olduğundan, uçucu bir tozpembeliğe sahipti kendi ve baktığı her yer. Bu ne 
güzellikti böyle, ne güzel bir yaşamdı! Bu şartlarda her istediğini yapabilirdi, 
mutsuz olması için hiçbir sebep yoktu. Gerçi bir şey yapmak için de acelesi 
yoktu, böyle her şey fevkalade güzeldi; değiştirmeye dönüştürmeye, yeni- 
lemeye, ilerletmeye ne gerek vardı? Belki de dokunulması ve onda tasarruf 
edilmeye kalkışılması bu büyüleyiciliği bozabilirdi. Bu pembe atmosferde 
hep kalabilirdi, arzla semanın el ele birlikteliğinde. Gökkuşağının altında 
gider gelirdi, dururdu, gökkuşağı daima onun ve yeryüzünün tacı olurdu. 
Tavus kuşunun açılmış, ihtişamlı kuyruğundaki desen ve renklerle yeryü- 
zünde gezinirdi de uçardı da. Her şeyi gördüğüne emindi, her şey de gördü- 
gü kadardı. Ne bilinen ne bilinmeyen; ne gördüğü ne göremediği diye bir şey 
yok; böyle bir bölünmüşlük akla gelmediğinden, bütünlüğü aramak diye bir 
şey de yoktu. 


Başka bir gün yüzünü mavi olarak gördü. Masmavi. Deniz ve gökyüzü 
gibi. Berraktı, ferahtı; bu iç açıcılıkta hiçte bilinmeyen ve görünmeyen yoktu. 
Deniz gibi gök, gök gibi deniz, ruhuna ve yüzüne aynayken sırrına kapanan 
ne vardı? (Ancak eskiden apaçık duru mavinin çok sır sakladığını, en çok 
onun belirsiz, en çok onun bilinmez ve çözülmez olduğunu ve en fazla onun 
çözülmeye muhtaç olduğunu düşünürdü. En çok onun anahtarları sakladı- 
gını düşünürdü. Sanki bu ferah renk çözülse boğazda da ilmekler çözülecek, 
gözlerden perdeler kalkacak, bütün kapalı kapıların kilitleri anahtarlarına 
kavuşacak.) Duruluğundan derinlikleri görebiliyordu işte. Yüzebilirdi bu 
girdapsız, uğultusuz, dev dalgalarla boğuşmayı gerektirmeyen, dingin ve 
yormayan suda. Başından sonuna yüzerdi ve başı sonu birdi; tek renk huzur 
deryası. Hayat; bu mavilikte mavi bir düştü, hep görülmeye değer. 
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Başka bir gün yeşil olarak gördü. Bahar ve yaz yeşilinde. Ağaçların, yap- 
rakların, çiçeklerin arasında düşe de dokundu, gerçeğe de. Çimen uykusu, 
çimen uyanıklığıyla buluştu. Köklerin sabitliği ile çiçeklerin güzelliği, en 
güzel çiçeklerin bile koparılmadan bir yere gidemez oluşu. Yeşilde havayı, 
kelebekleri, kuşları duydu, uçtu onlarla ve yeşilde toprağı duydu. 


Bu çok sürmedi. 


Ertesi gün yüzü kahverengiydi. Bütün tonlarıyla. Uçucu bir şeffaflıkla 
belli belirsiz olan en açık ten renginden, kahveye. Açıktan koyuya dönerken 
soyuttan somuta dönüyordu. Sanki bir el onu düş ve hayalin doruklarından 
indiriyordu ya da öte dünyadan berzaha, berzahtan dünyaya döndürüyor- 
du. Toprağa değdi, değecekti ayakları. Bir çizgi usulca bölüyor muydu onu 
yine? Ayın karanlık yüzü gibi, yüzünün yarısı karanlıkta kaldı. Kendi ışığı 
yok muydu? Karanlık ve aydınlığına bakıp “biz” dedi. Bir an bir bütünlük 
yakalamıştı sanki ama açıklamaktan uzaktı. Düşüncenin ışığı yüzünün yarı- 
sını ancak aydınlatabiliyordu, ancak o kadarını gösterip o kadarını izah ede- 
biliyordu. Sonrasında, evet sonrasında... Düşüncenin eli ulaşamadığından 
yetmez oluyordu ışık. Düşüncenin bizatihi kendi ışığından mahrum kaldı- 
ğındandı karanlık. 


Değdi birden ayakları toprağa... Mezarlığa geldiğinde durdu. Taşlara 
baktı, baktı. Her taşın arkasında başka bir yüz saklıydı fakat o göremiyor- 
du, belki bunların içinde de onun gibi kendini tam görememişler mevcuttu. 
Belki de buraya gelmesi sebepsiz değildi. O yarım yüzüyle uğraşırken -ona 
göre- nice yarım hayat vardı burada ve işte tamamlanmışlardı. Hayat düşün- 
cesi ölüm düşüncesiyle birleşince mi bütündü? 


O malum gün, ölümün kapısında da olabilirdi. O zamana kadar da en 
güzel şeyleri orada varsayarak yaşayabilirdi ki bu da bittikçe haznesi dolan 
umuttu. Bitmeyen bir umutla yaşanmış olurdu hep. Evet, belki bu yarıyı 
ölüm tamamlayacaktı ki kendi kapısına kadar getirmişti böyle. Bak bunun 
ölümün kapısında olması fark etmezdi. Yeter ki bir gün, bu meçhul malum 
olsun. 


YAHYA KEMAL VE 
BİR DEDİKODUNUN UZUN HİKÂYESİ 
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Ben ki ne halkın alın terinden on para çalmışım 
Ne de bir şairin cebinden bir satır 
Nâzım Hikmet 


tıyla içli dışlı olmuş ve nihayetinde Batı tesirinde bir Türk edebiyatı 

meydana gelmişti. Yeni Türk şiirinin ilk temsilcilerinden biri olan İb- 
rahim Şinasi başta olmak üzere, Tanzimat şiirindeki Batılılaşma (Yenileşme) 
hareketinin asıl büyük şairi Abdülhak Hamide kadar pek çok Türk sanatkârı 
Fransız edebiyatının tesirindeydi. Ancak bu etkilenme veya tesir, zamanla 
bazı dedikodulara yol açmış ve edebiyatımızın güçlü isimlerinin Fransız sa- 
natçılarını örnek alarak ortaya koydukları eserlerinden bazıları “intihal” gibi 
nahoş ithamlarla karşılaşmıştı. 


Pr | “anzimat sonrası edebiyatçılarımız Batı'yla özellikle Fransız edebiya- 


Batı tesirinde gelişen şiir, roman, tiyatro gibi edebi eserlerin birçoğu 
edebi hırsızlıkla suçlanmış; Peyami Safa, Necip Fazıl, Ahmet Hâşim, Reşat 
Nuri gibi seçkin kalemler bu isnattan kurtulamamıştır. İntihalcilikle suçlan- 
mayan edebiyatçımız neredeyse yoktur denilebilir, öyle ki Yahya Kemal de 
bu iddialardan nasibini almakta gecikmemiştir. 


Mütareke günlerinde Şebab dergisi, Hece-Aruz tartışmalarını hiç yok- 
tan yeniden alevlendirince, Yusuf Ziya, “Mürur-ı Zaman” başlıklı yazısında, 
aruz vezninin ağır hastalar gibi ölüme yaklaşırken iyilik ve hayat alametleri 
gösterdiğini, etrafında çırpınan gönüllere teselli serpen bu tebeddülün çok 
uzun sürmeyeceğini, dünyaya son bir ümit ve sıhhat şulesiyle bakan bu göz- 
lerin bir gece ansızın sislenip söneceğini yazdıktan sonra, “İşte” der, “aruz 
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vezni ve eski sanat telakkisinin ihtiyar ve genç taraftarları şimdi böyle bir 
ümit içinde yaşıyorlar. Biz, davasından emin olanlara mahsus bu kanaatle 
çok yakın olan bu veda gününü bekliyoruz, çünkü hayat dünden ziyade 


yarındır.” 


Hece-aruz tartışmalarının iyiden iyiye kavgaya dönüştüğü bir ortamda 
Yusuf Ziya'nın hece veznini kutsayan yazılar yazması bardağı taşırmış, Alem- 
dar gazetesiyle Şebab yazarlarını karşı karşıya getirmişti. 


Şebabın yazarlarından Sedat Nâmi, hece vezniyle şiir yazan şairle- 
rin eserlerinde birbirine benzeyen mısraların olduğunu ileri sürerek Yusuf 
Ziyayı ve hece vezniyle şiir yazanları intihalcilikle suçlamış ve onları sert bir 
şekilde eleştirmişti. 


Ancak kavga o kadar derinleşmiştir ki Ercüment Behzad, “Maskeler 
Düşerken” başlıklı bir “zeyl” hazırlayarak daha büyük ve ciddi bir kavganın 
fitilini ateşleyecektir. Ercüment Behzad'a göre, Sedat Nâmi'nin bulduğu, kar- 
şılaştığı intihallerden maada Yusuf Ziya Bey'in, Yahya Kemal, Faruk Nafiz, 
Halid Fahri, Orhon Seyfi Beylerden intihal ve ilham suretiyle aldığı mısralar 
vardır ve Yusuf Ziya asıl manasıyla edebi bir hırsızdır.” 


“Maskeler Düşerkenden Sonra: Ricat” başlıklı yazısıyla konuya başka bir 
boyut kazandıran Sedat Nâmi, “edebiyata bir kelime oyuncakçılığı güzelli- 
inin arkasından bakıyorlar” şeklinde suçladığı Yusuf Ziya ve arkadaşlarını 
çok ağır cümlelerle itham edecektir. 


Akbaba'cı Yusuf Ziya'nın hece veznini Milli Edebiyat heyecanıyla aruza 
karşı savunması başına iş açmıştı. Ne var ki bu ithama karşı sadece susmayı 
tercih eden Yusuf Ziya, iki ay sonra Yahya Kemal'in Fransız edebiyatından 
aynen tercüme ederek şiir namı altında ortaya attığı mısraların aslında birer 
çalıntı olduğunu ileri sürmüştü. 


Alemdar gazetesinde çıkan bu habere çok sinirlenen Yahya Kemal, iki 
gün sonra yayımlanan Akşam gazetesindeki sütununda şöyle yazacaktır: 


“Ferdası gün Alemdar'a baktım, Aynen tercüme ederek ortaya attığım 
musraların asılları" yok, bir yaygara sütunu vardı. Bu işaayı vaad eden Yu- 
suf Ziya Beye birçok muharrirlerden ve bendenizden el çabukluğuyla pi- 
yes mevzuu ve şiir mazmunu aşırmaktaki maharetine nisbetle, “hece vez- 
ninin Arsen Lupin'i diyorlar. Hatta bu delikanlının bu itiyadı o kadar şayi 
olmuş ki, son Karagöz gazetesi: “Bir derin uykuya dalmış mahalle” diye 


Iı YusufZiya, Alemdar (Edebi Nüsha), 23 Ağustos 1336/1920, nr. 612-3, s. 1. 
2 o Ercümend Behzad, “Maskeler Düşerken”, Şebab, 5 Teşrinisani 1336/1920, nr. 15, s. 375-376. 
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söylediği bir mısraa, Fırsat bu fırsattır elini çabuk tutmağa bak!” muka- 
belesinde bulunuyor. Alemdar gazetesinin karilerini gelecek hafta intizar- 
dan kurtarmak için arz ederim ki, imzamla neşrettiğim beş on ufak tefek 
manzumenin Fransızcada ve diğer lisandaki asıllarını Alemdar gazetesi ne 
gelecek hafta ne öbür hafta, hiçbir hafta neşredemeyecektir.” 


İstanbul'un kaotik ortamından bir yolunu bulup “hayalleri nurlara gark 
eden” Parise kaçan Yahya Kemal, hatıralarında Fransız kültürünün üzerin- 
deki etkilerini şu dikkat çekici cümlelerle açıklamaktadır: “Fransız şiirinin, 
fikrinin, zevkinin havası içinde balık suda yaşar gibi yaşıyordum.”* 


Hatıralarının bir yerinde, Victor Hugoda biraz duraksadıktan sonra, 
Charles Baudelaireci olduğunu, Baudelaire'in doğduğu evin Saint Germain 
Bulvarı tarafından kesilmiş eski arsasını, çocukken oynadığı Luxembourg 
Bahçesi'ni, gençken yaşadığı Pimodan Oteli'ni, öldüğü hastaneyi, gömüldü- 
gü Montparnasse Mezarlığı'nı, Baudelaire'in temas ettiği neresi varsa bir ka- 
rasevdalı gibi aşina olduğunu yazan Yahya Kemal; daha sonra Paul Verlaine'i, 
Gautier'yi, De Banville'i, Maeterlinck'i takip etmiş ve bu şairlerin etkisinde 
kalmıştı. 


Dokuz sene boyunca Paris'in şiir ve sanat havası içinde yaşamış olduk- 
tan sonra oradan gazel söyleyerek dönen bir şairin karşısında onun bu dere- 
ce milli Türkçe ile yazması, bu derece birliğimize bağlı kalmasının nasıl açık- 
lanacağını merak eden Abdülhak Şinasi Hisar'a göre Yahya Kemal, “muasır 
Fransız şiirini bir öncü olarak görüyor ve Fransız şiirinde bir manzume, bir 
kıta, bir beyit yahut bir mısraın cazibesine kapıldığı zaman, bu şivenin, bu 
nüktenin Türkçede nasıl eda edilebileceğini düşünüyordu.” 


“Denilebilir ki” diyor Abdülhak Şinasi, “Yahya Kemal, İstanbula dön- 
dükten sonra bizim milli havamız içinde de Avrupa'yı bir an unutmamış 
olduğu gibi, Türkiye'yi, Türkçeyi ve Türklüğü bir an unutmuş değildir. İşte 
bunun için bize hem en milli hem en Avrupakâri şiirleri o vermiştir.” 

Ne var ki “muasır Fransız şiirini bir öncü olarak gören ve Fransız şii- 
rinde bir manzume, bir kıta, bir beyit yahut bir mısraın cazibesine kapıldığı 
zaman bu şivenin, bu nüktenin Türkçede nasıl eda edilebileceğini düşünen” 
ve bu düşündüklerini şiire döken Yahya Kemal; etkilendiği Fransız şairlerin- 


Yahya Kemal, Akşam, 17 Teşrinievvel 1920. 

4 — Yahya Kemal, Çocukluğum, Gençliğim, Siyasi ve Edebi Hatıralarım, İstanbul Fetih Cemiyeti 
Yayınları, İstanbul, s. 106. 

5 Abdülhak Şinasi Hisar, Yahya Kemal'e Veda, Hilmi Kitabevi, İstanbul 1959, s. 18. 

6 age.,s. 18. 
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den “teknik” ve “konu” almış, seçtiği temaları yenice bir form içinde yazmayı 
denemişti.” 


Ancak bu denemeler bazı eleştirilere yol açmış, hatta suçlamaları bera- 
berinde getirmişti. Necip Fazıl'ın yazdıklarına bakılırsa Peyami Safa, şairin 
“Leyla” adlı şiirini asıl ismi Solange olan bir Fransız şairinden intihal ettiğini 
yazmaktadır. “Hâlbuki Yahya Kemal onun Fransızcasını da azizlik olsun diye 
kendisi yazdığı ve böylece bizzat davet ettiği bir ithama karşı tuzak kurmak 
istediğini iddia eder. İftira eden hesabına da iftirayı davet eden ve ona tuzak 
kuran adına da ne şeref ne şeref!” diyen Necip Fazıl'ın son cümlesi, Peyami 
Safa'nın iddialarına başka bir boyut kazandırmaktadır: 


“Oysa kimse farkında değildir ki, onun: “Hâlâ dilimdedir tuzu engin de- 


nizlerin mısraı tevil kabul etmez biçimde Omeros'un Odicus Destanı'ndan... 
»8 


Matbuat Umum Müdürü Vedat Nedim Tör, 1908 sonrası seçkin ve zen- 
gin Türk edebiyatını Avrupa kamuoyunda tanıtmak maksadıyla Reşat Nuri 
Darago'ya Türk Edebiyatı Antolojisi'nin Fransızcaya tercümesini sipariş et- 
miş ancak Türk Edebiyatı Antolojisi dönemin kalburüstü şair ve yazarlarınca 
eleştirilmişti. 

Antoloji hakkında ilk toplantı, perşembe günü Kültür Haftası yâranınca 
yapılmıştır. “Esere seçilen parçaların isabetsizliği, tercüme yanlışları, pek 
değerli isimlerin ve eserlerin unutulması veya Ziya Gökalp'in Ahmet Ha- 
şim nesline mensup' ve onun tesiri altında bir şair gibi gösterilmesi” Kültür 
Haftas'nın müdavimleri olan Yahya Kemal, Münir Serim, Ahmet Hamdi, 
Suut Kemal Yetkin, Sabri Esat Ander, Ziyaeddin Fahri, Muzaffer Yürük, 
Mazhar Şevket, Mümtaz Turan, Sabahattin Eyüpoğlu ve elbette Peyami 
Safa'nın dikkatlerini çekmişti. 


O günkü toplantıda Yahya Kemal; ne kendinin iddia edildiği gibi par- 
nasyenist ne de Ahmet Haşim'in sembolist olduğunu, aksine Haşimtin şiire 
serbest nazımla başladığını, “aruzun memdud ve maksur heceleri içinde ser- 
best nazım olamayacağını, buna serbest müstezad demenin daha doğru ola- 
cağını Haşime daha önce söylediğini ileri sürer. Hatta Fransada sembolizm 
denilince Henri de Reigner'in akla gelmediğini, “Ufukta bir ser-i maktuu 
andıran güneşi” mısraında sembol değil manzaranın olduğunu, teşbih ve 
istiare sanatını sembolizm zannetmekte acele edilmemesi gerektiğini iddia 


7 Necmi Naz, Baudelaire Efsanesi, X Yayınları, İstanbul 1997, s. 245. 
8 © Necip Fazıl Kısakürek, Babıali, Büyük Doğu Yayınları, İstanbul 2004, s. 90-91. 
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eden Yahya Kemal; Piyale'nin mukaddemesinde Ahmet Haşim'in saf şiiri sa- 
vunurken sarahat düşmanı görünmesine rağmen Haşim'in “aydınlık bir şair 
olduğunu” söyleyiverir. 

Münir Serim'in, Haşim'in daha ziyade Verhaeren ve Rodenbach' sevdi- 
ğini hatırlatmış ancak Piyale şairine tam anlamıyla sembolizm atfedilemeye- 
ceği hususunda ittifak edilen toplantının bir istirahat vakfesinde, Fransızca 
antoloji elden ele dolaşmıştır. 


Peyami'nin yayımladığı Kültür Haftası toplantılarına girecek kadar ya- 
kın olan Yahya Kemal, o günkü toplantıda ne hikmetse “intihal” dedikodula- 
rı hakkındaki kanaatini de açıklamıştır. “Mehlika Sultan” şiirini Belçikalı şair 
Maurice Maeterlinckin Serres Chaudes'unun etkisiyle yazdığını açıklayan 
Yahya Kemal'in intihal hakkındaki görüşleri dikkate değerdir: 


“Bu intihal davası, üstünde çok durulması lâzım gelen bir meseledir. 
Avrupalılar bununla çok uğraşmışlardır. İntihal hükmü vermek güç bir iş- 
tir. Tesir, taklit, mülhem olmak, yaratma, recrdation, röminiscence (şuursuz 
olarak hatırlama) birbirine karıştırmamak icap eder. Ben intihallere dair 
bazı etütler gördüm. Racine'i, Corneille'i, Heredia'yı iddia edilen asılları- 
na göre kontrol ettim. Bir etüt de Le Cid'in yüz yirmi mısraının Guilhem 
de Castro'dan doğrudan doğruya tercüme edilmiş olduğunu bildiriyordu. 
Tetkik ettim ve aslını gözümle gördüm. Comoedia gazetesinde bir etüt 
Shakespeare'in on üç bin mısradan dokuz bininin ya doğrdan doğruya 
veya takriben intihal olduğunu iddia etmişti. Hamletin Danimarka ma- 

sallarına, Jules Cesar'ın Svetonius'a neler borçlu olduğunu da biliyoruz. 


Fakat yine de Shakespeare intihal isnat etmek için düşünmek lâzımdır” 


Kültür Haftası'nın bu toplantısından yirmi yıl sonra Peyami Safa; eski 
dostunun Mallarmeö'nin “Deniz Meltemi” şiirinin esas motiflerini aynen ala- 
rak “Sessiz Gemi” adlı şiirini yazdığını ileri sürecek, hatta onu edebi hırsız- 
lıkla suçlayacaktı." 

Peyami, “Yahya Kemal'in Üç Devresi” başlıklı yazısının devamında iki 
şiirden örnekler verir: 


Gideceğim.. demir al sallanarak ey gemi 
O bilinmez ülkeye geldi yönelmek demi 
Yine kırılsın ümit kederin en çetini 
Takınca mendillere ebedi hasretim 
Stephane Mallarme, “Deniz Meltemi” 


9 Kültür Haftası, 12 Şubat 1936,nr.5,s. 81. 
10 Peyami Safa, “Yahya Kemal'in Üç Devresi”, Türk Düşüncesi, nr. 52, 1 Aralık 1958. 
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Artık demir almak günü gelmişse zamandan 
Meçhule giden bir gemi kalkar bu limandan 
Hiç yolcusu yokmuş gibi sessizce alır yol 
Sallanmaz o kalkışta ne mendil ne de bir kol. 
Yahya Kemal, “Sessiz Gemi” 


“Fakat bu manzumesi” der Peyami Safa ve şöyle devam eder: “Yahya 
Kemal'in Fransız şiirine son mendil sallayışıdır. Ötekilerde Fransız şiirinin 
orta malı hayâllerine rastlanırsa da, Osmanlı şiirinin mazmunları hemen de 
aynen görülür. Yahya Kemal'in en köklü ve soylu tarafı, şiirlerinden ziyade 
sohbetlerinde ifadesini bulan tarih aşkıdır. Asıl Yahya Kemal yazmadığı o 
tarih şiirinin şairidir.” 

Ölümünün ardından bazı gazetelerin Yahya Kemal'in bir beytinin yanlış 
verdiğinden bahseden Peyami Safa, şairin bazı özlü söz niteliğindeki beyitler 
yazmaktan hoşlandığını belirterek sözü bir yıl önceki iddiasına getirir: 


“Yahya Kemal'i bu manzum yaveleriyle değil, mazmunlarını divan 
veya Fransız edebiyatından aynen aldığı şiirleriyle de değil, yüzde yüz ken- 
di yaratma eseri olan birkaç nefis manzumesiyle değerlendirip onun ede- 
biyat tarihimizdeki hakiki yerini tayin edecek hâlis tenkitçiyi bakalım ne 
zamana kadar bekleyip duracağız?”! 


Peyami; “halis tenkitçiyi” bekleyedursun, sahibi olduğu Türk Düşüncesi 
dergisinde Nimet Arzık, “Sicilya Kızları” şiirinde Fransız şairlerinin çok sık 
kullanarak eskittiği imajların varlığından bahsetmiş ve “Ses” şiirindeki “Bir 
kanlı gül ağzında ve mey kâsesi elde” mısraının da apaçık çalıntı olduğunu 
iddia etmiştir.” Bu iddialara, şairin eski dostlarından Suut Kemal Yetkin şöy- 
le cevap verecektir: 


“Şimdi Yahya Kemale yöneltilen en ağır suçlamaya geliyorum Duy- 
madınızsa duyun: Ritminden duygusuna, biçiminden özüne kadar bizden 
olan şiirler yazan sanatçının her mısraı kuruluş bakımından, bilmem han- 
gi Fransız şairlerinden alınma imiş. Şimdiye kadar şiirde konu aşırmala- 
rından -sanki şiirde konu imiş gibi- söz edildiğini işitmiştik. Ama mısra 
kuruluşunun, söyleyişinin aşırıldığını hiç duymamıştık. Bunu da duyduk. 
Yahya Kemal'in Güftesiz Beste gibi gençliğinde yazdığı bir iki şiir dışında, 
o da sırf biçim denemeleri olarak, Fransız şairi Verlaine'i uzaktan hatırla- 
tan tek bir eseri gösterilemez. Nasıl gösterilebilir ki? Mektepten Memleke- 
te dönmeyi o savunmuştur.” 


1l Peyami Safa, “Yahya Kemal'in Bir Beyti”, Milliyet, 4 Ocak 1959. 
12 Nimet Arzık, “İşte Yahya Kemal”, Türk Düşüncesi, | Eylül 1957, nr. 10-43, s. 5-6. 
13 Suut Kemal Yetkin, “Yahya Kemal Beyatlı”, Katan, 7 Aralık 1958. 
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Türkçenin en güzel ve en estetik şiirlerinden biri olan “Piyale”nin şa- 
iri Ahmet Haşim de intihalcilikle suçlanmış, “Yarı Yol” şiirini Rudyard 
Kipling'in Congi adlı şiir kitabındaki “Maymunların Şarkısı” şiirinden aldı- 
ğı ileri sürülmüştür. Salih Zeki, “Süvari” şiirini Japon bir şairden esinlene- 
rek yazdığını düşünmüş, Mercure de France dergisinde yayımlanan bu Ja- 
pon şiirlerinin altlarının mor ve kırmızı kalemle işaretlendiğini görünce de 

“Süvari'nin aslını bulduk” şeklinde imalı konuşunca Haşim sinirlenerek “Şiir 
çalınmaz, şiir çalınmaz!” diye bağırmıştır."* 

Haşim'in söylediği gibi, hiç kuşkusuz başka bir dilden şiir çalınamaz 
çünkü şiirin kendine has bir söyleyişi, ses ve mana değeri vardır. Bütün edebi 
türler içinde birebir çalınması mümkün olmayan şiirde etkilenme, esinlenme, 
tevarüt olması muhtemeldir. 


Ne var ki Yahya Kemal Fransız şairlerinden etkilendiğini ve bazı şiir 
parçalarını bu etkilenme sayesinde yazdığını hatırlarında nakletmektedir. 
Hatta Yakup Kadri'ye göre, “Yahya Kemal'in fantezi şeklinde yazdığı şiirler- 
de diğer Fransız şairi Maeterlinck'in izini kolaylıkla bulmak mümkündür.” 
Aslına bakılırsa “Sicilya Kızları, “Bergama Heykeltıraşları, “Hereddia'nın 
Les tropheees”sinde yer alan sonelerden esinlendiği hatta “Açık Deniz”, “Mo- 
haç Türküsü”, “Akıncı”, “Süleymaniyede Bir Bayram Sabahı”, “O Rüzgâr” gibi 
şiir parçalarının da içerik ve kavram bakımından benzerlikler taşıdığı gö- 
rülmektedir. Bununla birlikte Heredia'nın epik sonelerinde kullandığı bazı 


kelimeler de neredeyse aynıdır. 


Modern Türk Şiirinde Fransız Etkileri adlı çalışmasında “Yahya Kemal'in 
büyük ölçüde modern Fransız şiirinden hareketle ortaya koyduğu şiir 
estetiğinin özgün bir buluş değil, XIX. yüzyıl Fransız sembolist ve parnas 
şiirinin aşamalı bir keşfi” olduğunu ileri süren Kemal Özmene göre Yahya 
Kemal, etkilenmeye bariz bir şekilde açıktır. Özmen'in şu değerlendirmeleri 
dikkate değer olmakla birlikte bir o kadar da düşündürücüdür: 


“Bizzat Yahya Kemal'in kendi sözleriyle de dile getirdiği güçlü etki 
izlerinin şiirlerinde şaşırtıcı derecede derinliksiz kalması düşündürücü- 
dür. Görünürde etkilenmeye bu denli açık bir şairin kendisini özellikle 
taklit sahasının dışında tutma gayreti, “etki'nin yaratıcılığı güdüleyen 
bir uyarıcı olduğunu söyleyen Gide'nin, “etki bir şey yaratmaz, uyandırır” 
sözüyle örtüştü görünmektedir; ancak bu söz, Yahya Kemal'in poetikası 
bağlamında ilkesel düzeyde doğru olmakla birlikte, “etki”nin uyandırdığı 


14 Şerif Hulusi, 4hmet Haşim, Bilgi Yayınevi, Ankara 1967, s. 182 vd. 
15 Yakup Kadri Karaosmanoğlu, Gençlik ve Edebiyat Hatıraları, Bilgi Yayınevi, Ankara 1969, s. 149. 
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şeyin Yahya Kemal'de ne derece “şiire, özellikle de peşinde olduğu saf şiire 


dönüştüğü konusu şairimizde tartışmalıdır” © 


Yahya Kemal, Fransız şairlerinden etkilendiği ve bu etkilenmenin so- 
nucunda bazı şiirlerini yazdığı malumdur. Nimet Arzık ve diğerlerinin ileri 
sürdüğü iddialar, bu kuvvetli etkilenmenin tezahürüdür denilebilir. Oysa çok 
güçlü bir bene sahip olan Necip Fazıla göre Yahya Kemal, “yaşadığı devrin, 
bilhassa sanatta baştan başa sathi ve sahte oluşları ve bu oluşların mukal- 
lit ve aşağılık örnekleri arasında, kelimenin bütün mesuliyetiyle gerçek bir 


şairdir.” 


Aslında intihal iddiası ve suçlamaları, ciddi delillere dayanması ve ispatı 
gerekirken bizde ne yazık ki bir polemik unsuru veya kavga metası hâline 
getirilmiştir. Ergen toplumlarda; hakikatin ortaya çıkarılması, hele hele ob- 
jektif usullere riayet edilmesi mümkün değildir. Oysa emperyal bir terbiye 
ve kültürün varisi olan Türk aydınlarının birbirlerini hiç yoktan sebeplerle 
intihalle, hırsızlıkla, çalmakla suçlamalarına bir anlam vermek zor olsa gerek. 
Yahya Kemal gibi büyük bir şairin Fransız şairlerinden etkilendiği ve bunun 
sonucunda bazı şiir parçalarını yazdığı görülmektedir. Zaten Haşim'in de 
belirttiği gibi, başka bir dilden çeviri yoluyla şiir çalınması zordur. Yahya Ke- 
mal de etkisinde kaldığı Fransız şairlerinden esinlenerek “Açık Deniz” gibi 
şiirler yazmıştır. 


Kanaatimce intihal Türk düşünce ve kültür hayatının problematik ko- 
nularından biridir; intihal iddiasında bulunurken dikkatli olunması gerek- 
mektedir. 


16 Kemal Özmen, Modern Türk Şiirinde Fransız Etkileri, Sel Yayınları, İstanbul 2016, s. 138. 
17 Necip Fazıl Kısakürek, “Edebiyat Mahkemeleri: Yahya Kemal”, Büyük Doğu, 8 Şubat 1946, nr. 15, 
s.5. 


90 


ÇUFÇUF 
Emre AYHAN 
herkesin emin olduğu tek bir şey vardı: Bunun çocuklarını uyutmak 


için çok güzel bir masal olması. Gerçek olup olmaması bazı yetişkin- 
lerin umurunda bile değildi, onlar zaten hayal kurmayı çoktan unutmuşlardı. 


B u treni ilk kim nasıl gördü, duydu ya da okudu kimse öğrenemedi ama 


Efsaneye göre, nerden bindiğini hatırlamadığın ve nereye gideceğini bil- 
mediğin bir trendi bu. Tarihçiler uzun süre bu hikâyenin ne zaman (en azın- 
dan bir aralık olarak) uydurulmuş olabileceğine karar verebiliyordu. Ta ki 
bir yazar -epey haklı bir sebeple- zaman içinde insanların yani dinleyicilerin 
değişeceğine, dolayısıyla hikâyenin de yıllar hatta yüzyıllar içinde evrimle- 
şebileceğine dikkat çekene kadar. Belki tren; bir zamanlar bir at arabasıydı, 
ondan önce gemi, gemiden önce deve, hatta bütün bunlardan önce belki ba- 
sit bir tekerlek. 


Yıllar içinde insanlar gruplara ayrıldı. Bazıları trenin dönüp dolaşıp aynı 
yere yani hiçbir yere geldiğini iddia ediyorlardı. Bazıları trenin hiç durmadı- 
ğını (ki bunlara göre tren hâlâ, şu an bile hareket ediyordu), bazıları da zaten 
hiç hareket etmediğini söylüyorlardı. Bu trenin hiçbir zaman var olmadığına 
inananlar ise oldukça can sıkıcı, genelde orta yaşlı ya da ölüme merdiven 
dayamış insanlardı. 


Trenin varlığını daha baştan reddeden bilim insanları, böyle önemli bir 
olayın ya da şey'in dönemin tarihçileri tarafından mutlaka kaydedileceğini 
belirtiyor, günümüze böyle yazılı ve güvenilir bir kaynak ulaşmadığı için de 
bunu tartışmanın bile oldukça absürt olduğuna inanıyorlardı. Diğer yandan 
bazı filozoflar ise bunu bizzat trenin varlığına kanıt sayıyordu çünkü bu tre- 
ne binmeyi başarmış bir insan bir daha in(e)miyordu. Dolayısıyla bir gerçek 
yerine mit ya da efsane olarak anılmasının asıl nedeni de buydu. 


Türk Dili 


Emre AYHAN 


Trenin bir metafor olduğunu iddia edenler de azımsanmayacak sayıday- 
dı. Genelde Solonculardan ya da Solon'u yanlış yorumlayanlardan oluşan bir 
gruba göre tren, bizzat 'mutluluğu” tanımlıyordu. İnsan, trene nereden bin- 
diğini hatırlamıyordu ve nerede ineceğini de bilmiyordu. Herkes bu trene 
binmek isterdi ve yine aynı şekilde kimse bu trene binemezdi. Onlara göre 
bu dünyada mutlu olmak diye bir şey yoktu; sadece bu mutluluğu aramak ve 
ararken de ölmek vardı. İşte bu tren de bunu anlatıyordu. 

Trenin; bindiğin ve hatırlamadığın yerinin “geçmişi, ineceğin ve bilme- 
diğin yerinse “geleceği temsil ettiğini söyleyenler de oldu. İnsanlar, gerçekten 
de geçmişe dönemez ve geleceğe gidemezlerdi yani onlara göre de tren şunu 
diyordu: “Geçmişi ve geleceği düşünmeden şimdide yaşa çünkü gerçekten 
var olan tek şey budur.” 

İnsanlar yüzyıllarca yıl yaşadılar ve öldüler; bu treni arayanlar da ara- 
mayanlar da. Sonunda bir yazar masasının başına oturdu ve zaten çocuk- 
luğunda aklına kazınan bu efsaneyle ilgili ne kadar kaynak varsa okudu ve 
sonunda yaşayan tek şeyin, gerçekten yaşayan tek şeyin bu olduğuna hük- 
metti. Trenin var olup olmaması önemli değildi; tren vardı, yaşıyordu ve 
yüzyıllarca yıl da var olmaya devam edecekti. Hatta kendisinden bile daha 
gerçekti; kendisinin varlığına kaç kişi şahit olabilirdi? Oysa bu treni herkes 
tanıyordu. Sonunda o da öldü, trenle ilgili yazdığı hikâye de sayısız kaynağın 
arasına eklendi. 


Tren; çocuklara yüzlerce, binlerce, milyonlarca kez anlatıldı. Hepsi ha- 
yalinde farklı bir tren kurdu ve onlar da çocuklarına o şekilde anlattı. Zaman 
içinde trene tapan sapkınlar bile oldu. Hatta o kadar ileri gittiler ki kendi 
dinlerinin tüm semavi dinlerden önce geldiğini iddia ettiler. Tabii bunla- 
ra ilk başlarda sapkın dendi, tüm semavi dinlere ilk tapanlara dendiği gibi. 
Yüzyıllar sonra sayılarının artmasıyla ve geçmişin verdiği bir gizemle bu, 
gerçek(?) bir din hâline geldi. Kendi içlerinden biri Başkan bile oldu ve bu 
Başkan'ın koltuğa oturur oturmaz yaptığı ilk iş, tüm ulusa seslenip treni bu- 
lup getireceğinin sözünü vermek oldu. Ertesi gün de intihar etti. Bunu bir 
mesaj olarak alanlar yani insanların çoğu, onu takip edip teker teker canla- 
rına kıydılar. Binlerce yıldır ilk kez insanın kendi kendine yaptığı bir kıyım 
yaşandı; milyonlarca kişi bir günde nüfustan silindi. İnsanoğlu, yani kalanlar, 
treni yeryüzünde bulamayınca gökyüzünde aradı. Gök taşları, gezegenler, 
galaksiler keşfetti; yeni dünyalar bile buldu ama hiçbir yerde trenin izine 
rastlayamadı. 


Çufçuf 


Çok az kişi yazarı ve yazdığı hikâyeyi okudu ya da hatırladı. O yüzden 
çok az kişi bu trenin varlığının ya da yokluğunun hiçbir önemi olmadığını 
anlayabildi. İnsanlar cevap arıyordu ama yazara göre hiçbir zaman soru s0- 
rulmamıştı ki. Belki tren insan var olmadan önce bile vardı ve yine yazara 
göre, insan soyu tükenene kadar da var olmaya devam edecekti çünkü treni 
yaratan, bizzat (insanın) kendisiydi. 


UMRANDAN BİR SADÂ 
Kaan EMİNOĞLU 


Sevgili Hamdi Hoca, 


en sık sık mektup yazarım. Mektuplarımda, telaşlı topuklarıma vu- 
B ran ayak nasırından da bahsederim, büyük insanlık ideallerini savun- 

duğum düşüncelerimden de. Tabii ki sorabilirsiniz, “İnsan bu çağda 
kime mektup yazabilir?” diye. Haklısınızdır da. Zaten ben mektuplarımın 
çoğunu kendime yazarım. Mektuplarımla kendimi tanımaya çalışırım. An- 
cak bugün bir değişiklik yapmak istedim. Sonsuzluğun içindeki siretinize bir 
mektup yazmak için yüzümü eğdim, düşüncelerimi berraklaştırdım. Kale- 
min kâğıda yoldaşlık ettiği sonu belirsiz bir serüvene başladım ve şimdi 1ssız 
bir çölün kuruttuğu gözlerin çaresizliğiyle susuzluğun yarattığı vahaların 
ardından bakıyorum dünyaya. Biraz hayalbazım sanırım ve belki yazarken 
sahtekâr. Aslında her insan gibi. 


Size yürek dolusu bir merhaba demek için yazıyorum nedense. Başarıp 
başaramayacağımı bilmesem de giriştim bir kez bu işe. Sonunu getirmem 
gerek. Biliyorum, tanımadığımız bir insana mektup yazmanın bazı Zor- 
lukları var. Ancak yazdıkça, o kavisli düşünceleri samimiyetin tornasında 
düzelttikçe; zorlukları aşabilme kuvvetini uzaklarda bir yerlerde değil, tüm 
güzellikleri bıraktığım iç mabedimde bulacağımı biliyorum. Oysa sizinle ta- 
nışmıyoruz Hamdi Hocam ve asla tanışamayacağız. 


Yabancılığın zorluklarını aşmak çoğu insan için güçtür, biliyorum. Sanı- 
rım ben de bu zorluklardan bazılarını yaşıyorum. Ancak bu zorlukları aşa- 
bilmek için birçok tecrübeye sahibim Hamdi Hoca'm çünkü ben bir mektup 
yazarıyım. Evet, yanlış okumadınız. Ben bir mektup yazarıyım. İşim, gücüm 
budur benim. Heybemde sarı zarflar, tırtıklı mektup kâğıtları, mektupları 
süslemek için kullandığım simler ve hepsine ayrı ayrı serptiğim kokular. Sa- 


Türk Dili 


Umrandan Bir Sadâ 


nırım en önemlisi de mektubun kokusu. Bilim adamları her insanın kendine 
özgü bir kokusu olduğunu söylüyor. Ne kadar doğrudur, bilemiyorum. An- 
cak her mektubun gönderilenine özgü bir kokusu olması gerektiğini biliyo- 
rum. Mesela bir sevgiliye yasemin kokulu mektuplar gönderilir, bir dosta 
lavanta kokulu mektup yakışır, bir düşmana karanfil kokulu mektup yaraşır. 
Peki, bir hocaya ne kokulu bir mektup yakışır? Ben bunu çok düşündüm, 
size misk kokulu bir mektup yakıştırdım. 


Sanırım öncelikle bir tanışma faslı olması gerekir. İsmime “şair kırılgan” 
diyebilirsiniz ya da başka bir şey. Hiç önemli değil. Zaten hayatımızla ilgi- 
li en gereksiz ayrıntı da ismimiz değil midir? Madem ismim önemsiz, size 
biraz kendimden bahsedeyim. Öğrenince eminim çok sevineceksiniz. Ben 
bir bestekârım. Üstelik bir besteye başladım bugün. -Adı önemli değil.- Siz 
olsanız “Mahur Beste” derdiniz. Şüphesiz ve karanlık bir denize demir at- 
maktayım. Şiir yazmaktayım ve dahası bir yığın serserilik yapmaktayım. Bi- 
liyorum, sekiz milyarlık dünyada bir Doğulunun doğumu kadar önemsiz bir 
ayrıntıdır, bizim kendimizi takdim etme tarzımız. Yaşadıklarımız belki de 
bizi bu hâle getirdi. Okudukça yabancılaştık kendimize, yaşadıkça uzaklaştık 
benliğimizden. 


Hüzünlü kitap sayfaları ile hayat arasında ince bir mesafe vardır Hamdi 
Hocam, biz bunun biraz farkındaydık. Başaramadık; üzdük bir maziyi, ge- 
leceği kör gözlerle izledik. Benliğimizden yeni bir ben yaratamadık. Affedin 
bizi hocam, affedin. 


Makinenin mekaniği başımızı döndürdü. Beden ile ruh arasında ince 
bir mesafe kuramadı aklımız. Oysa ben Wagner'in Dede Efendi'den büyük 
olmadığını sizden duymak isterdim. Aynı cümlede farklı kimliklerin bileşi- 
mi, o bir türlü sınır çektiğimiz kültürümüzün, gökyüzüne renkli bir kuşak 
olabilirdik sizi izleseydik. Başaramadık Hamdi Hoca'm. Hâlâ Itri ile Bachın 
adını aynı cümle içinde kullanamıyoruz. Hâlâ az seviyor, çokça tüketiyo- 
ruz. Sizi anlamadık yıllarca. Kimileri anladığını iddia etti kimileri yanıldı 
kimileri de benim gibi yanılgılarına âşıktı. Büyüklerimiz de pek anlatamadı 
doğrusu sizi. Dar ideolojik kalıpların gölgesinde gizlendi sözünüz. Üzgünüz 
Hamdi Hoca'm, üzgünüz. 


Çok mücadele verdik Hamdi Hoca'm, mesela bir lisan aradık kendimize. 
Umutluyduk ancak fazla doğru, fazla yanılgı doğurdu. Bunu sizden öğren- 
dim. Seniha'nın ardındaki Cemal kırılır, Hayri İrdal bir köşebaşında bayılır, 
huzursuzluğa kapılır; o mahur beste çalar, kuş kanatlarını çırpar, hayatın 
tozu dağılır, üstümüzde izi kalır. Sonra başka bir mesafe alır aklımızı. Kafa- 


Kaan EMİNOĞLU 


mızın içindeki doğrular, bir yanlışlar dizgisi hâline geliverir. Utanmaz insan, 
yağmurlu bir akşam, kapısına dayanmaktan, hiç tanımadıklarının. 


Hayallerle beraber, büyür bedenler; okumuş adamsın derler, doğar 
doğmaz -hiç sana sormadan- bir gömlek dikerler üzerine. Sen busun derler, 
böyle yaşamalısın. Al işte, bir fotoğraf kadrajı kadar hayatın. Bir akreple yel- 
kovanın arasındaki mesafe kadar bir ömür çizerler kaderine. Peki ya hocam 
hayaller? O hep ucuz ve basit diye küçümsenen, uğruna bedeller ödenen? 


Zamanla aramda mekân, mekânla aramda anlaşılmaz bir mesafe var 
sanki Hamdi Hocam. Oysa bir anın, düzlemde bir nokta bile olmadığının 
bilincindeydim. Belki de bu yüzden -evet sırf bu yüzden- yıllarca bilincin o 
kör, kalın perdelerini deşmek için mücadele ettim. Bu yolda birçok rehbe- 
rim oldu. Tanısaydınız siz de severdiniz, Hikmet Benol'u, Selim Işık'ı, Ay- 
lak Adamlı. Vakıa bir dâhinin romanını en iyi başka bir dâhi anlayabilirdi. 
Sevmezdiniz siz de büyük ihtimal sindirilmiş düşüncelerin hüznünü bilme- 
yenleri. Zaten biz bir türlü öğrenemedik Hamdi Hocam, hiçbir şeye sahip 
olmamanın erdemini ve doğruları asilce kabul edebilmeyi. Artık vakit çok 
dar, irtifa kaybediyor umutlar; her şeye rağmen zamanın içinde bir an, göl- 
gelere kan kusturan, yaşayanlara yara olan. Küçük bir umut var, hâlâ umut 
var hocam; sevgiler, selamlar. 


KAFES KUŞLARI 
Mustafa ECEVİT 


UMUT ve HAYAL 


Nefes almanın dahi zor olduğu büyük ve belki aylardır temizlenmemiş 
olan hapishane odamızın bir köşesinde derin düşüncelere dalmıştım. Ne sü- 
rekli homurdanıp duran Huysuz'u ne yanına gelenleri bir gaga darbesiyle 
tünekten aşağı atan Öfkeli'yi ne de kapanmayan çenesiyle herkesi canından 
bezdiren Geveze'nin bağırışlarını duyuyordum. Artık iyice sıkılmaya başla- 
mıştım. Bulduğum ilk fırsatta kaçıp ömrümün geri kalanını özgür yaşamak 
istiyordum. Acıktığımda karnımı doyuran annemin şefkatli kanatları altın- 
dayken bu kadar sıkıldığımı söyleyemem elbette. Günümün çoğunu kardeş- 
lerimle oynayarak ve uyuyarak geçirmek o kadar da kötü sayılmazdı. Ancak 
zaman zaman şikâyetlerimle özellikle annemi bunalttığımın farkındaydım. 


İyice büyüyüp kendi kendime beslenecek kadar geliştiğimde beni alıp az 
önce isimlerini ve becerilerini saymış olduğum o arkadaşların yanına koy- 
dular. İlk başlarda yeni ve hiç bilmediğim bir ortama gelmiş olmanın verdiği 
o garip duygu bir süre benimle olsa da ilerleyen zamanlarda bu duruma alış- 
tım. İyi arkadaşlarım oldu fakat bunlar kısa süreli olmanın ötesine geçemi- 
yordu. Sürekli birileri geliyor ve gidiyordu. 


Arkadaşlarım aslında iyi çocuklardı. Hepsini çok seviyordum. Belki bazı 
hataları vardı ve bunlardan hoşlandığımı söylemek yanlış olurdu ama bir 
kafeste uzun süre yaşamak... 

Bir gün bütün bunların biteceğini, tıpkı diğer kuşlar gibi gökyüzünde 
özgürce süzüleceğim günlerin geleceğini hayal edip duruyordum. Kendi yu- 
vamı yapacağımı ve bir aile kuracağımı, çocuklarıma uçmayı öğreteceğimi, 
onları göklerin en hızlı ve en cesur kanat çırpıcıları hâline getireceğimi düş- 


Mustafa ECEVİT 


lüyordum. Onlara düşmanlarından nasıl kaçacaklarını, nerelerin güvenli ve 
nerelerin tehlikeli yerler olduğunu öğretiyordum düşlerimde. Günlerim hep 
böyle hayallerle geçip gidiyordu. 


İşte yine böylesine daldığım hayaller dünyasından kafesin önünde du- 
ran ve büyük bir dikkatle bizi izleyen dükkân sahibi ve yanındaki adamın 
konuşmalarıyla uyandım. İlk kez gördüğüm bu adam, içimde bir şeylerin kı- 
pırdamasına sebep oldu. Daha önce de birçok kişi gelip bizlere bakmıştı ama 
hiçbiri bende böylesine bir duygu uyandırmamıştı. Dükkân sahibi sürekli 
konuşuyor ve adama bir şeyler söylüyordu. Bense gözlerimi dikmiş, nefes 
dahi almadan öylece adama bakıyordum. 


Bir süre gözlerini kafeste gezdirip durdu. Eğildi, doğruldu, başını ileri 
uzatıp geri çekti ve nihayet kısık gözlerle bana bakmaya başladı. Bir süre 
öylece baktıktan sonra sağ elinin işaret parmağını bana doğrultup yüzüne 
bir gülücük kondurarak “Bu olsun” dedi. 


Heyecandan kalbim yerinden fırlayacak gibiydi. İki duyguyu bir arada 
yaşıyordum. Daha iyi bir hayat yaşayacak olmanın heyecanıyla içim kıpır 
kıpırken arkadaşlarımdan ayrılacak olmanın verdiği hüzün de benden bir 
şeyleri koparıp almıştı. 


Dükkân sahibinin eli kafese girerek, yavaş yavaş üzerime doğru gelip 
bütün bedenimi kavradığında hiç itiraz etmedim ve teslim oldum. Bir bilin- 
meze doğru yola çıktığımda içimdeki umut ve korku arasında gidip geliyor- 
dum fakat Sahip'i -bundan böyle ona Sahip diyecektim- ilk gördüğümde 
zihnimde çırpmaya başlayan özgürlük kanatları bu umut ve korku arasında 
umuttan yana ağır basıyordu. 


YENİ YUVA 


Gök mavisi ve buğday sarısını andıran parlak tüyleri vardı. Küçük siyah 
gözlerini kapayıp açtığında belirginleşen minik kirpikleri ona apayrı bir se- 
vecenlik katıyordu. 

Sahip beni telleri sarı boyalı, kahverengi bir tüneği, iki şeffaf yemliği, 
açık mavi renkli suluğu, biri sarı diğeri değişik renk boncuklardan oluşan iki 
salıncağı ve sol yanında suntadan yapılmış küçük bir yuvası bulunan kafese 
koyduğunda kendini hemen yuvaya kapatmış ve bir süre orada sessizce bek- 
lemişti. Zaten alışık olduğum bu durumu yadırgamadım elbette. Kafese yeni 
kuşlar geldiğinde bu tedirginlik hep olurdu. Sonra birbirimize alışır, kırk 
yıllık dostların birbirlerine olan içten ve samimi duyguları misali kaynaşıp 


Kafes Kuşları 


giderdik. Bu defa da öyle oldu. Yuvadan çıkıp yanıma geldi ve “Ben Nazlı” 
dedi, kısık ve utangaç bir sesle. 


“Eminim ki senin adın da Limondur” dedi. “Yoksa yanılıyor muyum?” 


“Evet! Yani hayır. Yanılmıyorsun.” dedim. Heyecandan kelimeler dilimde 
dans ediyor, adı gibi nazlı olduğu her hâlinden belli olan bu yeni arkadaşım 
karşısında yüzümün hafifçe kızardığını hissedebiliyordum. 


“Arkadaşlarım da bana Limon derlerdi” diye ekledim. Vücudumu kapla- 
yan tüylerin içerisinde sarı haricinde hiçbir renk yoktu. 


“Peki, sana bu adı kim verdi?” diye sordum. Nazlı çok güzel bir isimdi 
ve henüz hakkında hiçbir şey bilmesem de tecrübelerim bu yeni arkadaşın 
gerçekten de nazlı biri olduğunu söylüyordu bana. 


“Annem!” dedi. “Annem vermiş bu ismi” 


Gözleri kafesimizin karşısında duran ve bize epeyce uzak olan masmavi 
denize bakarken buğulanmıştı. “Onu en son gördüğümde iri yarı bir adamın 
kocaman elleri arasında çırpınıp duruyordu. Küçük bir karton kutuya konu- 
lurken çıkardığı o acı haykırışları hiç unutmadım. Kim bilir hangi evde, bir 
kafesin içinde, birilerinin anlamsız zevkleri için kapalı tutuluyordur ya da 
çoktan...” 


Sözlerini tamamlayamadı. Yutkundu ve gözyaşlarını saklamak için başı- 
nı diğer tarafa çevirip bir süre sessiz kaldı. 


Aklıma ailemden ayrıldığım o gün gelmişti. Ailem şimdi neredeydi? An- 
nem, babam, kardeşlerim ne yapıyorlardı? Hayatta mıydılar, bilemiyordum. 


Biz, erkekler, belki duygusuz gibi görünebiliriz ama öyle değil. Sadece 
duyguları gizleme konusunda kızlardan biraz farklıyız, o kadar. Nazlı göz- 
yaşlarını dışarı, bense içime akıtmıştım, hepsi bu... 


Kısa bir sessizliğin ardından “Eee! Nasıl buldun yeni sarayını?” dedi. 
“Hoşuna gitti mi? Yoksa hayal kırıklığına mı uğradın?” 


Hafif bir tebessüm ettim. Burası, kuşçu dükkânında yaşadığımız o kafes 
düşünüldüğünde elbette saray sayılırdı fakat bu yeni yuvamda, annemden 
ayrıldığımda yaşamış olduğum o acının bir benzerini yaşayacağımı elbette 
bilemezdim. 


Mustafa ECEVİT 


ÖMRÜMÜN EN GÜZEL GÜNLERİ 


Nazlı'yla ilk tanıştığımız günün üzerinden aylar geçmişti. Günün ilk 
ışıklarıyla ötüşmeye başlar, gece Sahip'in salonun ışıklarını kapatmasına ka- 
dar geçen süre boyunca muhabbetimize devam ederdik. Sahip, bize çok iyi 
bakıyordu. Ömrümde hiç tatmadığım lezzetlerin tadını onun sayesinde fark 
etmiştim. Türlü türlü yemler kafesimizden hiç eksik olmazdı. Hele o yumur- 
talı lapa... Ona hem ben hem Nazlı bayılırdık. Sahip onu nedense her zaman 
vermezdi. Sanırım çok yiyip kilo almamızdan korkuyordu. Yumurtalı lapa- 
nın kafesimize konulduğu günler en neşeli günlerimizdi. Önce karnımızı bir 
güzel doyuruyor, sonra tüylerimizi temizliyor ve ardından tatlı bir uykuya 
dalıyorduk. 


Sahip bizi bazı günler kafesimizden çıkartır salonda uçmamıza izin ve- 
rirdi. İşte bizi o zaman görmeliydiniz. Bir duvardan diğerine uçar ve ası- 
lı olan tabloların üzerine konar dururduk. Uçmak çok güzeldi ama bazen 
öylesine yorulurduk ki kanatlarımızı çırpamaz hâle gelir ve yerdeki halının 
üzerine yapışıp kalırdık. İşte o zaman Sahip; bizi şefkatle elleri arasına alır, 
dudaklarını bize doğru uzatır ve öpücük isterdi ama itiraf etmeliyim ki elde 
tutulmaktan pek hoşlanmazdık. Galiba Sahip'te bunun farkındaydı ki bizi 
genellikle omzuna koyardı. Evin içinde omuzda dolaşmak çok hoşumuza 
giderdi. 

En sevdiğimiz şeylerden birisi de Sahip'in tüylerimizi okşamasıydı. Bizi 
sol elinin işaret parmağı üzerine koyar sağ işaret parmağıyla başımızı ve bo- 
yun altımızı sakince ve yumuşak hareketlerle okşardı. 


Salonda epeyce uçtuktan sonra kafesimize konulacağımızı elbette bili- 
yorduk ama ona girmemek için elimizden geleni de yapmıyor değildik. Sa- 
hip bizi tutup kafese koymak istediği zaman, her zamankinden farklı ciyak- 
layarak bunu istemediğimizi açıkça belli ederdik fakat bundan kurtuluş ol- 
madığını da biliyorduk. Az önce de dediğim gibi yorgunluktan uçamaz hâle 
gelip halının üzerine yapıştığımızda Sahip bizi nazikçe ellerine alır, sever ve 
sonra kafesimize geri koyardı. 


Hayatta anlamadığım tek şey neden kafeste yaşamak zorunda olduğu- 
muzdu. Kuşlar, dünyadaki en özgür varlıklarken neden esir veya bir suçlu 
gibi parmaklıklar arkasında yaşamak zorunda bırakılıyordu. İnsanların böy- 
lesine duygusuz, acımasız olabilmelerine anlam veremiyordum. Gerçi Sahip 
bizi çok seviyor, ilgileniyor ve her zaman olmasa da kanatlarımızı çırpma- 
mıza izin veriyordu ama yine de kafeste yaşamak zorunda olmamızı kabul 


Kafes Kuşları 


edemiyorduk. Bütün bunlara rağmen bir gün özgürlüğe kanat çırpacağım 
ümidini hiç kaybetmedim. Nazlı bu konuda benim kadar iyimser değildi 
ama ona da sürekli bu düşüncemden bahseder ve ihtiyacımız olan tek şeyin 
zaman olduğunu söyler dururdum. 


NAZLI'NIN HASTALIĞI 


Günler, haftalar birbirini kovalayıp durdu. Bir kafeste de olsa yaşadığı- 
mız neşeli günler Nazlı'nın hastalanmasıyla yerini üzüntüye bıraktı. Nazlı 
çok sağlıklı olmasına rağmen her nedense birden bire rahatsızlandı ve bu 
durum ikimizi de derinden etkiledi. 


Sahip her gün Nazlı'yla daha çok ilgilenmeye başlamıştı. Kafesimizi 
daha sık temizliyor, iyileşmesi için ona vitamin veriyor, suyumuzu her gün 
değiştiriyor ve içine ilaç koyuyordu. 

Bütün uğraşlara rağmen Nazlı'nın hastalığı her geçen gün daha da iler- 
ledi. Sahip bizi kafesimizden daha sık çıkarmaya başlamıştı ama eskisi gibi 
neşeyle uçamıyorduk. Nazlı hemen yoruluyor ve kafese girmek istiyordu. 
Zamanının çoğunu kafesteki yuvanın içinde geçirmeye başladı. Bu durum 
beni çok üzüyordu. Elimden hiçbir şey gelmiyordu. Tek yapabildiğim tüyle- 
rini temizlemesine yardım etmekti. 


Birkaç hafta sonra Nazlı iyice bitkin düşmüş, zayıflamış ve yüzü gözü 
solmuştu. İkimiz de bu işin sonunu biliyor ama bundan hiç bahsetmiyorduk. 
Ben geceleri kafesin bir köşesine çekilip sessiz sessiz ağlamaya başlamıştım. 
Bunu sık sık yapıyordum. Gündüzleri ise Nazlı'yı teselli ediyor, bu günlerin 
geçeceğini ve mutlaka eski sağlığına kavuşacağını söylüyordum. Bunu söy- 
lerken sözlerime elbette kendim bile inanmıyordum çünkü Nazlı'nın hasta- 
lığına benzer hastalıkları daha önce yaşadığım kafeslerde çokça görmüştüm. 
Hastalığa kapılan arkadaşlarımızın önce ötüşleri değişir, sonra hâlsizleşirler 
ve nihayet beslenemez hâle gelirlerdi. Beslenememek hastalığın son aşama- 
sıydı. Sonra kaçınılmaz son gelir ve ömürleri bir kafeste son bulurdu. Bir 
kuşun kafeste ölmesi ne kadar acıdır bilemezsiniz. 


Nazlı da elbette bunun bilincindeydi. Her ne kadar ona fark ettirmeden 
kafesin bir köşesinde gözyaşlarımı içime akıtsam da o çok akıllıydı ve bunu 
fark etmemesi mümkün değildi. Bir gün bana: 


“Benim için üzülmeni istemiyorum Limon.” dedi. “Kısa süre sonra bu- 
nun biteceğini ikimiz de biliyoruz. Bizim bu hayattaki en büyük mutluluğu- 
muz birbirimizi tanımamızdı. Eğer bana bir şey olursa bulduğun ilk fırsat- 
ta kaç ve gökyüzünde özgürce süzül. Sahip beni mutlaka bir ağacın altına 
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gömecektir çünkü senden önce kafeste birlikte yaşadığım arkadaşımı evin 
yakınlarındaki bir ağacın altına gömdü. Beni de herhâlde...” 


“Sus Nazlı!” diye haykırdım. Kalbimi bir ok gibi delen bu sözleri artık 
duymak istemiyordum. “Sana bir şey olmayacak” diye öfkeyle bağırdım. Öf- 
kem Nazlı'ya değildi elbette. Bizleri kafeste yaşamaya mahküm eden zalim 
insanlaraydı. Sadece bizleri kafese mahküm edenlere mi? Hayır! Hayvanları 
özgür ortamlarından ayıran herkese... Sirklerde insanları birkaç dakika eğ- 
lendirmek ve bunun karşılığında para kazanmak için hayvanlara olmadık 
eziyetler eden insan denen o canavarlara... Kısacası bizlerin de bu dünyada 
yaşam hakkımız olduğunu unutan tüm vicdansızlaraydı öfkem. 

Bu kez gözyaşlarım gizli değildi. Hüngür hüngür ağladım. Başımı 
Nazlı'nın göğsüne dayayıp ağladım, ağladım. 

Gözlerimin önünde ölmesi benim de ölmem demekti. Nazlı'nın son 
sözleri “Git Limon. Özgürce göklerde süzül” olmuştu. Sahip onu kafesten 
usulca almış, bir peçeteye özenle sarmış ve götürmüştü. 


Sahip'i o güne kadar hiç öyle üzgün görmemiştim. Kafesin yanından hiç 
ayrılmıyor, Nazlı'yı eline alıp onu şefkatle okşuyor, öpüyor ve tekrar kafese 
koyuyordu. 


Ölümünden bir gün önce Nazlı, bana Sahip hakkında bazı gerçekleri an- 
latmıştı. Meğer Sahip, kuşların kafeste bakılmasına şiddetle karşıymış. Bunu 
duyduğumda çok şaşırmıştım ve kuşların kafeste yaşamasına karşı olan bir 
insanın neden evinde kafeste kuş beslediğini sormuştum. 


Nazlı, bu eve geldiğinde kafeste Fıstık adında bir kuş varmış. Fıstıktı sa- 
tın alan ve kafese kapatan Sahip değilmiş. Sahip'in bir akrabası getirmişmiş. 
Meğer Fıstık kafesinden kaçıp bu akrabanın iş yerine pencereden girmiş ve 
Sahip'in akrabası da onu alıp buraya getirmiş. Sahip bu duruma karşı çıksa 
da ne yapacağını da bilemediği için mecburen kabul etmiş. Gönlü Fıstık'ın 
tek başına yaşamasına razı olmadığı için gidip Nazlı'yı satın almış ve Fıstık'ın 
yanına arkadaş olarak koymuş. 


Birkaç ay sonra Fıstık yine bir yolunu bulup kaçınca bu sefer Nazlı yal- 
nız kalmış. Merhametli Sahip, Nazlı yalnız kalmasın diye gidip yeni bir kuş 
satın almış ama bu yeni arkadaş bir süre sonra hastalanmış ve ölmüş. Sahip, 
Nazlı'yı serbest bırakmayı çok istemiş ama onun dışarıdaki yaşama ayak uy- 
duramayacağını düşündüğü için bunu yapamamış ve tahmin ettiğiniz gibi 
son olarak beni satın almış. Gerisini zaten biliyorsunuz... 


Kafes Kuşları 


Sahip eve çok üzgün döndü. Yaşadığı acı yüzünden okunuyordu. O ge- 
ceyi kafeste tek başıma ve Nazlı'yı düşünerek geçirdim. Bundan sonra ne 
olacaktı, ne yapacaktım bilemiyordum. Sabaha kadar gözlerime uyku girme- 
di. Yorgunluktan ve üzüntüden bitkin bir hâldeydim. Doğacak günün neler 
getireceğini ise kimse bilemezdi. 


ÖZGÜRLÜK 


Günün ilk ışıklarıyla birlikte içimi tuhaf bir his kapladı. Sahip'i kafese 
doğru gelirken gördüğümde kalbim küt küt vurmaya başladı. Yoksa Sahip 
düşündüğüm şeyi yapacak, beni özgürlüğüme mi kavuşturacaktı ya da ca- 
nım sıkılmasın diye yanıma yeni bir arkadaş mı getirecekti? Bu düşünceler 
içinde kıvranıp dururken kafesin yanına çöktü ve beni uzun uzun izledi. 


Sahip'i ilk defa ağlarken gördüm. İnsanların hep duygusuz olduğunu, 
yalnızca kendilerini düşündüklerini sanırdım. Onun gözyaşları yanıldığımı 
anlamamı sağlamıştı. Bütün insanlar merhametsiz, acımasız, zalim değildi 
elbette. Belki Nazlı ve ben en şanslı kafes kuşlarındandık. Zaten Nazlı, Sahip 
hakkında bilmem gerekenleri anlattığında her şeyin farkına varmıştım. Sa- 
hip; merhametli, şefkatli ve duygusal bir insandı. 


Beni usulca elleri arasına aldı. Göğsümün altını, başımın üstünü yavaş- 
ça okşadı. İki dudağını usulca bana doğru yaklaştırarak gagama bir öpücük 
kondurdu. Ben de onun bu sevgisini karşılıksız bırakmak istemedim. Ga- 
gamla Sahip'in burnunu, alnını, yanaklarını gagaladım. 


Artık anlamıştım. Sahip beni özgür bırakacaktı. İçimde hem büyük bir 
sevinç hem de korku vardı. Acaba dışarıda beni nasıl bir hayat bekliyordu? 
Özgürce kanat çırparak gökyüzünde uçacak, kendime bir yuva kuracak mıy- 
dım yoksa alışık olmadığım ve kendimi nasıl koruyacağımı bilemediğim 
vahşi yaşama boyun mu eğecektim? Bu iki duygu arasında gidip gelirken 
kendimi Sahip'in elleri arasında, açık pencerenin önünde beklerken buldum. 


Sahip beni son bir kez okşadı ve öptü. Ellerini pencereden dışarıya çıkar- 
tıp avuçlarını gökyüzüne doğru kaldırdı. Kanatlarımı havalandıran rüzgârın 
dostluğunu ruhumda, özgürlüğü ise bütün bedenimde hissettim. Pencere- 
nin biraz uzağında bir o yana bir bu yana çılgınca kanat çırptım. Gözlerini 
benden ayırmayan Sahip'in yüzündeki tebessümü görebiliyordum. Bir süre 
daha gökyüzünde uçup durdum ve peşimdeki karakargaların bağırışlarına 
aldırmadan Nazlı'nın kokusunun geldiği, uzun selvi ağaçlarının sıra sıra di- 
zildiği mezarlığa doğru bütün gücümle kanat çırparak süzülmeye başladım... 


Zeynep Sude ÖZDOĞAN 


BUGÜN 


Kayboldun mu ormanlarımda bugün? 
Hatırladın mı şakaklarımdaki yağmuru? 
Yaprakların yeşili kaplıyordu her yeri. 
Sen hiç gökkuşağını gördün mü? 


Duydun mu kuşların sesini bugün? 
Dalıp gittin mi gökyüzümde? 
Bulutların arasındaydı fotoğraflarımız. 
Sen hiç hayal ettin mi? 


Dinledin mi denizi bugün? 
Köpürdün mü dalgalarımda? 
Yüzerdim derinliklerinde zihnin. 
Sen hiç nefes almayı unuttun mu? 


Gördün mü beni yolun kenarında? 
Ağaçlar vardı etrafımda 
Gönüllerimizin üzerinde ise gökyüzü. 
Martılar gibi dolaşıyordun hayatımda 
Sen hiç düşündün mü beni bugün? 


GURBET ÖYKÜLERİ: 
OLAY BERLİN DE GEÇİYOR 


Alâattin KARACA 


Naime Erkovanın Olay Berlinde 
Geçiyor (Şule Yay., 2017) adlı öykü ki- 
tabı, “Bana Olanlar” ve “Şehre Olan- 
lar” başlıklı iki bölümden oluşuyor. 
Eserin ilk bölümündeki “Gör”, “Do- 
kun, “Kokla, “Tat, “Duy” başlıklı 
öykülerde ana mekân “Berlin” ve anla- 
tıcı-kahraman bir gurbetçi kız çocuğu. 
Yazar, bu öykülerinde insandaki gör- 
me, dokunma, koklama, tatma, duyma 
gibi çeşitli 'duyu'ları konu ediyor. Gör- 
me duyusunun konu edildiği “Gör” 
başlıklı öyküde, öykünün hem anlatı- 
cısı hem kahramanı olan bir çocuğun 
çevresine gözüyle dikkat kesilmesi 
anlatılıyor ama -başta belirtelim- öy- 
küde parçalar birbiriyle bütünleşemi- 
yor. Şöyle ki ilk sahnede bir fotoğrafçı, 
okulda öğrencilerin fotoğrafını çeki- 
yor. Öykü kahramanı bu fotoğrafçıdan 
hazzetmiyor. İkinci sahnede kahraman 
tabut satan bir dükkâna odaklanıyor, 
üçüncü sahnede Noelden sonra bir 
caddenin görüntüsü, dördüncü sahne 
bir köprü ve altından akan bir nehir 
görüntüsü, beşinci sahne bir parkta 
gurbetçi annelerin görüntüsü, altıncı 
sahne evde babanın seccadelerde gizli 
haç görüp onları ayırması... Pekiyi so- 
nuç?.. Yolda yürüyen bir kız ve çeşitli 
görüntüler, o kadar!.. Bu bölümdeki 


Olay Berlin'de 
Geçiyor 


diğer öyküler, hep aynı tarzda; sade- 
ce duyu organları değişiyor. Mesela 
“Dokun'da ilk sahnede denize doku- 
nuş; ikinci sahnede hastanede yatak, 
yastık, battaniyeye dokunuş; üçüncü 
sahnede soğuğa dokunuş; dördüncüde 
kalbe dokunuş; beşincide bir hayva- 
nat bahçesinde keçiye dokunup sıcağı 
ve yumuşaklığı algılama; altıncıda bir 
hastanede metale dokunuş ve ölümü 
hissetme; yedincide bir parkta yeleğe 
dokunuş ve maviyi hissetme; son sah- 
nede kaldırımda yalın ayak yürüme, 
özgürlüğe dokunuş... “Kokla'da, yine 
bir yolculuk kurgusu içinde, kahrama- 
nın değişik kokuları algılaması; mese- 
la ilkinde çikolata, ikincisinde kahve, 
üçüncüsünde çiçek, dördüncüsünde 
fırında ekmek, beşincisinde waffle ko- 
kusu... Bunlardan sadece “Tat” adlı 
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öyküde bir “yol / yürüme” kurgusu 
yok. Bir Noel'de ödül olarak kazandığı 
çikolatayı hastalığı nedeniyle yiyeme- 
yen bir öğrencinin duygularını konu 
edinen basit bir öykü bu ama “Duy” 
diğer öyküler gibi; kahramanın doğa- 
da ve şehirde birtakım sesleri duyuşu 
anlatılmış. 


Kanaatimce bunlar zayıf öyküler 
çünkü evvela özgün bir forma / tekni- 
ge sahip değiller. “Tat” hariç hepsi, bir 
yürüyüş - yol üzerine bina edilmiş. 
İkincisi, -başta söylediğim gibi- bir 
yürüyüş çizgisi dâhilinde art arda an- 
latılan bu sahneler / parçalar birbiriyle 
bütünleşemiyor. En önemlisi de bu 
öykülerin okurda 'tek etki? bırakacak 
bir Jest, bir olay veya bir durumu 
içermemesi; dolayısıyla amaçsız bir 
yürüyüş” ve bu yürüyüş esnasında 
farklı duyu organları aracılığıyla hisse- 
dilenlerin aktarımından ibaret kalma- 
sı. Bu ise öyküleri duygusal ve düşün- 
sel derinlik bakımından zayıflatmakta, 
okurla kalbi bağ kurulamamasına yol 
açmakta. Bunlar, öyküden çok, birer 
deneme; üstelik iyi işlenmemiş, üze- 
rinde iyi çalışılmamış hissi veren ham 
metin izlenimi veriyorlar. Erkovan, 
kendine samimiyetle sormalı: “Bu me- 
tinler muhatabının kalbinde bir küçük 
ışıkğ bir “ses, bir 'tat, bir dokunma; bir 
görme hissi uyandırabilir mi?..” Oysa 
küçük ve anlamlı bir Jest tüm sahnele- 
ri bir noktaya toplamaya ve okuyanda 
derin bir etki bırakmaya yeterdi. Dola- 
yısıyla bu metinlerin en önemli eksiği, 
insanın kalbine dokunabilecek küçük 
ama anlamlı Jestlerden mahrum olu- 
şu. Tarzına uyduğu için Erkovana Sait 


Faik'i, Memduh Şevket'i; bu iki yazarın 
öykülerindeki küçük, anlık ama insanı 
aniden kavrayıp bırakan, kalbine de- 
ğip geçen küçük jestler'i hatırlatmak 
isterim. Bu tür öyküler, gücünü Ömer 
Seyfettindeki gibi beklenmeyen, insa- 
nı irkilten, çarpıcı olaylardan değil, o 
küçük, ince Jestler'den alırlar ama ilk 
bölümdeki öykülerde bunlar yok!.. 


Kitapta ilk bölümdekilerin aksine 
ikinci bölümdeki öyküler; yapı bakı- 
mından daha sıkı, sağlam ve yekpare 
metinler, daha etkileyici ve en önemlisi 
özgün hayaller içeriyor. Hatta ilk bö- 
lümde bulamadığımız “küçük jestlerle 
bu öykülerde sık sık karşılaşıyoruz. Ay- 
rıca bunlar, sık” denebilecek metinler. 
Bu bağlamda “İs”te bir baca temizleyi- 
cisi konu edilmiş. Öykünün en ilginç 
yanı, baca temizleyicisinin bacada bir 
ifritle karşılaşması ve hayatı boyunca 
bacalarda hep o ifriti araması ve işte 
beklenen ve bu tür öykülerde olması 
gereken jest: Öykünün sonunda baca 
temizlikçisinin parmaklarından birine 
gizlenmiş ifrit, onun gözüne saldırır. 
İşte bu jest, öyküye derinlik katıyor, 
metni çok anlamlı kılıyor... 

Aynı bölümdeki “Sarı Kâğıttan EF 
de “İs” gibi gücünü küçük bir jestten 
ve özgün hayalden alıyor bence. Öy- 
küde Berlin'de bir mahallede çocuklar, 
bir oyuncakçı dükkânının vitrinindeki 
trenle oynamayı çok severler. Ancak 
bir gün bu trenin vitrinde olmadı- 
ğını görüp çok üzülürler. İçlerinden 
birisi dükkâna girer ve o treni satın 
almak istediğini söyler. Satıcı, çok az 
bir para istemektedir. Çocuk hemen 
cebinden para çıkarıp treni almak 
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ister. Ancak satıcı kadın parayı inceler, 
treni ancak 'mutlu para karşılığında 
satabileceğini söyler. Neticede birçok 
para biriktirmelerine rağmen çocuklar 
“mutlu para bulamadıkları için trene 
sahip olamazlar. Erkovan, böylece 
özgün bir hayal olan 'mutlu para im- 
gesiyle mutsuz bir dünyaya işaret edi- 
yor, o paraların üstünde; “Mutsuz bir 
yüzle yemek yapan kadınlar), ıssız bir 
yolun başında gelen var mı diyen diye 
araziyi gözleyen ihtiyarlar, bacaları 
tütmeye tütmeye yaşamaktan vazge- 
çip yıkılmaya yüz tutan evler, bayram 
günü çalışmak zorunda kalan adam- 
lar, (...) patronlar izin vermediği için 
ülkeyi terk edemeyen insanlar...” (s. 
54) görüyor ve bu paralar vasıtasıyla 
vatanlarından ayrı kalmış, yabancı bir 
ülkede, yabancı bir kültür içinde yaşa- 
yan insanların hüzünlerini resmediyor 
ama soluk ve ince çizgilerle... Öyküde 
oyuncak tren, mutluluğu, özlemi sim- 
geliyor; para ise onu satın almak için 
uğraşanların hüznünü ve mutsuzluk- 
larını. Bence özgün hayalleriyle güzel 
bir öyküydü bu. 

Bu bölümdeki üçüncü öykü “Bir 
Mahkum ve Bir Şehir” Öykünün ana 
figürleri, bir öğrenci olan anlatıcı ile 
bir mahküm. Bir şehirde bu iki kişinin 
bir günlük yaşamı, duyguları, özlemle- 
ri karşılaştırılıyor ve öykünün sonun- 
da kısık bir sesle anlatıcı genç kız da 
©... küçük bir kız yaşıyor bu şehirde. 
Kurallarla ve başkalarının istekleriyle 
çepeçevre kuşatılmış bir kız...” (s. 60) 
diyerek kendi mahkâümluğuna vurgu 
yapıyor. Bir genç kızla mahküm ara- 
sında bir eşleştirme yapılması, özgün 


bir hayal. Özgün hayaller kurmak / 
bulmak önemli öyküde. Yazar, kimi 
öykülerinde bunu başarıyor. 


> 


“Köln Radyosu” adlı öykü, diğer- 
leri kadar başarılı değil. Bir gurbetçi 
ailenin akşam yemeği, TV ekranına 
yansıyan bir savaş filmi ve radyodan 
dinlenen haberler anlatılıyor. Dağınık, 
etkisiz, özgün bir imgeye ya da jeste 
dayanmayan bir öykü bu. “Peronda- 
ki Duvar'da da anlatıcı-kahraman bir 
kız. Okula bir trenle gidip geliyor ve 
sürekli Berlin Duvarının bulunduğu 
istasyondan geçiyor. Yasaklı bir istas- 
yon burası. Bir gün yasaklı istasyonda 
iniyor, tren onu bırakıp gidiyor. Yazar, 
belli ki bu küçük kızın ruh hâlini an- 
latma çabasında; hatta diğer öyküler- 
deki gibi bunda da bir gurbet hüznü 
var. Mesela “Güzel şeylerin uzun sür- 
meyeceğini gurbetten daha iyi kim 
öğretebilirdi” (s. 69) cümlesinde bunu 
görüyoruz. Bir de öykünün sonun- 
daki; “Gelip geçen fakat durmayan 
trenler büyütecekti beni.” (s. 71) cüm- 
lesiyle anlatıcının ruh hâline -belki 
yalnızlığına, kederlerine, kendini dai- 
ma yasak bir tren istasyonunda kalmış 
gibi hissettiğine- vurgu yapılıyor an- 
cak yine de kahramanın ruh hâlini; te- 
dirginliklerini, hüznünü, hüzünlerinin 
nedenini iyi anlatamıyor yazar. Öykü, 
“İs” ve “Sarı Kâğıttan EP adlı öykü- 
lere göre zayıf bence. Kitabın “Uzun 
Ömürlü Sır” adlı öyküsü de bir gurbet- 
çi ailenin özlemlerini, başka bir ülkede 
yaşamanın doğurduğu kederleri konu 
ediniyor. Öyküde yaşlı bir Alman'ın 
ölümünden sonra onun kaldığı evi ki- 
ralayan bir Türk aile var. Aile, bu evde, 
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duvarda gizli bir hazine bulunduğuna 
inanıyor. Aslında bu 'gizli hazine, ai- 
lenin ülkelerine geri dönme özlemi- 
ni yansıtma işlevi görmekte. Nitekim 
“hazine varsa her şeye katlanmaktan 
vazgeçip tahmin ettiklerinden daha 
erken dönebilirlerdi ülkelerine” (s. 76) 
cümlesinde bu özlem dile getirilmiş. 
Öykünün sonunda duvar yıkılıyor 
ama hazine bulunamıyor. Böylece aile- 
nin geri dönme umutları da yıkılıyor. 
Görüldüğü üzere, bu da Almanyadaki 
gurbetçilerin özlemlerini, hayallerini, 
hüzünlerini anlatan bir öykü. Kitabın 
diğer öyküsü “Yaz Kaybı”nda da ben- 
zer sorunlar ele alınıyor. Bu kez, yaz 
mevsimiyle birlikte Türk ailelerin 
memlekete tatile gitme hazırlıkları ve 
ülkesine gidemeyen bir gurbetçi ailesi- 
nin kızının yaz tatilinde yaşadığı yal- 
nızlık ve Türkiye'ye giden arkadaşına 
duyduğu özlem anlatılmakta. “Sıcak 
Hayaller” ise diğerlerine göre fark- 
lı çünkü bu öykünün kahramanları 
Doğu Almanyadan Batı Almanya'ya 
kaçan bir ailenin (Günter ailesi) 
bireyleri. Öyküde bu ailenin, yaptıkla- 
rı bir balonla Batı Almanya'ya kaçışları 
ama her şeye rağmen yaşadıkları top- 
raklara duydukları özlem dile getirili- 
yor. Bana göre kitabın en güzel öykü- 
lerinden biri “Sen Duvarsın” Erkovan, 
bu öyküde bir gurbetçi çocuğun yaz 
tatilindeki yalnızlığını, Berlin Duvarı 
ile kurduğu arkadaşlığı, günlerini bu 
duvardaki yazıları okuyarak geçirme- 
sini anlatıyor. Dolayısıyla bu öyküde 
de ana figür bir gurbetçi çocuk, ana 
tema ise başka bir ülkede yaşanan yal- 
nızlık ve diyalog / dost arayışı. Duvar, 


bu arayışın özgün bir sembolü. Erko- 
van, bu tür özgün imgeler bulduğunda 
öyküleri daha derinleşiyor. Kitaptaki 
“Hissikablel Vuku” yine gurbette ya- 
şayan insanların ülkelerine dönmekle 
dönmemek arasında yaşadıkları hu- 
zursuzlukları, tedirginlikleri dile getir- 
mekte. Onlardaki ruh hâllerinden biri, 
ülkelerine duydukları özlem. Zaman 
zaman bu duygu depreşiyor, evlerinde 
duramıyor, sokaklarda ağlaşıyorlar... 
Doktorların teşhiste zorlandıkları bir 
gurbet hastalığı bu. Gitmek, ülkelerine 
dönmek istiyorlar “ama bu şehrin sı- 
nırlarını terk etmeye cesaret...” (s. 100) 
edemiyorlar, sınırdan öteye adımlarını 
atamıyorlar. Erkovan, öyküsünde işte 
bu 'arada kalma duygusunu dile geti- 
riyor. Öykünün sonundaki; “Başkala- 
rının anılarıyla kararmamış yeni eşya- 
larla ne güzel yaşanır” (s. 101) cümlesi, 
kendilerine ait bir ülkede, kendilerine 
ait eşyalarla yaşamayan gurbetçilerin 
hüznünü tüm çıplaklığıyla anlatan ol- 
dukça güzel bir cümle. 


Sonuç olarak Berlinde yaşayan 
bir gurbetçi ailenin küçük yaşlar- 
daki kızının yabancı bir ülkedeki 
yalnızlığını, özlemlerini, hüzünlerini, 
hayallerini, zaman zaman gurbetçile- 
rin günlük hayatlarına dair izlenim- 
lerini dile getiren öyküler bunlar. Er- 
kovan, ne kahramanları ne de olayları 
kalın çizgilerle tasvir eden bir yazar. 
Çarpıcı olayların, dramatik gerilimin 
peşinde değil. Küçük fırça darbeleriyle 
yabancı bir ülkede yaşayan hassas bir 
çocuğun ruhunu, gözlemlerini ve iç 
dünyasını resmediyor. Yer yer özgün 
imgelerle ve küçük jestlerle 'gurbette- 
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ki insanlar'ın kalplerine, yalnızlıkları- 
na, hüzünlerine ve günlük hayatlarına 
dokunuyor ancak onların iç dünya- 
larına derinlemesine inmiyor, acıyı 
büyütmüyor... Deyiş yerindeyse ruh 
hâllerini, duyguları koyu renklerle 
tasvir etmiyor. Bu küçük dokunuşlar 
kimi zaman iyi ama silik. Bu sebeple 
kimi zaman dokunuşlarda gerekli de- 


rinliği hissedemiyoruz. Dil ve teknik 
olarak da henüz kendine özgü bir yapı 
ve dile ulaştığı söylenemez. Dilde daha 
derinleşmesi, yoğun ve daha etkileyici 
cümleler kurması gerekiyor çünkü in- 
sanın iç dünyasını anlatmaya yönelik, 
küçük ama derin hüzünlerin öykücüsü 
olmaya aday. 


TÜRKÇEDE NOKTALAMA: 
SORUNLAR-ÇÖZÜMLER- 
TEKLİFLER 


Reşide GÜRSES 


Dil kısaca, insanlar arasında an- 
laşmayı sağlayan belli kurallar ve diz- 
geler bütünü olarak tanımlanabilir. 
Bu tanımdan da anlaşılacağı üzere dil 
bir anlaşma vasıtasıdır. “Anlaşma”nın, 
“anlatma” ve “anlama” olmak üzere iki 
yönü bulunmaktadır. Bu bağlamda dil; 
okuma, dinleme, konuşma ve yazma 
olmak üzere dört ayrı beceriyi içer- 
mektedir. Bu ayrımlar aynı zamanda 
dil becerilerinin kendi içinde farklılık 
gösterdiğinin de bir ifadesidir. Bu dört 
becerinin gelişmesi için dilin kuralla- 
rının bilinmesine ve de yazma, konuş- 
ma, dinleme ve okuma ile ilgili kaza- 
nımların birbirini destekleyecek şekil- 
de olmasına ihtiyaç vardır. Dil beceri- 
leri bağlamında konuya baktığımızda 
da dilin “anlama” ve “anlatma” olmak 
üzere iki temel üzerinde şekillendiği 
görülmektedir. “Anlama, “okuduğu- 
nu anlama” ve “dinlediğini anlama”; 
“anlatma” ise “konuşarak (söz ile) an- 


latma” ve “yazarak (yazı ile) anlatma” 
şeklinde gerçekleşmektedir. 


Sözlü ve yazılı ifadede anlaşılırlık 
için dilin ses, şekil, cümle ve anlam 
özelliklerine göre hareket edilmesini 
gerektirmektedir. Sözlü ifadede ay- 
rıca ses temelinde; ton, vurgu, ezgi, 
duraklama, el kol, yüz mimikleri gibi 
unsurlar söz konusu iken yazılı ifadede 
yazım ve noktalama kuralları devreye 
girmektedir. Yazılı ifadede sözlü ifa- 
deden farklı olarak yazım kurallarına 
uyulması gerekmektedir çünkü yazılı 
anlatımda yazım ve noktalama kural- 
larına uyulması anlaşılırlığı sağlayan 
önemli unsurlardan biridir. Yazılı ifa- 
denin anlatım imkânları, harften nok- 
talamaya pek çok işareti içermektedir. 
Yazılı metinlerin anlamlandırılması 
ile ilgili olarak kelimelerin koyu, eğik, 
büyük veya küçük yazılması gibi çeşitli 
yazım stillerinden de yararlanılmakta- 
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dır. Yazılı anlatımla ilgili yukarıda be- 
lirtilen özellikler dikkate alındığında 
noktalama işaretleri, noktalama işaret- 
lerinin işlevleri ve bu işaretlere ilişkin 
kuralların açık ve net bir şekilde belir- 
lenmesinin önemi bir kez daha ortaya 
çıkmaktadır. Noktalama işaretleri ile 
ilgili hususların açıklığa kavuşturul- 
ması hâlinde herhangi bir yazılı ifade, 
muhatap veya muhatapları tarafında 
noktalama işaretlerinin (o kılavuzlu- 
ğunda daha kolay anlaşılabilmektedir. 
Dolayısıyla düşünce veya duyguların 
yanlış anlaşılmaları önleyecek şekilde 
doğru ve açık şekilde yazıya aktarıl- 
masında noktalama işaretlerinin rolü 
büyüktür. Sadece aynı zaman dilimi 
içinde değil, geçmiş ve gelecek bağla- 
mında da anlamlandırmamıza imkân 
sağlayan noktalama işaretleri; yazılı 
ifadelerin vazgeçilmez, olmazsa olmaz 
unsurlarındandır. Yazılı ifadeler, nok- 
talama işaretlerinin kılavuzluğu ve yol 
göstericiliğinde anlamlı hâle gelebil- 
mektedir. 


Kitap, noktalama işaretleri ile ilgili 
çeşitli tespitlere, tespitlerden sorunla- 
ra, sorunlardan çözümlere, çözümler- 
den tekliflere kadar uzanan geniş bir 
yelpazede çok kapsamlı bilgiler içer- 
mektedir. Çalışmada; yanlış kullanım- 
lar, yanlışlığa düşülmesinin sebepleri, 
noktalama kurallarının tespiti, nok- 
talama işaretlerinin kullanımı, kulla- 
nımla ilgili olarak yaşanan sorunların 
tespiti ve bu sorunlara ilişkin çözüm 
önerileri olmak üzere pek çok husus 
yer almaktadır. Kural tekliflerinin de 
yer aldığı kitapta, konular örneklerle 
desteklenmektedir. Örneklerin hangi 


Türkçede Noktalama 


Yeklifler 


Çözrele 


kitabın kaçıncı sayfasından alındığına 
dair bilgiler, örneğin hemen sonunda 
ve parantez içinde gösterilmektedir. 
Kitap, “Giriş” “Noktalamayla İlgili 
Çalışmalar” ve “Noktalama İşaretleri” 
olmak üzere üç ana bölümden oluş- 
maktadır. “Giriş”te “sözlü diP, “yazılı 
dil” ayrımı, çalışmanın amacı, eser 
hazırlanırken izlenen yol, Türkçede 
noktalama ile ilgili olarak yaşanan so- 
runlar ve noktalamanın amacı üzerin- 
de durulmaktadır. İkinci bölümde ise 
noktalama işaretleri üzerine yapılmış 
olan çalışmalar ve incelemeler hak- 
kında bilgiler verilmektedir. Üçüncü 
bölümde ise noktalama işaretleri, bu 
işaretlere ilişkin sorunların tespiti ve 
çözümleri üzerinde durulmaktadır. Bu 
bölümde her bir konu çeşitli örnekler- 
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le desteklenmektedir. Çalışmanın so- 
nunda, noktalama işaretleri konusun- 
da yazılmış olan yayımlar ile örnek- 
lerin alındığı kitapların künyelerinin 
verildiği “Kaynaklar” yer almaktadır. 
Kanaatimizce söz konusu çalışmanın 
ikinci baskısında “Kaynaklar” başlığı 
altında yer alan eserlerin “Noktalama 
Üzerine Yapılan Çalışmalar” ve “Ör- 
neklerin Alındığı Eserler” şeklinde iki 
alt başlık altında değerlendirilmesi, 
konu ile ilgilenenler için daha aydın- 
latıcı olacaktır. 

Konuyla ilgili bilgilerin çeşitli ör- 
neklerle desteklendiği kitapta; sadece 


noktalama işaretlerinin tarihi aydın- 
latılmakla kalmıyor, noktalama ko- 
nusunda çeşitli tespitler de yapılıyor, 
bu konuda yaşanan sorunlara tek tek 
değiniliyor, çözüm önerilerinde bulu- 
nuluyor. Noktalama konusunun çeşitli 
açılardan ele alındığı eser, noktalama 
konusunda yaşanan sorunlara çözüm- 
ler de öneriyor; konuyla ilgili pek çok 
hususa açıklık getiriyor, aydınlatıyor, 
ışık tutuyor. 


Yanlış anlaşılmaların önüne geç- 
mek, anlatım bozukluklarına yol aç- 
mamak adına okunması gereken bir 
eser. 


NEDİM UÇAR 
Nail TAN 


Şair, yazar Nedim Uçar, ikamet 
ettiği Eskişehirde 26 Kasım 2018 Pa- 
zartesi günü hayata gözlerini yumdu. 
Uzun süredir koah tedavisi görmek- 
teydi. Cenazesi; 27 Kasım 2018 Salı 
günü, bir süre müdürlüğünü yaptığı 
Eskişehir Emniyet Müdürlüğü önün- 
de saat 14.00'te düzenlenen törenin 
ardından Reşadiye Camisine getirildi. 
İkindi ve cenaze namazlarından sonra 
Asri Mezarlıkta toprağa verildi. 


Rahmetli Uçar, 1945 yılında Nev- 
şehir Hacıbektaş ilçesinin Köşektaş 
köyünde doğdu. Babası Halil Uçar, an- 
nesi ise Fatma Hanımdır. 


Ankara Polis Koleji (1964) ve Polis 
Akademisini (1967) bitirdi. Bir süre 
Ankara Üniversitesi Hukuk Fakültesi 
ile aynı üniversitenin Eğitim Fakülte- 
sinde eğitim gördü. Anadolu Üniversi- 
tesi Mimarlık Mühendislik Fakültesin- 
de “değerli taşlar ve tarihi eserler” ko- 
nularında uzmanlık eğitimi aldı. ABD 
California Üniversitesince kendisine 
“Dünya Edebiyatı Doktoru” unvanı 
verildi. 


1964 yılından itibaren İçişleri Ba- 
kanlığı Emniyet Genel Müdürlüğü 
bünyesinde çeşitli il ve ilçelerde polis, 
emniyet amiri, komiser yardımcısı, 
komiser ve emniyet müdürü unvan- 
larıyla 2005 yılına kadar devlete hiz- 
mette bulundu. Eskişehir ve Ankarada 
Emniyet Müdürlüğü yaptı. Emniyet 


se 
eN 
Genel Müdürlüğü Teftiş Kurulunda 


Başmüfettişlik (görevinin ardından 


2005 yılında emekliye ayrıldı. 

Uçar, edebiyat dünyamızda şair 
kimliğiyle tanındı. İlk şiiri 1964 yılında 
Hürriyet gazetesinin yayımladığı Genç 
Şairler Antolojisi'nde yayımlandı. Türk 
Dili, Çağrı, Size, Ozan, Defne dergileri 
ile Hürriyet, Sakarya, İstiklal gazetele- 
rindeki şiirleriyle tanındı. Hece ölçü- 
süne tutkuyla bağlandı. Âşık tarzı bazı 
şiirlerinde “Nedim” mahlasını kullan- 
dığı görüldü. İlk şiir kitabı Öksüz'ü 
1974 yılında bastırdı. 2018 yılı verile- 
rine göre 324 şiiri TSM, THM ve diğer 
müzik türlerinde bestelendi. Bunların 
içinden 14'ü de resmi marş kabul edil- 
di. Şiir yazma yarışmalarında -çoğu bi- 
rincilik olmak üzere- yüzü aşkın ödül 
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kazandı. 168 şiiri çeşitli dillere çevrilip 
bastırıldı. Milli ve milletlerarası çok 
sayıda şiir şölenine, radyo ve TV prog- 
ramına katıldı. Şiirin yanında edebiya- 
tın roman, hikâye ve oyun türleriyle de 
ilgilendi, eserler yazmayı denedi. 

Kitapları, edebi tür ve ilk yayım 
yıllarına göre şöyle sıralanabilir: 

Şiir: Öksüz (1974), Yağmurla Ge- 
liyorum (1991), Gül Kurusu Akşamlar 
(1992), Göz Kırpan Yıldızlar (1992), 
Yıldızlar Düşer Avuçlarıma (1992), 
Gün Işığında Zaman (1993, Türkçe 
İngilizce), Dünya Bir Dostluk Bahçesi 
(1993, Türkçe İngilizce), Titreyen Sular 
(1993, Türkçe-İngilizce), Yıldızlar Elle- 
rimde Ufalır (1994), Umutlar Sevmekle 
Başlar / Yeşil Vadiler (2000), Gönlümün 
Irmakları / Dörtlükler (2010), Sılaya 
Özlem (2010), 100 Damla / 100 Tomçi 
(2011, Özbek Türkçesine akt. Hasiyet 
Rustamova), Yalnızlığı Yaşamak (2011, 
Azerbaycan Türkçesine akt. Elçin İs- 
kenderzade - Rugiyya Rafikkızı), Yolda 
Geçen Bir Ömür / Mâniler (2013), Buz 
Mavisi Sabahlar (2016). 


Roman: Onlar Niçin Üşümediler 
(1992). 


Hikâye: Dizelerle Nasreddin Hoca 
Hikâyeleri (1992). 

Oyun: Gecenin Kartalları (1992), 
Huzur Polis Karakolu (1993), Huzur 
Çıkmazı (1994), Bir Gün 24 Saattir 
(1995), Üç Oyun (2004). 

Emsal Hanım'la evli ve ikisi kız 
(Kamelya, Derya) ve biri erkek (Meh- 
met Erhan) üç çocuk babasıydı. 


Uçar'ın hayatı, eserleri ve sanatı 
hakkında üniversitelerimizde 29 bitir- 
me, yüksek lisans tezi yapılmış olması, 
sanatçı kişiliğinin önemli bir gösterge- 
sidir. Emniyet mensuplarının sanatla 
ilgilenmeleri ayrıca takdire değer bir 
husustur. Sanatında daima devlet ve 
milletin hassasiyetlerini, değerlerini 
dikkate aldığından ömür boyu saygı ve 
sevgi görmüştür. 


Ruhu şad olsun! 


İki Yıkıcı Yüz: BÜYÜK BİRADER İLE 
İHTİYARIN KARARTTIĞI DÜNYALAR 


İsmet EMRE 


lasik edebiyat metinlerinde varlığı şu ya da bu şekilde muğlak gö- 

rünen, sınırları tam olarak çizilemeyen ve belki biraz da bu yüzden 

bağımsız bir edebiyat türü hüviyeti göstermeyen ütopik metinler, 
yakın zamanda yanına distopyaları da alarak varlığını onamakla kalmamış 
aynı zamanda pekiştirmiştir de... Latin kökenli bu iki terim, her ne kadar 
varlığını ve özgürlüğünü Batı aydınlanmasına borçlu gibi görünüyorsa da 
ilhamını klasik kültürlerden almış gibi görünüyor. Haddizatında geleceğin 
optik dünyasından bakılıyor olsa bile ütopyaların cennete, distopyaların ise 
Cehenneme vurgu yaptığı, en azından dinlerin bu iki kaynağından beslen- 
diği ortadadır. Bu, biraz da insanın içindeki korku ve ümidin edebiyat met- 
ninde kendine zemin bulmasıdır. Sanki ütopyalar meleklerin, distopyalar ise 
iblislerin gölgesinde anlatılıyormuş gibi. Şaşırtıcı olansa ütopyalar gerçekten 
ütopya olarak kalırken distopyaların karamsar gerçekliğin çok ötesinde ken- 
dine temsil buluyor oluşudur. Yazık ki ütopyaların kaybettiği, distopyaların 
kazandığı bir dünyanın çocuklarıyız ve yazık ki şeytani düşlemler mavi gök- 
yüzünün içinde küçük siyah bir bulut gibi değil, dünyanın etrafını kuşatmış 
kapkara bir atmosfer gibi insanlığın etrafını sarıp sarmalamış durumda.' 


Öyle görünüyor ki bağımsız bir edebiyat türü olarak ortaya çıkan ilk 
ütopik metin, türe adını da veren Thomas More'un Ütopya'sıdır. Gerçek 
bir ütopya olan bu metinde geleceğin özgür dünyasında birbiriyle sorun- 


1 (Batı dünyası için cennet ve cehennemin yeryüzünü indirilişinin tam karşılığı Dante Alighieri'nin 
İlahi Komedya'sıdır. Burada ilginç olansa öteki dünyadan buraya çekilmiş gibi görünen cennet, 
cehennem ve araf üçlüsünden en etkilisinin cehennem oluşudur. Bu, bir bakıma Batı zihin 
dünyasının yeryüzüne yönelik tasarrufunun da bir aynası olarak tahayyül edilebilir ki sonrasında 
yaşanan gelişmelerin neredeyse hepsinin Batı marifeti olduğu bir tarafa bırakılsa bile distopyaların 
ana vatanının yine aynı coğrafya oluşu da oldukça manidar görünüyor. Dante Alighieri, İlahi 
Komedya, MEB Yayınları, Ankara 2001. 


Türk Dili 
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suz bir şekilde yaşayan insanların güncel yaşamlarına dair sayısız enstan- 
taneden bahsedilir. Franz Kafka'nın Dava, Güneş Ülkesi; Aldous Huxley'in 
Cesur Yeni Dünya; George Orwell'ın Hayvan Çiftliği ve 1984 ile Tommaso 
Campanella'nın Otomatik Portakal adlı metinleri ise distopik metin örnekle- 
rinden sadece bazılarıdır. 


Türk edebiyatı, bu kavramlar ile Tanzimat sonrasında karşılaşmıştır. 
Öncesinde aynı formatta olmasa bile rüyalardan bahsetmek mümkündür. 
Ancak Tanzimat'tan sonra yayınlanan siyasi rüyaları? bu kategorinin ilk me- 
tinlerinden addetmek herhâlde yanlış sayılmaz. 


Roman formatında yazılmış distopyalardan biri de kuşkusuz Tarık 
Buğra'nın 1981 yılında yayınlanan Gençliğim Eyvah adlı metnidir. Bu metin; 
olay örgüsü, olaya yaklaşım biçimi, kurguladığı bakış açısı, karakterler da- 
gılımı ve tematik kurgu bakımından Orwellın 1984 adlı romanıyla oldukça 
sıkı bir benzerlik göstermektedir. 


İkinci Dünya Savaşı'nın insan üzerindeki yıkıcı etkisinin açtığı tahribatı 
kendi bağlamlarında ifade eden bu her iki roman, aynı zamanda siyasal bir 
karakter de taşırlar. 


Birer distopik metin olarak 1984 de Gençliğim Eyvah da distopyayı gün- 
celleştirip güne özgüleştirirken ütopyayı ise geçmişe yerleştirirler. Böylece 
romanların aktüel zamanlarında yaşayan insanlar için gelecek, bir anlamda 
geçmişte kalmıştır. Tıpkı büyük dinlerin geleceklerini hep Altın Çağlar'da 
aramaları gibi yok olmuş toplumların insanları da istikballerini çürümeden 
önceki dünyada arama eğilimi gösterirler. Romanlar boyunca kahraman- 
ların peşine düştükleri istikbal de mazinin yeniden canlandırılması yahut 
güncelin kırıntılarından yeni bir mazi yaratmaktır. 


Orwellın metninde büyük birader şöyle betimlenir: Yirmi beş sentin 
üzerinde küçük, sade harflerle savaş barıştır, özgürlük köleliktir, bilgisizlik 
kuvvettir” sloganları yazılıdır. Arka yüzünde ise Büyük Birader'in portresi 
vardır. “Paranın üzerinde bile o gözler insanı izliyordu. Paraların üzerinde, 
pullarda, kitap kapaklarında, bayraklarda, posterlerde, sigara paketlerinde, 
her yerde sizi izleyen gözler ve sizi sarıp sarmalayan bir ses... Uyurken, uya- 
nıkken, çalışırken ya da yemek yerken, içeride ya da dışarıdayken, banyoda 
ya da yataktayken, fark etmezdi, kaçamazdınız. Kafatasınızın içindeki birkaç 


2 Türk edebiyatında siyasi rüyaların mahiyeti ve tarihi için daha geniş bilgi, M. Kayahan Özgül'ün 
Siyasi Rüyalar adlı kitabında mevcuttur. Daha geniş bilgi için bakınız: M. Kayahan Özgül, Türk 
Edebiyatında Siyasi Rüyalar, Akçağ yayınları, Ankara 1997. 
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santimetre küp dışında, hiçbir şey size ait değildi” (1984: 31). Gençliğim 
Eyvah romanında da İhtiyar tarafından benzer şekilde değerlerin içi boşal- 
tılmaya çalışılır. İhtiyar, ülkeyi kaosa sürükleyerek gücü eline geçirmenin bir 
yolu olarak niteliklerin içeriğini boşaltma ve her bir kavramın kendine özgü 
niteliklerini tersiyle değiştirme anlayışını ortaya koyar: “Anlaşmazlıkları ço- 
galt ve bile; düşmanlıklara dönüştür. Her şey yorum işidir; elinden geliyorsa 
bir tek şey için bin yorum bul ve yaydırt. Bencillikleri, kendini beğenmişlik- 
leri, burnu büyüklükleri besle ve beslet; iyileri ve başarılıları kötület, yedirt; 
kötüler ve beceriksizleri desteklet, övdürt” (Gençliğim Eyvah: 61). Her iki 
metinde yer alan Büyük Birader ile İhtiyar tipleri, Franz Kafka'nın 1920'le- 
rin başında sanatçı sezgisiyle Şato adlı romanında çizdiği panoptik bir figü- 
re dönüşür. Şato'da Bay K'nin yerleştiği otelde mahremiyet yoktur. İkamet 
edeceği odanın bütün duvarlarında başkalarının onu izleyebileceği bir delik 
bulunmaktadır. Bu da yetmezmiş gibi iki devlet görevlisi yirmi dört saat onu 
gözetlemekle görevlidir ve pijamalarını giyip yatmaya koyulduğunda bile 
sen biz yokmuş gibi uyumana bak” derler. Böylece insana izlendiği duygusu 
verilerek içeriği boşaltılmış olur. Hakeza Büyük Birader'in devletin bütün 
araçlarına kazınmış olarak insanı gözetlemesi de aynı panoptik bakışın bir 
sonucudur. Haddizatında her iki metinde de günümüz dünyasının mobese 
kameralarına ciddi göndermeler vardır. Bir başka deyişle belki de günümüz 
mobese anlayışının tetikleyicisi söz konusu distopik metinler olmuştur. Söz 
konusu panoptik anlayışın Gençliğim Eyvah'taki yansıması ise Raşit'in ihti- 
yarı hatırladığı sahnede geçer: “Delikanlı (İhtiyar'ı düşününce) tedirgin du- 
yarlığında gezegenler arasında ağını örmüş devler devi bir örümcek canlan- 
dırıyor. Bu örümcek ona, acayip bir şekilde -uzun, kalın, boğum boğum par- 
makları ile- kıllı ve kızıl esmer ellerini düşündürüyor; bu ellerin mandalina 
dilimlerine veya karides kuyruklarına veya kadehe salınışını düşündürüyor.” 
(Gençliğim Eyvah: 202) Aslında devletin kendisi için zararlı bulduğu bireyle- 
ri gözetleme anlayışının çok daha keskin belirtisi; ülkede düzenlenen bilim- 
sel, sosyal ve kültürel etkinliklerin mikroskobik bir gözle takip edilmesidir: 
“Forumlar... hücre içi, hücrelerarası tartışma toplantıları... dünyanın ta öbür 
ucunda ve adı bu olayla duyulan mikroskobik ve daha embriyo hâlindeki bir 
toplumda çıkan bir olay üzerine yorumlar, genellemeler, sonra da genelden, 
bu defa, kendi toplumumuz için kesin yargılar... bir başka önemli nokta; 
kavramları ve değer yargılarını klasik ve sosyal içeriklerinden boşaltıp birer 


3  Bupanoptik bakışile Franz Kafka'nın Şato adlı kitabındaki mekân algısı neredeyse birbirinin aynı 
görünmektedir. Aslında her iki metnin de geleceğe yönelik mekân sezgisi, geleceğin mekânlarının 
mahremiyet engelleyicilik yerine mümkün olduğunca şeffaf ve mahremiyeti silikleştirici bir işlevle 
donanmış olmalarıdır. Franz Kafka, Şato, Cem Yayınları, İstanbul 2018. 
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paçavra hâline getirmek için açılan, tez elden de, paçavranın rengi, biçimi, 
niteliği üzerinde bir tartışma hâline getirilen oturumlar!” (Gençliğim Eyvah: 
281) Burada elbette sadece ülkenin gündemi konusunda panoptik bir bakı- 
şın ötesine geçilerek sorunları simülasyona uğratıp toplumu gerçeğin yerine 
kabuk meselelere yönlendirme de söz konusudur. 


Büyük Birader devletin ideolojik aygıtlarının dışında da varlığını sür- 
dürmektedir.* Louis Althusser'in Devletin İdeolojik Aygıtları adlı kitabında 
belirlediği mekanizmaların neredeyse hepsi bir şekilde kullanılarak bireyin 
mankurtlaştırılması” için elden gelen her şey yapılır. Bunlardan biri kuşku- 
suz ajanlık sistemidir. Birbirini tanımayan insanlardan örgütsel bir yapı ku- 
rar devlet. Bir nevi devlet içinde bir devlet, paralel devlettir Büyük Birader'in 
inşa ettiği. “Kardeşliğin üyeleri birbirlerini tanımaz, her üye ancak birkaç 
üyeden haberdardır. Goldstein bile Düşünce Polisi'nin eline geçse, onlara 
tam bir üye listesi ya da bir üyeler listesinin ortaya çıkmasına yardımcı ola- 
cak bilgiyi veremez. Böyle bir liste yok çünkü! Kardeşlik ortadan kaldırıla- 
maz, çünkü o, bilinen anlamda bir örgüt değildir. Onu bir arada tutan, tek bir 
düşüncedir ve düşüncenin yok edilmesi olanaksızdır” (1984: 154). Dikkat 
edilirse tam da postmodern çağa özgü Baudrillardvari bir simülatif sosyal 
yapıdan bahsedilmektedir. Tıpkı değerler ve kurumlar gibi örgütler de şef- 
faflaşmış, görünmezleşmiş, tanımsızlaşmışlardır. Günümüzde Türkiye örne- 
ğinde yaşadığımız FETÖ'yü de çağrıştıran bu yapının Anglosakson bir zih- 
nin ürünü olarak ortaya çıkması hem metin-siyaset hem de Amerikan-İngi- 
liz ekolünün dünyayı dönüştürme biçimine dair ciddi ipuçları vermektedir. 
Metinde Büyük Birader üzerinden dünyanın bugününe ışık tutacak pasajlar 
da vardır. Büyük Birader, Ortadoğu coğrafyasından bahisle şöyle der: “Söz 
konusu olan bu topraklar değerli madenler ve kauçuk gibi kuzeyin soğuk ik- 
liminde yetişmeyen, ancak pahalı yöntemlerle yapay olarak üretilebilen bit- 
kisel üretimleri içermektedir. Ama bunun da ötesinde, geniş bir ucuz işgücü 
kaynağı olması en önemlisidir. Kim Orta Afrika'yı ya da Güney Hindistan'ı 
ya da Ortadoğu'yu ele geçirirse sanki bedavaya çalışan yüzlerce milyonu da 
emri altına almış demektir. Bu ülkelerin halkları elden ele geçirilen köleler 
durumuna düşürülmüşlerdir; çıkardıkları petrol ve kömürle, büyük dev- 
4 — Louis Althusser, İdeoloji ve Devletin İdeolojik Aygıtları, İthaki Yayınları, İstanbul 2016. 

5 — İkram Çınar, Mankurtlaştırma Süreci, Anı yayınları, Ankara 2006. Metnin arka kapak yazısından 
alınan bu pasaj herhâlde mankurt kavramı ile Büyük Birader ve İhtiyar'ın stratejileri arasındaki 
güçlü bağı kendiliğinden ortaya koyuyor: “Mankurtlaştırma, eğitim ve kültür politikalarıyla birey 
veya toplumları ulusal kimliğinden uzaklaştırma, kendi toplum ve kültürüne yabancılaştırma, 
bilinçsizleştirme ve sömürüye açık hâle getirme, zihni yeniden kurgulama yoluyla egemen güçlere 


ve süper devletlere yarandırma hatta onun kölesi durumuna getirerek kendi değerlerine düşman 
etmeyi anlatan sosyo-kültürel bir kavramdır” 
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letlerin emrinde, daha çok silah üretimi, daha çok toprağın ele geçirilmesi, 
daha kalabalık nüfusun denetim altına alınması gibi bitmeyen bir çabalama 
için kullanılırlar. Savaşın bu sınırlar dışına taşmadığına dikkat edilmelidir: 
(1984: 163) Büyük Birader daha o zamanlar, İkinci Dünya Savaşı yıllarında 
bile savaşı Ortadoğu ve çevresine bulaştırmayı, onunla sınırlı tutmayı ka- 
fasına koymuştur. Büyük Birader aynı zamanda şunu da beyan etmektedir: 
Endüstride geri olan ülke, askeri açıdan da geridir ve doğrudan ya da dolaylı 
olarak kendisinden daha güçlü olan devletler tarafından yönetilmeye mah- 
kumdur? (1984: 166). Üstelik Ortadoğu başta olmak üzere dünyanın petrol 
zengini ama geri bırakılmış ülkelerine yönelik uygulanacak savaşın amacı 
da net biçimde belirlenir Büyük Birader tarafından. Ona göre “Savaşın iş- 
levi yok etmektir: Yalnız insanları değil, insan emeğinin ürünlerini de yok 


> 


etmektir. Savaş, kitlelerin rahatını ve sonuçta zekâsının artmasını sağlamak 
için kullanılabilecek malzemenin havaya uçurulması ya da denizlerin dibine 

yollanmasıdır. Savaş endüstrisi, tüketim maddeleri üretmeksizin işgücünü 

kullanmanın akıllıca bir yoludur” (1984: 166). Büyük Birader'in savaşla ilgili 

görüşleri bununla da sınırlı değildir. Ona göre “eski savaşlarla karşılaştırılır- 
sa, bugünkü savaşın yalnızca bir sahtekârlık olduğu anlaşılır. Günümüzde 

savaş, boynuzları birbirlerini yaralamayacak biçimde oluşmuş iki hayvanın 

didişmesi gibi bir şeydir. Savaş, gerçek olmasa bile anlamsız değildir. Tüketi- 
lebilir mallar artığını erittiği gibi, hiyerarşik bir toplum için gerekli olan ruh- 
sal havayı sürdürmeye de yarar. Savaş görüldüğü gibi bir ülke içi sorunudur. 
Eskiden ülkelerin yöneticileri, ortak çıkarları göz önünde bulundurarak sa- 
vaşların yıkım gücünü sınırlandırır, ama gene de birbirleriyle çarpışırlar ve 

yenen taraf yenilenin her şeyini elinden alırdı. Oysa bugün, savaş uluslarara- 
sında değil, baştaki yöneticilerle yönetilenler arasındadır. Amaç, ülkenin ele 

geçirilmesine engel olmak değil, toplumun yapısını olduğu gibi korumak ve 

sürdürmektir.” (1984: 174) Görüldüğü gibi daha o zamanlardan süper güç- 
lerin birbirleriyle yaptıkları soğuk harbin gerçekte arada kalan küçük millet- 
ler için ölüm kalım meselesi hâline geldiğini, büyük devletlerin ise tuzunun 

kuru olduğunu ifade eder. Bir anlamda “filler tepişir çimenler ezilir? sözünün 

sağlamasını yapmış olur böylece Büyük Birader. Ama şu da var elbette: İç 

siyasetin zorladığı liderlerin kendilerini kurtarmak için dışarıda savaş arayı- 
şına girmesi ve ne pahasını olursa olsun yöneticilerin kendilerini korumak 
adına mensup oldukları milletin kitlesel ölümüne göz yumması, en azından 

seyirci kalması. Bir taraftan Suriye meselesi ve Esad'ın şahsı, öteki taraftan 

ABD'nin içeride sıkışan başkanı Trump'ın kendini kurtarmak için savaş ihra- 
cı pompalaması... Her şey o kadar ayan beyan ortadaki 1984'te... 
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Büyük Birader'in amacı nihai aşamada yeryüzünün bütününü ele geçir- 
mektir. Bu sebepten Ortadoğu'yu sömürmek ve yok etmekle yetinmeyecek, 
hegemonyasını yeryüzünün her tarafına yayacaktır. “Parti'nin iki amacı var- 
dır: Yeryüzünü tümüyle ele geçirmek ve bağımsız düşünce olanağını son- 
suza dek ortadan kaldırmak. Bu nedenle çözmeye çalıştığı iki sorun vardır: 
Biri, insanın aklından geçenleri okumak, ikincisi de bir-iki saniye içinde yüz 
milyonlarca insanı öldürmek. Bilimsel araştırmaların hepsi bu amaçlara yö- 
neltilmiştir.” (1984: 168) 


Büyük Birader'in bilim anlayışı da dünyanın köleleştirilmesine yönelik 
birtakım araçlar bulma arayışından ibarettir. “Bugünün bilim adamı, bir tür 
psikolog ve soruşturmacı karışımıdır; insan yüzündeki mimikleri, anlatım- 
ları, ses tonundaki değişimleri titizlikle araştıran, ilaçların, şok terapilerinin, 
hipnozun, fiziksel işkencenin etkilerini deneyen ya da uzmanlık dalının yal- 
nızca öldürücü yöntemleriyle ilgilenen bir kimyacı, fizikçi ya da biyologdur. 
Bunlardan bazıları gelecekte yer alabilecek savaşları tasarlar, bazıları daha 
güçlü patlayıcı maddeler, delinmez zırhlar, bazıları daha öldürücü gazla bü- 
tün bir kıtanın bitkilerini kurutabilecek etki ve miktarda zehirler üstüne araş- 
tırma yapar, bazıları güneşin ışınlarını merceklerle uzaya, binlerce kilometre 
öteye göndermenin, yapay depremler oluşturmanın olasılıklarını araştırır.” 
(1984: 169). Bu yok etme ve dünyanın bütün değerlerini buharlaştırma an- 
layışı İhtiyar'da da neredeyse aynı tonda kendini gösterir: Elbette İhtiyar'ın 
yok etme içgüdüsü kendi ülkesinin muhaliflerine yöneliktir, Büyük Birader 
gibi, dünyanın kendisi dışındaki kültür ve medeniyetlere yönelik değil: “Yok 
etme.. yıkma değil, yok etme tutkusu (...). Üniversite. basın.. sendikalar.. 
dernekler.. partiler.. sanat, edebiyat, sinema, tiyatro, radyo, televizyon.. iş- 
galler, boykotlar, gösteri yürüyüşleri, sabotajlar, cinayetler, çatışmalar.. slo- 
ganlar; kısacası, kıran kırana bir dövüşe giden ve boyuna bölündükleri için 
savaş cepheleri boyuna çoğalan uyduruk inançların grupları!.” (Gençliğim 
Eyvah: 238). Görüldüğü gibi 1984'ün Büyük Birader'i yok etme ve buharlaş- 
tırmayı devlet eliyle ve devletin ideolojik aygıtları üzerinden buharlaştırma 
kavramını dolaşarak yaparken Gençliğim Eyvah'ın İhtiyar'ı bütün bunları 
ülkeyi ideolojik olarak iki karşıt gruba bölmek suretiyle gerçekleştirmekte 
ve eylemlerini buharlaştırma yerine yok etme kavramıyla somutlaştırmak- 
tadır. Aslında o da tıpkı muadili Büyük Birader gibi kendisine tabi olanla- 
rı robotlaştırmakta, kişiliklerini öldürmek suretiyle onları yok etmektedir. 
“Robotlaştırıyordu o, eline -pençesine, ağına- düşenleri. İblis işi demago- 
jik sloganları ve yorumları ile: Kişiliği öldürüyor, böylece de, insandan ve 
toplumdan, insanın ve toplumun gerçek meselelerinden, gerçek değerle- 
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rinden ve güzelliklerinden koparıyordu. Pençesine alıyor, mıncıklıyor, eti 
kemiğinden, çekirdeği içinden ayırır gibi, duygulardan, klasik erdemlerden, 
ilgi ve ilişkilerin köklü anlamlarından, hatta içgüdülerden, doğumla gelen 
eğilimlerden ayırıyor, beş, on sloganla ve bir o kadar da hinoğlu hin para- 
doksla bırakıyordu. Artık bu sloganlar ve paradokslar olduğu için yaşanıyor, 
ancak bunlarla yaşanabiliyordu. Bunların dışında her şey, ama her şey.. sevgi, 
arkadaşlık, aşk, acıma, hoşgörü, yardım etme, el uzatma.. kısacası işte her 
şey anlamsızlaşıyor, yok oluyordu.” (Gençliğim Eyvah: 281) Kavramların ve 
gerisindeki duyguların böylesine içerik boşaltımına uğraması; aşkın, sevgi- 
nin, arkadaşlık duygularının işlevsizleştirilmesi neredeyse 1984 romanında- 
ki sevginin yerini nefret, barışın yerini nefretin alışıyla aynıdır. 


Büyük Birader'in üstesinden gelmeye başladığı bir başka mesele ise Özel 
hayat'ın kaldırılmasıdır. Ne olursa olsun özel hayat sonuç itibariyle kendi- 
ne özgü mahremiyetleri, dolayısıyla sırları olan bir hayattır ve devletin her- 
kesi iliğine kadar kontrolünün önündeki engellerden biridir. Özel hayatın 
ortadan kaldırılması görünürlüğü artıracağından devletin gözlerinin daha 
keskin görmesine vesile olacaktır. Üstelik bunun aygıtları da hazırdır: “Te- 
levizyonun yapımı ve aygıtın, hem alıcı hem verici olarak kullanılmasını 
sağlayan teknik gelişmeler, özel hayata son verdi. Her yurttaşın ya da en 
azından gözetlenmesi gerekecek kadar önemli herkesin, hiç aralıksız polis 
denetimi ve başka iletişim yolları bulunmadığından, sürekli bir resmi propa- 
ganda bombardımanı altında tutulabilmesi olası kılındı. Böylece, tarihte ilk 
kez herkesin devletin isteklerine boyun eğmesi ve her konuda düşünsel bir 
birliğin oluşması sağlandı” (1984: 180) Gençliğim Eyvah romanında toplu- 
mun belli kişiler tarafından yönlendirilmesinin araçları olarak hayatın farklı 
meslek gruplarındaki insanlar gösterilir. Bu insanlar bulundukları yerde her 
şeyi kendilerinin yaptığını sanırlar ama gerçekte her eylemlerinin gerisin- 
de İhtiyar'ın bizatihi kendisi vardır. Üstelik buna bakanlar, başbakanlar da 
dahildir: “Başbakanlarınız, bakanlarınız ve muhalefet liderleriniz ve bilim 
adamları ile sendika, dernek ve birlik yöneticileri ile parlamento dışı muha- 
lefetinizin ünlüleri vardır. Var olduklarını sansınlar ve varoldukları sanılsın. 
Benimdir onlar; nah şu takma dişlerim gibi benimdir onlar ve mendilim, 
çoraplarım gibi benimdir onlar: Benim için, benim ana hedefim için ve ben 
istediğim için ve birbirlerini yemek, birbirlerini.. sonuç olarak da Devlet de- 
nen yutturmacayı çamura, çirkefe, katrana bulamak için vardırlar; çürütmek 
ve yok etmek hırslarını aziz ve kutsal vatan sathına bulaştırmak için.. kesin 
zaferimi gerçekleştirmek için vardırlar. Başkentten ve Bab-ı Ali'den en kuytu, 
en küçük yerleşim yerlerine kadar yayılan bu dalaş, bu gürültü, bu sövüp 
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saymalar eşi emsali görülmemiş bir zaferin, daha güzeli asla bestelenmeye- 
cek marşıdır. (Gençliğim Eyvah: 248) Görüldüğü gibi burada devletin vatan- 
daşı gözetleme ögesi olarak panoptikonik bir araç bulunmamakla birlikte 
İhtiyar, hayatın her alanında öncü görünümündeki figürleri yönettiğini söy- 
lemektedir. Üstelik onlara verdiği sözüm ona paye de takma dişleri, burnunu 
sildiği mendil ve ayağına giydiği çoraptan ötesi değildir. 

Büyük Birader ile İhtiyar dil meselesi bakımından da birbirine benzer 
uygulamalar yapmaktadır. Dildeki kelime sayısının azaltılması, nüansların 
ortadan kaldırılması ve özellikle de inanç vurgusu taşıyan terimlerin yasak- 
lanması gibi hususlarda neredeyse aynı tutum benimsenmektedir. 1984'te, 
Winston'un arkadaşı Ampleforth tutuklanmasının ardından verdiği savun- 
maların birinde tutuklanma gerekçelerinden biri olarak Rudyard Kipling'in 
bir şiirindeki Tanrı kavramını ortadan kaldırmamasına bağlar ve şöyle der: 
“Tutuklanmama neden gösterilecek bir olay şu olabilir: Kuşkusuz büyük bir 
düşüncesizlik. Kipling'in şiirlerinin son metnini hazırlıyorduk. Dizenin so- 
nunda “Tanri sözcüğünün kalmasına izin verdim. Elimde değildi. (...) Di- 
zeyi değiştirmek olanaksızdı. Bir önceki dizedeki uyak sözcüğüne karşılık 
dilimizde ancak on iki sözcük bulabildim, bunu biliyor muydun? Günlerce 
beynimi zorladım ama başka ona uyak yapacak sözcük yoktu!” (1984: 203) 
İnsanlar arası iletişimi sağlamak ve toplumda belli oranda bir uyum ger- 
çekleştirmek amacıyla konuşulan dil, İhtiyar için de bir anlaşmazlık, hatta 
düşmanlık aracına dönüştürülebilmektedir. İhtiyar, “Ben ana dili bile bir an- 
laşmazlık, bir kavga konusu yapmışımdır, demiş ve kurumları, grupları, hat- 
ta ana partileri ile, bu dil çekişmelerinin taraflarını, şah-mat'a kadar bütün 
hamleleri iyice hesaplamış, piyonları, atları, filleri, kaleleri gibi göstermiştir: 
Taşlar o istediği için kırmak, gene o istediği için ve onun isteğine, onun he- 

saplarına göre kırılmaktadır.” (Gençliğim Eyvah: 205) 


Büyük Birader'in sözüm ona aykırı insanlara yönelik bakışı O'Brien'in 
şahsında cisimleşir ve O'Brien tutuklu bulunan Winson'a şöyle der: “Sen bir 
yanlışsın. Silinmesi gereken bir lekesin. Sana biraz önce geçmiştekilerden 
farklı olduğumuzu söylemiştim. Biz, zorla boyun eğilmesinden hoşlanmayız. 
Bize kendi isteğinle uymalısın. Biz, bize başkaldıranları yok etmeyiz. Akılla- 
rını ele geçirip değiştirir, yeniden biçimlendiririz. Ondaki tüm kötülüğü yok 
eder, onu yalnız görünüşte değil, tüm gönlü ve tüm ruhuyla kendi tarafımıza 
çeker, sonra öldürürüz. Katlanamayacağımız tek şey, ne kadar güçsüz ve gizli 
olursa olsun, dünyada yanlış bir düşüncenin var olmasıdır. Ölüm anında bile 
doğru yoldan sapma söz konusu olmamalıdır.” (1984: 223) Görüldüğü gibi 
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daha baştan itibaren Robinson Crusoe'nun Cuma'ya söylediği “Ya değişip 
bizim gibi olacaksın ya da öleceksin ama değişerek ölmen en doğrusudur” 
yaklaşımı 1984'te bir kez daha yinelenmiş olacaktır. Bu, aynı zamanda Batı 
dünyasının sadece içindeki muhaliflere değil kendi dışındaki bütün kültür ve 
medeniyetlere yönelik bir yaklaşımıdır. Merkeze kendini koyan bu anlayışa 
göre kendi dışındaki her şey ötekidir ve mutlaka değişmelidir. “Seni dönüşü 
olmayacak noktaya kadar değiştireceğiz. Bin yıl yaşasan bile iyileşemeyecek 
değişiklikler olacak sende. Asla, olağan insanca duygularına kavuşamaya- 
caksın. İçindeki her şey ölmüş olacak. Sevgi, arkadaşlık kurabilme yetenek- 
lerin, yaşama sevincin yitmiş olacak, gülmeyeceksin, merak duymayacaksın, 
cesaret göstermeyeceksin, onur duyamayacaksın. Bomboş olacaksın. Seni 
boşaltıp yerine kendimizi kuracağız.” (1984: 224) Bu anlayış ile Gençliğim 
Eyvah'taki İhtiyar'ın topluma bakışı arasında ciddi bir benzerlik vardır. İh- 
tiyar da topluma dair görüşlerinde onun yönetilme ve yönlendirilmeye 
uygun bir araç olduğunu ifade eder. 1984'te Winston yönettikleri topluma 
dair şu görüşleri dile getirir: “İnsanlar özgürlüğün kendilerine yaramadığı, 
gerçeklerle yüz yüze gelemeyen, yönetilmek isteyen, kendilerinden güçlüler 
tarafından her an kandırılmaya hazır, güçsüz yaratıklardır. İnsanoğlu için 
seçim, mutluluk ile özgürlük arasındadır. Büyük çoğunluk için gerekli olan 
mutluluktur. Parti güçsüzlerin sonsuz koruyucusudur; iyiye kavuşmak için 
kötülük yapan, başkalarını mutlu etmek için kendisini harcayan bir sınıftır” 
(1984: 229). 


Büyük Birader'in Parti üzerinden topluma yönelik bakışı, kendisinden 
önceki bütün faşist yönetimlerden çok daha aşırı görünmektedir. Parti'nin 
meselelere bakışı tamamen yönetici sınıfın çıkarları ve yönetilenlerin ezil- 
mesi, hırpalanması mantığına dayanmaktadır. Toplumu ezme konusunda 
Büyük Birader öyle bir raddeye gelmiştir ki komünizm ve faşizm artık onun 
çok gerisinde kalmıştır. “Parti yalnızca kendisi için güç ister. Bizi ilgilendiren 
başkalarının iyiliği değil, yalnız ve yalnız iktidardır. Servet, lüks, uzun ömür 
ya da mutluluk değil, yalnızca iktidardır. Geçmişteki tüm oligarşilerden 
farklıyız, çünkü biz ne yaptığımızı biliyoruz. Tüm diğerleri, bize benzeyenler 
bile ikiyüzlü ve korkaktılar. Alman Nazileri ve Rus komünistleri kullandık- 
ları yöntemlerle bize çok yaklaşmışlardı. Ama hiçbir zaman kendi dürtüle- 
rini tanıyabilecek kadar cesaret gösteremediler. Yönetime istekleri dışında, 
sınırlı bir süre içinde geldiklerine ve kısa bir süre sonra, tüm insanların eşit 
ve özgür oldukları bir cenneti kurabileceklerine inanıyorlardı. Biz böyle de- 
ğiliz. Kimse yönetime onu bırakmak için geçmez. İktidar araç değil amaçtır. 
Kimse bir devrime bekçilik etmek için diktatörlük kurmaz; devrim, diktatör- 
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lüğü kurmak için yapılır. Baskı kurmanın amacı baskı kurmaktır. İşkencenin 
amacı işkencedir. İktidarın amacı iktidardır?” (1984: 230) 


Metnin sonlarına doğru Büyük Birader bir taraftan bütün haşmetiyle 
kurdukları uygarlığın niteliği hakkında net bilgi verirken öteki taraftan da 
kendilerinden önceki medeniyetlerden ayrıldıkları noktalar hakkında bazı 
dikkatler sunmaktadır. Özü itibarıyla Batı uygarlığının içeriğini sergilemek 
anlamına gelen bu açıklama günümüz dünyasındaki savaşlar ve onun sonu- 
cunda ortaya çıkan sefalet göz önünde bulundurulduğunda çok daha anlam- 
lı hâle gelmektedir. “Eski uygarlıklar sevgi ve adalet üzerine kurulduklarını 
söylerlerdi. “Korkunun, acının, işkencenin dünyası. Kendini geliştirdikçe 
daha da acımasızlaşan bir yer... Dünyamızdaki gelişme, acıya doğru iler- 
leyen bir gelişme olacaktır. Eski uygarlıklar, sevgi ve adalet üzerine kurul- 
duklarını ileri sürerlerdi. Bizimki nefret üzerine kurulu. Bizim dünyamızda 
korku, kin ve övünmeden başka duygulara yer yok. Bunun dışında her şeyi 
yok edeceğiz- her şeyi yok edeceğiz. Şimdiden. Devrimden önceki düşünce 
alışkanlıklarını parçalamaya başladık bile. Ana-babayla çocuk, insanla insan, 
kadınla erkek arasındaki bağları kopardık. Kimse eşine ya da çocuğuna ya 
da arkadaşına güvenmiyor artık. Gelecekte, eşler ve arkadaşlar da ortadan 
kalkacak. Çocuklar, doğar doğmaz annelerinden alınacaklar. Yumurtanın 
kuluçkadan alınması gibi. (...) Parti'ye karşı olandan başka bağlılık bulun- 
mayacak. Büyük Biradere karşı duyulandan başka sevgi duyulmayacak. Bir 
düşmanın yenilgisine gülmekten başka kahkaha olmayacak.“ Sanat, edebiyat, 
bilim diye bir şey kalmayacak. Her şeye egemen olduğumuzda, bilime gerek 
kalmayacak. Güzellikle çirkinlik arasında bir ayrım bulunmayacak. Merak 
ve yaşama sevinci ortadan kalkacak. Tüm zevkler parçalanacak. (...) Gelece- 
Şin nasıl olacağını bilmek istiyorsan, bir insanın yüzünü aralıksız çiğneyen bir 
çizme düşle...” (1984: 233). 

Sonuç ve Değerlendirme 

Biri İkinci Cihan Harbi'nin, öteki Türkiyedeki ideolojik kavgaların göl- 
gesinde yazılmış iki distopik roman olarak 1984 ile Gençliğim Eyvah roman- 
ları; gerek olay örgüsü gerek tematik kurgu gerekse karakter yapılanması 
ve hatta kullanılan terminolojiler bakımından birbiriyle ciddi benzerlikleri 
bulunan metinlerdir. 1984 İngiliz-Amerikan hegemonyası yüzünden dünya- 
nın geleceğine yönelik karamsar projeksiyonlar geliştirirken Gençliğim Ey- 
vah, Milli Şef yönetiminin Türkiye'yi getirdiği kaotik uçuruma vurgu yapar. 


6 İnsan ister istemez Filistinli çocukların üzerine bomba yağdıran İsrailli pilotların kahkahalarını 
hatırlıyor bu satırları okuyunca. 
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Her iki metinde de ülkeyi perde gerisinde yöneten hegemonik bir güçten 
ve bu gücün taraf ayırt etmeksizin insanlar üzerinde uyguladığı baskıdan 
bahseder. Totalitarizmin uç noktalarında gezinen metinlerde bireysel yaşam 
alanı yok edildiği gibi zihinden geçenler de takip edilmekte, not alınmakta 
ve muhalif gibi görünen her şey bir şekilde cezalandırılmaktadır. Bu ma- 
nada diksürüngenler” 'prolara denk gelmekte, aşk nefreti, barış ise savaşı 
imlemektedir. 1984'ün parti tüzüğü vardır, Gençliğim Eyvah'ın Sersemleri 
Koruma Derneği... 


Birer distopik metin olarak 1984 ile Gençliğim Eyvah'ın her ikisinde de 
Büyük Birader ve İhtiyarın şahsında, başlangıçtan sona kadar insanın dün- 
yayı ve çevresindeki insanları nasıl insanlıktan çıkardığının ve sınır tanımaz 
hırsların insan için cehennemi nasıl bu dünyaya getirdiğinin hikâyesini oku- 
ruz. 


TARIK BUĞRA, 
ELEŞTİRİ VE ELEŞTİRMEN 


Hatice BİLEN BUĞRA 


o 
| nsan, yaşadığı zaman ve ait olduğu toplum ne olursa olsun, doğuştan bir 


eleştiri kavramına sahiptir. İnsana ve dış dünyaya bakarken -bilinçli ya 

da bilinçsiz olarak- doğuştan getirdiği o eleştiri fikriyle hareket eder, ilgi 
duyduğu varlığı yargılar. Bir zihin faaliyeti olarak eleştiri; insanın dış dünya 
ile ilgisini sağlamlaştırır, zekâsını kullanmasına, muhakemesini geliştirme- 
sine yardım eder. 


Eleştirmenin görevi kafalarda oluşan farklı okuma biçimlerini ortak bir 
metinde buluşturmaktır. Bunu yaparken de mukayese ve tahlil gibi araçla- 
rı kullanması gereken eleştirmenin, okurunu çok gelişmiş bir gerçek duy- 
gusuna sahip olduğuna inandırmak gibi bir zorunluluğu vardır. Bu yüzden 
eleştirmen, varlığının haklı ve gerekli olduğunu göstermek istiyorsa, ken- 
di önyargı, kusur ve insan olarak zayıf yanlarını düzeltmeye gayret etmeli 
ve doğru hükümler verebilmek için mümkün olduğu kadar objektif esaslar 
üzerinde durmalıdır.' Konuya açıklık getirmeyen, uzlaşma, susturma, sırt 
sıvazlama, pohpohlamalarla meseleyi geçiştirmeye çalışan kişi eleştirmen 
değildir.” 

Yazmaya başladığı ilk yıllardan itibaren yukarıda özetlemeye çalıştığı- 
mız bu ilkelerin Türkiyedeki eleştiri ve eleştirmen için ne ifade ettiğini sor- 
gulayan Tarık Buğra; “Tenkidin ne olduğunu bilmeyenlere sorarsanız, on- 
dan kolay bir şey yoktur. Gülünç düşünce. Çünkü -öyle olsaydı- yaptıkları 
iş yüzünden çirkinleşmiş, acınacak durumlara düşmüş, hiçleşip mahvolmuş 
bunca münekkid olur muydu?” * diyor. 

1 T. S. Eliot, Edebiyat Üzerine Düşünceler, Kültür Bakanlığı Yay., 1990, s. 46-48. 


2  age.,8.38-39. 
3 Tarık Buğra, Düşman Kazanmak Sanatı, Ötüken Yay., s. 184, 2013. 


Hatice BİLEN BUĞRA 


Türkiye'deki eleştiri anlayışını; “Yeni bir dergi mi çıkaracaksınız veya 
kaleminiz işlemeğe mi başladı? Yapacağınız şeyi biliyorsunuz değil mi? Siz 
beni öveceksiniz, ben de sizi överim. Sonra beraberce o'nu överiz, karşılık 
olarak o da bizi över. Dostluk büyük kuvvettir! 


Filan hikâyeci ile falan şairin nasıl meşhur olduklarını görmüyor musu- 
nuz? O halde durun ben söyleyeyim: Hikâyeci dergiyi övdü, dergi hikâyeciyi 
tanıttı, hikâyeci şairi övdü, şair de şimdi bir taraftan borcunu ödüyor, bir 
taraftan da altın zinciri bir başka halkaya ilmikliyor”* cümleleriyle özetleyen 
Buğra, 1967'de Hisar dergisinin Ağustos sayısında, “Bulanlar ve Satanlar” 
başlıklı yazısında da şunları söylüyor: 


“Okumaya başlar başlamaz değil elbette; ama inanın, anlamak ve 
hüküm vermek için okumaya başladığım günlerle birlikte irkilmelerim 
de başlamıştır şu eleştirmeciler ve tahlilciler yüzünden. O gün bu gün ne 
iteleme, ne uyduruk, ne türedi şöhretler putlaştırılmıştır bunların yüzün- 
den. Dergi koleksiyonlarına bir de bu gözle bakın, tüyleriniz diken diken 
olacaktır: Dergi koleksiyonu değil, şöhretler mezarlığı” ? 


Türkiyede sanatçının, “bilek hakkı'nın tanınmasını rica edecek veya 
hakların bu en kutsalını kurtarmak için meydan savaşı verecek duruma 
düşürüldüğünü söyleyen Buğra'ya göre; “Eleştirmeci, tahlilci, derlemeci ve 
tarihçiler iki türlüdür. Birinci tür satanlardır, tezgâhtarlardır, yâni modanın 
ve modaların da artık ana kaynağı haline gelen politik propagandanın al- 
layıp pullayıp taçlandırıp ortaya attığı isimleri överek gündeliği doğrultan 
komisyonculardır. Bunlar sahte şöhretleri putlaştırarak kültürün çürümesini, 
dağılmasını ve çöküp gitmesini hızlandırırlar. 


İkinci tür ise bir savaşçı olduklarını bilenlerdir, dürüstlerdir, akıllı ve 
bilgililerdir. Bunlar doğruyu, güzeli, başarıyı sanatın sağlam ölçüleri ile 
arayanlar ve bulanlardır” 


Biz buna bir de bulmak istemeyenleri ekleyelim: Edebiyat Fakültesi öğ- 
rencilerinin çıkardığı Zeytin Dalı dergisine, kendisinden istendiği için yaz- 
dığı Kekik Kokusu adlı ilk hikâye denemesini okuduktan sonra, “Sen hikâye 
yazamazsın!”“ diye kestirip atan hocası Prof. Dr. Mehmet Kaplan'ın tavrı bu 
konuda bir fikir verebilir. 


Belki de Buğra'nın, her zaman, “Onun beğenmeyişidir Kekik Kokusu'nu, 
gözü romandan ve piyesten başka bir şey görmeyen delikanlıyı hikâyeci 


4 Tarık Buğra, Düşman Kazanmak Sanatı, Ötüken Yay,., s. 253-253, 2013. 
5  age.,5. 282. 
6 (o Tarık Buğra, Politika Dışı, Ötüken Yay., s. 296, 2014 
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yapan” sözleriyle hep gülümseyerek, hatta teşekkür duygusuyla anıp an- 
lattığı bu istiskal, daha sonraları günlük gazete yazılarından hikâyelerine, 
hikâyelerinden romanlarına, romanlarından piyeslerine, piyeslerinden 
televizyon dizisi hâline getirilmiş senaryolarına kadar yazdığı her konuda 
kıyasıya saldırıya uğrayıp da yıkılmayışını sağlayan irade ve mizacı ortaya 
çıkarmıştır. 


Eleştirmen, ele aldığı eserde, şimdiye kadar yazılmış olanlara en az 
benzeyen tarafları aramalı ve ortaya koymalıdır. Eleştirmen, yargısını an- 
cak çabanın mahiyetine göre vermelidir,! gibi en basit eleştiri kurallarını bile 
umursamayanlar, ortaya koyduğu her eserde savunduğu düşünceden, ileri 
sürdüğü fikirden, anlayıştan yahut da düpedüz kendisinden hoşlanmadık- 
ları için, eleştiri kılıfı içine sakladıkları okları doğrudan kişiliğine saplamış- 
lardır. 


Bu konuda iki ismi anmadan geçmek olmaz: Bunlar, Siyah Kehribar ro- 
manının yayınlanmasının ardından yazdığı eleştiride Buğra'yı, “megaloma- 
ni temayülü ? olmakla suçlayan Muhtar Körükçü ile 17 Mayıs 1966 tarihli 
Akşam gazetesindeki yazısında, Ayakta Durmak İstiyorum adlı piyesi için; 
“Devlet Tiyatrosu Irkçı ve Turancı bir eseri oynuyor. (...) Bay Buğra'nın tema 
olarak işlemek istediği Mitinya; Azerbeycan, İdil- Ural, Kuzey Kafkasyadır,“ 
diyen Hayati Asılyazıcıdır. 


“4 Mayıs 1966 akşamı Ankara Devlet Tiyatrosuna bağlı Yeni Sahne'de 
sahnelenen Ayakta Durmak İstiyorum, aslında, 1956'daki Budapeşte olay- 
larının, Macar milletinin, işçisiyle, öğrencisiyle, satılmışlar dışında büyük 
çoğunluğuyla, Kızıl Sömürü ve Kızıl Diktaya karşı o trajik ayaklanışını ve 
o yürek yakıcı yenilgisini anlatmaktadır. 


Oyunda yer, insan ve ülke isimleri takıştırma; ama konu derhal anla- 
şılacak kadar açık. Nitekim çıkan bütün eleştirilerde de bu böylece belir- 
tiliyor” “ ama Hayati Asılyazıcı için bunun da, “İnançla inkâr etmek için 
inkâr edilene hiç bakmamış olmak gerekir” !! sözünün de önemi yoktur 
çünkü daha sonra anlaşılmıştır ki “Asıl yazıcı bu eleştiriyi, o günlerde 
askerliğini yapmakta olduğu Tuzla Piyade okulunda ve izinsiz olduğu için 


piyesi izlemeden yazmıştır. Öyle yaz demişler, o da yazmış” 


7 age.,s.210,2014. 

8 Anatole France, Edebiyat Hayatı, MEB, s. 107-108, 1988. 

9 Muhtar Körükçü, “Kitaplar Arasında - İki Roman Daha”, Varlık Dergisi, I Ekim 1955, S. 423, s, 
26-27. 

10 Tarık Buğra, Düşman Kazanmak Sanatı, Ötüken Yay., 5. 337, 

11 AndreGide, Günlük, MEB, Yay.., 1963. s, 85. 

12 Tarık Buğra, Düşman Kazanmak Sanatı, Ötüken Yay., s. 338, 2013. 
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Hayati Asılyazıcı, “Eleştiri, eser üzerinde yazılı bir fikir yürütmeyi ve 
eseri tanıtmayı zorunlu kılan ciddi bir iştir. Eleştirmenin sanat eserini açık- 
lamak ve okurun zevkini geliştirmekten başka amacı olmamalı, eleştirmen 
sadece açıklayıcı olmalıdır. Okuyucu doğru hükmü kendisi verebilir” gibi 
ilkeleri hiç umursamamıştır; çünkü o, Tarık Buğra'nın cümleleriyle; “Her ko- 
nuya belli bir açıdan, belli bir anlayışla ve belli klişelerden bakan ve ona göre 
yazan bir görevlidir” 


12 Şubat 1974'te Tercüman'daki köşesinde, “Çeyrek yüzyıl içinde hak 
etmediğim övgüler gördüm. Ama bununla bitmiyordu: Hak etmediğim, 
hiç değilse hak etmek istemediğim suçlamalarla da karşılaştım. Başlangıçta 
bunlar beni öfkelendirir, çileden çıkarırdı. Cümleyi sık sık yazmışımdır: 
Bir yazar için en acı şey anlaşılmamaktır, ama ondan da acısı var; yanlış 
anlaşılmak. 


Bir yazar yola bir fikirden, bir inançtan ve belli ilkelerden çıkmışsa, en 
azından, herhangi bir yeminli meslek veya iş erbabı kadar namuslu olmaya, 
dürüst kalmaya kararlı ise, bu acıları tatmaya mahkümdur. Bu da cephe kav- 
ramının yanlış anlaşıldığı, yanlış değerlendirildiği ölçüde böyledir” diyen 
Buğra, cephe asalakları, çıkarcıları, bir başka deyişle profesyonel demagoglar 
olarak nitelediği bu yanlış yargılama savcılarının kamuoyunu dürüstlük ve 
namusluluk aleyhine kışkırttıklarını; gerçeklerin savunulmasını engellemek 
için de kendi tutum ve ihanetlerini onların yerine koyduklarını söylüyor: 


“Yazmanın dramı -güçlüğü değil, zorluğu değil, dramı- buradadır. 
Bu dramı çok yaşadım: Üçkâğıtçıların yanılttığı gül gibi insanların suç- 
lamaları ile karşılaştım. Daha beteri -meslektaşlarımın arasından, pek az 
da olsa,- kalemleri ve kafaları ile elde edemediklerini onlarla işbirliğinde 


arayanlarla karşılaştım” © 


Zevki gerçekten yozlaştıran şeyler, gerçekle ilgisi olmayan, hayâl ürü- 
nü olan fikirlerini eleştiri diye ortaya koyanların yazdıklarıdır. Okuyucunun 
zevkini eğitmek yerine onun, kendisini desteklemesini, bazı görüşlerine ya 
da inançlarına katılmasını amaçlayan böylesi eleştirmenler için, 10 Aralık 
1951'de Milliyet gazetesindeki köşesinde; “Münekkid için, çok zaman, en 
önemli, hatta tek önemli şey kendisidir; hesapları vardır” diyor. 


Oysa edebiyat eleştirisinin görevi, edebiyatı anlamayı ve onun zevki- 
ne varmayı teşvik etmek, ama aynı zamanda, zevkine varılmaması gereken 
şeyleri de belirtmektir çünkü eleştirmenin ikinci sınıf olanı ve sahte olanı 


13 Tarık Buğra, Düşman Kazanmak Sanatı, Ötüken Yay., 5.300, 2013. 
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ortaya çıkarıp göstermek gibi bir görevi daha vardır. Güvenilir bir eleştiri 
yazara değil, onun eserine yöneltilmiş duygulu bir eleştiridir. Kötü eleştiri 
ise eleştirmenin duygusal tepkisinin bir ifadesidir. Okurun eleştiriden bekle- 
diği şeyse, eleştirmenin reddettiği şeylerin yerine yeni değerler koymasıdır, 
ama kalemini kendi duygularını, inançlarını, kin ve nefretini bilemek için 
kullanan bir eleştirmen için tek ölçü, ele aldığı eserde, okurun nefret edece- 
ğini umduğu yanları ortaya çıkarmaktır. O türden eleştirmen yıkıcı eleştiri 
yaptığı zaman daha etkili olacağını bilir, çünkü yıkıcı olmak yapıcı olmaktan 
daha kolaydır. 


“Dikkat edin, iki kere ikinin üstüne yürüyen münekkidler, ölçüleri 
bilmeyen, bilse de bilmezlikten gelen münekkidler görecek ve bir vasıta 
yapılmak istendiğinizi anlayacaksınız. Güzele güzel diyemeyenlere, de- 
meyenlere karşılık, kötüye kötü diyemeyen, evet, diyemeyenler vardır; 
bunlar da sorumluluklarının büyüklüğünü idrak edemeyen veya yükünü 
taşıyacak karakter sağlamlığından yoksun münekkidlerdir” 


diyen Buğra, 7.2.1991'de Türk Dil Kurumunda yaptığı “Tenkid'in Sefaleti” 
adlı konuşmasında Türkiyedeki eleştiri ve eleştirmen hakkındaki anlayışını 
özetliyor: 


“Ben edebiyatçıyım, hikâye, roman, oyun, senaryo yazarıyım. On ye- 
dinci yaşımdan itibaren edebiyat için yaşadım. Olaylara, insanlara, toplu- 
ma hep edebiyat açısından baktım. Fikre ve tenkide de öyle. Bu yüzden 
konuşmamın ağırlığını tenkidin edebiyatla ilişkisi teşkil edecektir. 

Tenkid zor iştir, belki de en zor iştir. Konuya vukufunuz üstün olacak; 
konunun tarihini, bugünkü durumunu ve bunlarla ilgili bütün görüşleri, 
anlayışları bilecek, süzgeçten geçirmiş olacaksınız. Zevkiniz, sezişleriniz 
kuvvetli, üstün olacak. Bunlar yetmez; insanı insan yapan ve yokluğu çok 
şeyi beyhüdeleştiren, adına dürüstlük dediğimiz fazilet, her hüküm cüm- 
lenizi titizlikle denetleyecek. 

Dürüstlükse cesaret ister, yüreklilik ister. Tenkidde iş cesaretle de 
bitmez; korkak olmamak gerekir. Çelişki saymayın bu sözü. Cesur zaten 
korkmaz; bunu ben de biliyorum. Fakat biz ne ödlek cesurlar ve ne cesur 
ödlekler gördük. Başarılı olsalar da, arkalarında hâkim güçler bulunma- 
yanlara karşı Haydâr-ı kerrar kesilip de, aksi durumdakilerin başarısızlık- 
ları, hiçlikleri karşısında suspus olan, hatta övgüler düzen ne münekkidler 
gördük. 

Tenkidin sefaleti buradadır. Tenkidi kolay sananlara ben de işte bu 


14 Tarık Buğra, Düşman Kazanma Sanatı, Ötüken Yay., s. 247, 2013 
15 Tarık Buğra, Politika Dışı, s. 146- 160, Ötüken Yay., 2014. 
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yüzden derim ki, sefilleşmek kolaysa, kolaydır tenkid. 

İnsan, yaratılışının gereği, büyük ölçüde sempatilerinin, antipatile- 
rinin ve muhasebesini gereksiz gördüğü çıkarlarının güdümündedir. (...) 
Dünyamızı berbat eden de budur. Ve insan, büyük bir çoğunlukla sempa- 
tilerinden, antipatilerinden kaynaklanan kabullerini, redlerini, yorumla- 
rını fikir saymak eğilimindedir. (...)” 


Ancak hoşgörü yanındaysa taassup illetine tutulmamışsa eleştirinin yol 
açıcılığına inanan Buğra; “Soyut olarak düşününce, tenkid uyarır, yanlışları, 
yanılgıları, yetersizlikleri, aykırılıkları, zaafları gösterir ve aksini de yapar, il- 
min, edebiyatın, sanatın, fikrin gönüllü ve en önemli yardımcısıdır. 


(...) Ele aldığı konuda peşin hükümleri, saplantıları olmayan, bırakın 
saplantıyı, hiçbir özel tercihi bulunmayan, yani kesinlikle objektif kala- 
bilen, üstelik bilgi ve zevk üstünlüğü tartışılamaz bir insanın, insanüstü 
sayılması gerektiğini söylüyor; ”Tenkide teslim olmak için, onu yapanın 
bilgisinin, konuya vukufunun, artı zevkinin, artı dürüstlüğünün tartışıla- 
mazlığına inanmak gerekir. 


Böyle münekkidler mümkün müdür, olmuş mudur, olacak mıdır, 
ayrı ve -bana göre - gereksiz bir konu” 


dedikten sonra, konuyla ilgilenen herkesin yararlanabileceğine inandığı 
tenkidin niteliklerini sıralıyor: 


“Bilgi, konuya vukuf, zevk, sağlıklı seziş, dürüstlük. Galiba bunlara 
eklenecek bir şey daha var: Cesaret. 


Cesaret, çünkü fikirler ve sanat eserleri - en soyutluk iddialarında 
bile - soyut şeyler değildir. Beynimizi ve yaşayışımızı çapları ölçüsün- 
de etkilemek isteyen ve etkileyebilen tekliflerdir. Bu teklifler alışılmışlara, 
genel kabullere, geçerli kurallara ve asıl önemlisi, otorite odaklarının an- 
layışlarına aykırı düşebilirler. Yadırganabilirler, can sıkabilirler, öfkelendi- 
rebilirler. Böyle durumlarda münekkid, onların başarısını kavramış olsa 
da, övmekten çekinebilir, görmezlikten gelebilir; daha kötüsü, birtakım 
demagojilerle yerebilir. Çünkü o çeşit eserlere yönelen olumsuz tepkiler 
kendisine de gelebilir. 

(... ) Bütün çağlarda ve bütün toplumlarda baskı odakları ve fikirde, 
edebiyatta, sanatta otorite olmuş, hatta egemenlik kurmuş kesimler vardır. 
Özellikle fikirlerin ve fikir kuruntularının kavga cepheleri kurmuş olduğu 
toplumlarda tamamen ve kesinlikle durum böyledir. 


(.) 1789 Fransız İhtilaliinden sonra şöyle böyle etkili olmaya 
başlayan politika, Marksizmin gelişmesine tam paralellikle, bütün 
dünyada fikir, sanat, edebiyat hayatının ekseni haline gelmiştir. Özellikle 


Tarık Buğra, Eleştiri ve Eleştirmen 


bir düzen arayışındaki ülkelerde politika tek yönlendirici olmuştur; yayı- 
nevlerini, gazeteleri, dergileri, fikir, sanat, edebiyat adamlarını ve fikirle, 
sanatla, edebiyatla ilgilenen etkin kesimler, bu yüzden de TENKİD'i ele 
geçirmeyi ilk iş edinmiş, bunu da çok büyük ölçüde başarmıştır” 


1981 yılında Kültür Bakanlığı Düzyazı Başarı Ödülü'nün Yağmur Bek- 
lerken adlı romanına verilmesini eleştiren Fethi Naci'nin, politik görüşün 
şekillendirdiği eleştiri anlayışına örnek sayabileceğimiz yazısını hatırlatan 
Ahmet Tezcana verdiği cevap, Buğra'nın, aynı zamanda, roman ve romancı 
anlayışını da açıklıyor: 


“Kültür Bakanlığı'nın ödülü bana - jürisine verdiğim değer yüzünden 
- hayatımın en büyük gururlarından birini duyurmuştur. Aleyhte çıkan 
yazı oldu mu, bilmiyorum. Sadece çalışmasına saygı duyduğum ve beni 
bazen çok öven, bazen de çok yeren eleştirmeci Fethi Naci'nin bir yazısını 
okudum. Naci o yazısında, ödülün bana verilişini yadırgamadığını, ödül 
almamın hakkım olduğunu, ama Atatürk'ün doğumunun yüzüncü yıldö- 
nümünde, bir bakanlıkça benim gibi İslâmi dünya görüşü olan bir yazara 
verilişini doğru bulmadığını söylüyordu. 

Bu hüküm, Naci'ye has yanılgılardan birisidir. Her şeyden önce, bir 
Müslüman toplumdan ve Müslüman insanlardan söz etmek başka, İslâmi 
bir dünya görüşüne sahip olmak başka şeydir. Naci bu yanlışa, çok daha 
sert bir şekilde, Gençliğim Eyvah için de düştü, beni, yâni yazarı, İhtiyar 
ile özdeşleştirdi; İhtiyarın düşüncelerini bana mal etti. Bir romancı, 
kahramanlarından birisini benimseyebilir; ama her halde, çok kötü 
gördüğü, gebertilmeye müstahak bulduğu ve 'geberttiği birini değil. 

Fakat bu apayrı ve uzun bir konudur; bir başka zaman ele almak is- 
tiyorum: İslâmi dünya görüşüne dönersek, burada söyleyeceklerim şun- 
lardır: 


Bana bu görüşün yoruluşunu gerçek bir iltifat sayarım. Keşke tam 
bir İslâmi dünya görüşüm olsaydı! O zaman -hiçbir romanımı küçümse- 
yemem- eserlerim daha sağlam ve övüldüklerinden daha değerli bir yapı 
kazanırlardı. Ne yazık ki, eğitimimiz ve toplumumuz bir felsefe edinebil- 
memize yardımcı olamıyor. 

Ve -eklemeden yapamayacağım - İsevi dünya görüşü Dostoyevski'nin 
romancılığına handikap olmamıştır ve bütün Batı romancılarında benim- 
seme veya tepki yoluyla -Gide de bile- Hıristiyani dünya görüşü ve değer 
ölçüleri buram buram tüter. Öyle olması da, başarı için önlenemez bir 
gereklilik ve şarttır; çünkü söz ettikleri insanlar Hıristiyandır. Hıristiyan- 
lığı bilmek zorundadırlar, o dünya görüşüne paralel çizmek zorundadırlar. 


16 Tarık Buğra, Politika Dışı, Ötüken Yay., s. 146-153, 2014. 
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Onlarda övülen bir gereklilik, bir Türk yazarında niçin ödüle engel 


sayılsın?” 


Aslında iyi bir eleştirmen, belli bir fikir ya da inanç bilinci içinde oldu- 
gu hâlde, onu kabul ettirmeye çalışmayandır. Yazdıklarını duygularına ya 
da inançlarına göre kaleme alanlar, eser ne kadar iyi yazılmış olursa olsun, 
bazı yazarlardan nefret eder, bazılarını da alkışlarlar. Bu tutumu, “Entelek- 
tüel kulluk”la açıklayan Czeslaw Milosz, “o türden entelektüelin başlıca vasfı 
kendi adına düşünmekten korkmaktır”! diyor. 


Türkiye'de “eleştiri ve eleştirmen” hakkındaki düşüncelerinden derleyip 
toparlayıp çizmeye çalıştığım tabloya bakarak, yazdıkları yüzünden, eleşti- 
riye değil, saldırılara uğrayan Tarık Buğra, eserleriyle hâlâ hayattadır, ama 
ona saldıranlar nerededir? Bu da, “Asıl hükmü, hüküm verenler alır,” diyen 
Buğra'yı bir kez daha haklı çıkarmaktadır. 

Gerçi Buğra için, 

“Dünyanın en Zor işlerinden biri haklı olabilmektir. Haksızlıklar sa- 
dece görüş, düşünüş, kavrayış yetersizliklerinden olsaydı, hakkın ve haklı- 

nın işi bu kadar zor olmazdı. Çünkü o zaman, sağduyu denilen, sağdüşün- 

ce denilen Tanrı vergilerinin yardımı umulabilirdi. Ama bir de yıkanmış 

beyinler var, şartlandırılmışlıklar var, çıkarcılıklar, satılmışlıklar var. (...) 


Gururlar, yandaşlıklar, sempatiler, antipatiler var” 


Ne var ki Buğra, “Bir yazarın kendi zamanında büyük bir okuyucu kitle- 
sine sahip olması çok önemli değildir. Önemli olan her nesilde, hiç olmazsa 
küçük bir okur kitlesinin kendisini anlayabilmesidir”” inancıyla yazdığı için, 
hayatı boyunca, eseri bahane edilerek kişiliğine yapılan saldırılara rağmen 
işini dürüstçe ve gereklerine uygun bir şekilde sürdürmüştür. Çünkü onun 
bütün istediği, eş-dost övgüleriyle parlatılmak değil, parlak işler görmekti. 


O, yazdıklarının değerini bilen ve bu konuda kendine güvenen bir 
yazardır. Bu bakımdan da adına düzenlenen etkinliklerin etkisiyle değil, 
eserlerinin kendi gücüyle, gelecek kuşaklarca da okunacak, tanınmaya ve se- 
vilmeye devam edilecek yazarlardandır çünkü edebi eserlerin çağlarını aşma, 
çağlarının dışında da geçerli olma özellikleri vardır. 


Ölümünün üzerinden 24 yıl geçtikten sonra da kitaplarının baskı üstü- 
ne baskı yapıyor olması bunun gerçekleştiğini gösteriyor. 


17 age.,5. 242-243. 
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mancı olarak yer edinmiş yazarlardandır. Milli romantik duyarlığa 
sahip olan yazar, tarihi roman vadisinde önemli romanlar yazması- 
nın yanı sıra sosyal meselelere açık romanlara da imza atmıştır. Bu roman- 
ları arasında eleştirel gerçekçi roman türünün örneklerinden birisi olarak 


TI arık Buğra, 20. yüzyıl Türk Edebiyatında önemli bir hikâyeci ve ro- 


Dönemeçte romanını sayabiliriz. 


Dönemeçte romanı “14 Mayıs -18 Eylül 1976 tarihleri arasında Tercü- 
man gazetesinde tefrika edilmiş ve ilk baskısı 1980 yılında Ötüken Neşriyat 
tarafından yapılmıştır. 7 Ekim-28 Ekim 1988 tarihleri arasında Dönemeç adı 
altında televizyon dizisi olarak yayınlanmıştır.” (Yılmaz, 2012: 187). 


Romanın ele aldığı sosyal zaman dilimi; Cumhuriyet Halk Partisi'nin 
iktidarda, Demokrat Parti'nin muhalefette olduğu 1946-1948'li yıllardır. Kı- 
sacası yirmi sekiz yıllık tek partili hayattan sonra çok partili bir hayata geçi- 
şin yapıldığı bir dönemi/dönemeci anlatmaktadır. Kasaba ölçeğinde çerçeve 
vaka olarak bir aşk masalı seçilmiştir. Ancak romanın arka planına giydi- 
rilmiş bir dönemin eleştirisi söz konusudur. Yazar, mikro mit olarak seçtiği 
kasabanın şahsında eleştirilerini daha çok ülke bazında yaygınlaştırmıştır. 
Kasabadaki değişim, genel eğilimiyle köylü ve memur çatışması ile politika 
kurumunun şahsında Cumhuriyet Halk Partisi ve Demokrat Parti yetkilileri 
somutlaştırılarak verilmektedir. Romandaki çatışma unsurları, çift kutuplu 
olarak sayılıp dökülürken daha çok şehir kulübünün şahıs kadrosu ve sosyal 
ortamı ön plana çıkarılarak veriliyor. Bu ortam, kumarın ve alkolün bütün 
ilişkileri belirlediği olumsuz ve ölü bir ortamdır. 

“Su bardakları yarı yarıya dolu. Biri doksan altılık, öteki kırk dokuz- 
luk iki rakı şişesi boş. Piyaz tabağındaki sirke, zeytinyağı kalıntısında iki, 


Türk Dili 
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üç maydanoz yaprağı ve bir soğan parçası yüzüyor. Öteki tabakta şiş ke- 
babından bir yağ parçası kalmış. Tepside, dökülen suların biriktiği birkaç 
leblebi. Yüzler de tepsiye göre: Uçan sarhoşluğun kalıntıları. Eşyaya kadar 
sinen çöküntü. 
“Bırak artık ağabey” 
Operatör ona bomboş gözlerle baktı. İstenen anlamı beceremeyen 
bozuk bir gülümseyiş. 
“Bitiyor zaten.” 
Sesin yapamadığını eliyle anlatmayı denedi; önündeki zavallı bozuk 
paraları gösterdi; sonra gırtlağını temizledi. 
“Beş el kaldı” 
“Yetişemeyeceğiz.” 
Kâğıtlar dağıtılmıştı. Açacak parası yoktu; bakmadan “pas” dedi. 
Ama herkes pas deyince duramadı, baktı. Kumarın çok denenmiş gaddar- 
lığı: Üç beş gelmişti” (s. 9) 


Romandaki olayların büyük bir kısmı Şehir Kulübü'nde geçmektedir. 
Diğer mekânlarda gerçekleşen olayların nakledildiği merkezi mekân da Şe- 
hir Kulübüdür. Yazar, okumuş ara tabakanın çöreklendiği bu yer vasıtasıyla 
aydınların halktan kopuk hayatlarını gözler önüne sermektedir. Şehir Kulü- 
bü, hayattan ve halktan kaçanların sığınağı konumundadır. 


Bu makalemizde, yazarın eleştirilerinin yönelimini “insanların yaşam 
tarzlarının örüntüleşmiş bir parçası olan” (Aydın, 2000: 13) temel kurumlar 
düzleminde ele alacağız. Bu kurumları aşağıdaki şekilde sınıflandırabiliriz: 


1. Aile Kurumu, 

2. Eğitim Kurumu, 

3. Ekonomi Kurumu, 
4. Siyaset Kurumu, 

5. Din Kurumu. 


1. Aile Kurumu: 


Toplumun en küçük birimi olan aile, kurumların da temelini oluştur- 
maktadır. Çünkü her insan öncelikle bir aile ortamında doğar ve ilk eğiti- 
mini mensubu bulunduğu aileden alır. Tarık Buğra, Dönemeçte romanında 
kumar, içki ve hizipçiliğin egemen olduğu Şehir Kulübünü mekân olarak 
seçmiştir. Romanda, ev içi görüntüleri anlatılmayacak kadar azdır. Roma- 
nın atmosferinde hüküm süren evin kozmosu yerine evsizliğin doğurduğu 
kaostur. Şehir Kulübü, bir ölü ortam olarak kumarın, alkolün, dedikodunun, 
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hırsın ve öfkenin hüküm sürdüğü bir mekândır. Roman boyunca düzenli 
herhangi bir aile hayatının olmaması düşündürücüdür. Romanın sosyal or- 
tamını oluşturan insanlar arası ilişkilerde geçerli olan şey, daha çok menfaat 
ve paradır. Roman süresince ikili bir ilişki biçimini görmekteyiz. Başkarakter 
Dr. Şerif ve Handan ilişkisi; Eczacı Celal ve Rabia ilişkisi. Ancak bu ikili ilişki 
biçiminden herhangi bir netice çıkmamaktadır. Daha doğrusu bir ev kuru- 
lamaz. Dr. Şerif, Savcı Yardımcısı Orhan ve Eczacı Celal'in merkezinde yer 
alan Handan, üç erkeğe ayrı bir alakayla bağlıdır. Dr. Şerif'e kalbi, Savcı Yar- 
dımcısı Orhana tutkuları ve Eczacı Celal'e parasıyla bağlıdır. Ancak o, üvey 
anne kıskançlığından dolayı anlaşamadığı Dr. Şerif'ten vazgeçerek babası 
Dr. Cevdet'in borçlarından dolayı sonradan ölümüne sebep olacağı Eczacı 
Celal'le nişanlanır; bunu da sürdüremeyerek Savcı Yardımcısı Orhan'a evle- 
nir. Beş aylık bir evlilikten sonra da arsenik içerek intihar eder. Romanın so- 
nunda üç erkeğin de kayıplarla çıkması düşündürücüdür. Rabia'nın bütün iyi 
niyetli davranışlarına rağmen Eczacı Celal onu yüzüstü bırakmaktan çekin- 
mez. Yazar, böylesine olumsuz bir ortamda iyi bir evin/evliliğin kurulamaya- 
cağını göstermek istemiştir. Çünkü her taraf kırık kopuk ve iğreti hayatlarla 
doludur ve buradan kozmos çıkması mümkün değildir. Tarık Buğra, siyasal 
ilişkiler yumağındaki bu kopuklukla dönemin çirkin içyüzünü vermeye ça- 
lıştığı için kişilerarası ilişkiler aracılığıyla da bu olumsuzluğu göstermeye ça- 
lışmıştır. Romandaki eleştirilerin kurumlar düzeyinde yapılması toplumsal 
yozlaşmanın boyutunu göstermesi adına önemlidir. “Romanda eğitimsizlik, 
çıkar çatışması, maddiyat, makam ve mevki düşkünlüğü gibi olumsuz etken- 
ler yozlaşmayı ortaya çıkaran sebepler olarak görülür. “(Yılmaz, 2012: 187). 


Huzur romanıyla benzerlik ilişkisi içinde olan romanda Handan aracı- 
lığıyla bir düzen kurulmaya çalışılmıştır. Ancak Huzur romanında Nuran'ın 
şahsında Türk milletini oluşturan tarihsel ve kültürel bir terkip vardır. Nuran, 
musikisi, yaşadığı mekânı ve söz varlığıyla Türk İstanbul'dur. Handan bir ka- 
sabalıdır ve İstanbul'dan yüklü gelememiştir; eli, boş gelmiştir. Onun için 
evini kuramaz. Aynı zamanda annesi kayıptır. 


“Eski dönüşleri hatırlıyor, anasını hatırlıyor ve artık anasız kalan eve 
dönüşlerini hatırlıyor... Şerif'i düşünmek istiyor; hem de iyi niyetle ve ye- 
niden dirilişi mümkün sanarak. Ama aynı anda ve her zaman olduğu gibi, 
üvey anası da bir kasılma halinde bütün benliğini sarıyor. Artık içinde 
doğuya bakan odaya göçmek isteği de yoktur” (s. 61) 


Handan, Nuran gibi çevresini dolduracak tiplerden değildir. O, annesiz- 
liğin / köksüzlüğün getirdiği belirsiz ve doldurulamaz bir boşluk içerisinde 
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yüzmektedir. Yazar, roman kahramanlarının şahsında oluşturduğu boşluk- 
larla Türk toplumunun kalkınamamasını aile kurumu şahsında ele almakta- 
dır. Bu boşluğa sadece Handan düşmez; roman kahramanlarının büyük bir 
kısmı boşlukta asılı kalırlar. 


2. Eğitim Kurumu: 


Dönemeçte romanında, toplumsal problemlerin özünde yatan en bü- 
yük sebeplerinden birisi olarak eğitim kurumları gösterilmektedir. Roman 
boyunca okumuş ara tabakanın (aydınların) şehir kulübünde şekillenen ha- 
yatlarına baktığımızda içkinin, alkolün ve kumarın biçimlendirdiği bir ha- 
yat tarzını görmekteyiz. Okuyanların bu içler acısı haliyle dönemin eğitim 
müesseselerinin biçimlendirdiği olumsuz insan tipleri vurgulanmaktadır. 
Dr. Cevdet, Eczacı Celal, romanın kadın karakteri konumundaki sosyoloji 
ikinci sınıf öğrencisi Handan'ın hayatlarıyla Cumhuriyet Dönemi Türk insa- 
nının kırık dökük hayatları anlatılmaktadır. Roman kahramanlarından Fakir 
Hâlid'in kendini bulmuş ve oturmuş kişiliğinin nedeni olarak gördüğü İslâm 
ve tarikat eğitiminin ön plana çıkarılması düşündürücüdür. 

“Fakir Hâlid, rüştiye öğreniminden değil elbette, İslâm ve bağlı bu- 
lunduğu tarikat eğitiminden sindirmişti içine Devlet'i; onun sorumlu ve 

yetkilerinden ayırmayan geleneği” (s. 42) 


Roman süresince okuyanlar nezdinde eğitim kurumlarındaki yozlaş- 
ma, ön plana çıkarılmaktadır. Eski eğitim kurumlarının ortadan kaldırıl- 
ması halkın bir kısmını cahil, bir kısmını da kendisine yabancılaştırmıştır. 
Bu yozlaşma, roman boyunca iki farklı insan tipiyle temsil edilmektedir: 1. 
Cahil, görgüsüz ve cesur insan tipi, 2. Okumuş, ümitsiz ve korkak insan tipi. 
Birinci kesime ait kişiler, cesaretleri ve atılganlıklarıyla okumuş insanların 
önünü keserek zengin olurken; ikinci kesime ait okuyanlar zümresi, sığıntı 
ve korkak kişilikleriyle ellerindeki kaybederek yoksul yaşarlar. 


Romanın şahıs kadrosunu oluşturan kahramanlarından Karcı Yusuf, bi- 
rinci sınıfa ait insanların temsilcisidir. Yani cahil, görgüsüz fakat cesurdur. 


“Aralarında -hele- bir Karcı Yusuf denilen adam vardı ki, onu düşün- 
dükçe Fakir Hâlid'in tüyleri diken diken oluyordu. İlkokulu bitirmekle 
övünen, bununla köylünün, zanaatkârların önünde hindiler gibi kabaran 
bu adam cin gibi kurnazdı. İşe, daha çocuk yaşta yaz aylarında dağdan 
eşekle getirdiği karları satarak başlamış, sonra pazarcılık yapmış, köy köy 
dolaşıp yumurta, tavuk, bal, bulgur, buğday karşılığı kaput bezi, yazma, 
ayna, tarak, Yâsin cüzleri, namaz süreleri, hacı yağları gibi şeyler ile Kan 
Kalesi, Genç Osman, Şahmeran, Billur Köşk benzeri halk masalları ve 
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destanları satarak daha gençliğinde kasabanın sayılı manifaturacılarından 
biri olup çıkmıştı... Amma asıl kuvveti veya kozu- onların ve bütün hal- 
kın özlemleri konusunda, partisi adına bol keseden vaadlerde bulunması 
ve bunu da ustalıkla, karşısındakilerin, yani kendisinin diliyle yapabilmesi 
idi? (s. 45) 


Dönem, içgüdüleriyle hareket eden eğitilmemiş insanların revaçta ol- 
duğu bir dönemdir. Aslında bir dönemeçtir. Türkiye Cumhuriyeti bu dö- 
nemeci ya dönecektir ya da dönecektir. Ancak kuruluşunun üzerinden yüz 
yıl geçmesine rağmen aynı dönemeçte patinaj yapması da düşündürücüdür. 
Tarık Buğra, bu romanıyla dönemeci bir türlü dönüp de düzlüğe çıkamama- 
mızın nedenlerini gözler önüne sermektedir. 


3. Ekonomi Kurumu 


Dönemeçte romanının toplumsal yapısında görülen birçok huzursuz- 
luğun sebeplerinden birisi de ekonomi kurumundaki yozlaşmadır. Roman, 
yeni dönemle birlikte bozulan toplumsal yapının en büyük sorunlarından 
birisi olarak ekonomik güç dengesinin bozulması üzerinde durmaktadır. Ro- 
man kahramanlarının Fakir Hâlid, Karcı Yusuf şeklindeki isimlendirilmeleri 
de bu yönüyle kayda değerdir. Bu yozlaşma ve değişim dikkat çekicidir. 

“Ama Fakir Hâlid biliyordu: Devir çok değişmiştir; boyuna da değiş- 
mektedir. Korkunç bulurdu bunu; umut kırıcı bulurdu... Kırk yıllık mü- 
selleslerin, murabbaların, ehramların, zaviyelerin adı bile değişmişti... Bu 

akıl şaşırtan hengâmenin içinde köylü de kendine göre değişmişti; Fakir 

Halid bunu da biliyor, gülüyordu. 

Onlar şimdi daha başka dükkânlara gidiyor, alışverişten sonra, borç- 
larını ödemek için pantolon ceplerinden tomarla “pankanot” çıkarıyorlar- 

dı? (s. 40) 


Ekonomide, ayaklar baş; başlar, ayak olur. Yıllarca kasabalıdan borç 
alarak yaşayan köylüler, zamanla ekonomik hayatın öznesi haline gelmiştir. 
Romanın norm karakterlerinden “Fakir Hâlid, “eli kalemli” ve “beli kılıçlı” 
çevrenin Sarsıntılarını, sallantılarını, acılarını, sıkıntılarını artık açıkça gö- 
rüyordu. Düne kadar itibarın en köklüsünü sağlayan maaşlar, aynı itibarın 
üzerine kara bulutlar gibi ağmaya başlıyorlardı... 


Eh; hiç de haksız sayılmazdı: Mal Müdürü, Savcı, Ziraatçı, Baytar gi- 
bilerin hakkındaki söylentilerin pek gizli kapaklısı kalmamıştı ve veresiye 
defterleri artık, kasaplarda, bakkallarda, kırtasiyeci ve tuhafiyecilerde, mani- 
faturacılarda hatta lokantalarda memur isimleriyle doluydu” (s. 41). Serma- 


Tarık Buğra'nın Dönemeçte Romanında Dönem /Dönemeç 


yenin el değiştirdiği bu sistemde, zengin sınıf cahillerden oluşurken okuyan 
kesim, yoksullukla boğuşmaktadır. Para, zamanın en büyük değer belirle- 
yicisidir. Örneğin romanın başkarakteri Dr. Şerif'in yıllar yılı karşılıksız 
sevdiği Handan, babası Dr. Cevdet Beyin borçlarını ödemesi şartıyla Eczacı 
CelaPle nişanlanmaya razı olur. Para mal para düzeninin egemen olduğu bu 
yeni anlayışın Türk aile hayatı ve insani ilişikleri üzerinde yaptığı tahribat 
eleştirel gerçekçi bir anlayışla ele alınır. Yazar, roman kahramanlarından Dr. 
Şerif ve Fakir Hâlid'i bu olumsuz ölü ortamın karşısına çıkarır. Fâkir Hâlid, 
kasabanın zenginlerinden olmasına rağmen İslâm'a uygun yaşamayı tercih 
etmiş bir roman kahramanıdır. Onun tanıtımı karısı aracılığıyla yapılır. 


“Bunca parayı, varlığı mezere mi götürecek ne?” Kocası için böyle derler- 
di. Biliyordu bunu. Ama kocasını da biliyordu: “Para, pul, mal, mülk kimin- 
miş?” “Benim miymiş?” derdi o. Eli, ayağı tutsun, açlıktan ölmesin yeterdi 
ona. Çalışacak, işlerini yürütecek gücü buluyordu ya; Tanrı'ya şükretmek 
için daha ne gerekirdi? Yıllar geçmiş, Pembe Hanım da anlamıştı bunun 
doğruluğunu, güzelliğini ve temizliğini. El ne derse desindi artık” (s. 36). 
Fakir Hâlid, bu vurguncu ve kara düzende ekonomik herhangi bir menfaat 
gütmeden ticaretini yapan ender insanlardan birisidir. “O, yeme içme ile il- 
gili güzel, yalın ve tam bir Nasrettin Hoca şakacılığıyla örnekler verir. Fakir 
Halit, hayata Mevlânâ'nın merceğinden bakabilmek için sabırla uğraşıp du- 
ran roman kahramanıdır. Bunu merkeze alarak hayatının yolunu çizen ve 
felsefesini belirleyen Fakir Halit, “Bir gelir insan cihâne” der ve dine, takvaya 
bağlanır” (Özlük 2009: 66). Dr. Şerif'in borç isteğini tereddütsüz kabul eder. 
Yazar, Fakir Hâlid aracılığıyla Türk milletine yakıştırdığı ekonomik anlayışın 
temel prensiplerini çizer: İnsanlaşmış ve İslâmlaşmış bir ekonomik model. 


4. Siyaset Kurumu 


Siyaset, her toplumda olduğu gibi Türk toplumunda da belirleyici ve 
yönlendirici bir kurumdur. Dönemeçte romanı, bu yönüyle önemli bir ro- 
mandır. Çok partili hayata geçişin tereddütlerini ve tedirginliklerini anlat- 
maktadır. Cumhuriyet Dönemi Türkiyesi kuruluşundan 1946'lı yıllara kadar 
Cumhuriyet Halk Partisi tarafından yönetilmiştir. 1946'larda Demokrat Par- 
tinin kurulmasıyla birlikte çok partili hayata geçiş başlamıştır. Bu değişim, 
uzun yıllar tek partinin yönetimi ve baskısı altında bunalan geniş halk yığın- 
ları nezdinde olumlu karşılanmış ve siyaset kurumunun yörüngesini değiş- 
tirmiştir. Demokrat Partinin kuruluşuna kadar, Türkiyede siyasetle uğraşan- 
lar daha çok o yörenin eşraf ve toprak ağalarıdır. Kısacası yörede ekonomik 
yönden güçlü olanların siyaset yaptığı bir siyaset anlayışı söz konusudur. 
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Yeni dönem, uzun yıllar tek parti yönetiminin otoriter yönetim tarzı altın- 
da bunalan geniş halka yığınlarının Demokrat Parti yanında yer almalarına 
vesile olmuştur. Dönemeçte romanının toplumsal ve siyasal ortamını 1947'li 
yıllar oluşturmaktadır. Celal Bayar ve Adnan Menderes'in Anadolu'yu adım 
adım gezdikleri bir dönemdir. Siyasetin kasaba boyutunda ele alındığı ro- 
manda siyasi çerçeve ile kasabanın çerçevesinin iç içe oturtulamadığı gö- 
rülmektedir. Kısacası gerçeklik duygusu zedelenmiştir. Daha doğrusu siyasi 
çerçeve, yazarın romana Zorla giydirdiği bir elbise gibi duruyor ve askıda 
kalıyor. Buna rağmen her kurumda olduğu gibi siyaset kurumunda da ciddi 
bir yozlaşmanın varlığı söz konudur. Örneğin uzun yıllar devleti tek başına 
yöneten Cumhuriyet Halk Partisinin halkı görmezden gelen ve bir korku 
imgesine dönüşen yönetim tarzı vardır. 
“Kükreyivermişti Şerif. Ağa, Ağa; bırak şu itleri. Sıkıysa bir de Milli 
Şef için, şu despot, şu köpekleştiren düzen için açsınlar ağzını” 


“Gerçekten de anında cezalandırmadığı veya cezanın ne olduğunu 
bilmedikleri için Tanrı'ya karşı kabadayılaşan bu adamlar, Milli Şef bir 
yana, onun kaymakamına, parti başkanına kavuk sallarlardı” (s. 38) 


Tek parti yönetimi, sadece halkı değil; iktidarını paylaşmak tehlikesiyle 
karşı karşıya kaldığı Demokrat Partilileri de sindirmek için Devleti ve onun 
kuvvetlerini hoyratça kullanır. Dünyanın bir büyük savaştan çıktığı yıkım 
yıllarında Türkiye savaşa girmemesine rağmen kendisini bir türlü toparla- 
yamamıştır. Tarık Buğra, ülkenin yaşadığı bu olumsuz ölü ortamı masaya 
yatırmaktadır. Bir noktadan sonra da ülkenin yönetimine talip olan ve ülke- 
yi yönetenlerin hatalarını gözler önüne sermektedir. Bozulan sadece Cum- 
huriyet Halk Partisi değildir; bütün düzenimizdir. Örneğin bütün iddiasına 
rağmen Demokrat Partinin hali de içler acısıdır. 


“Yönetim kuruluna imzasını atamayacaklar bile girdi. 


Bununla beraber Fakir Hâlid'i asıl korkutan ve endişelere düşüren 
şey onların bilgisizlikleri değildi; hırsları idi, hınçları idi. Adamların göz- 
leri kararıveriyordu. Sofrayı ele geçireceklerine kesin olarak inanıyor, bu- 
nun için de yetenek metenek düşünmeden, hak hukuk aramadan sadece 
içlerini tutuşturan hırsa, oburluklarına bağlı çorba tasına, börek tepsisine 
en yakın yeri ele geçirmeye bakıyorlardı” (s. 45) 


İktidarı ve muhalefetiyle yanlış kurulan ve yanlış yürüyen dönemeçte 
kalmış ve dönemeci dönmek yerine patinaj yapan bir toplumun günü ve 
kendini kurtarma dileği vardır. Ehliyetsiz ve liyakatsiz kadroların hırsları 
üzerine kurulu politik zihniyet, yazar tarafından eleştirilerek devlet yöne- 
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timinin ciddi bir iş olduğu tezi vurgulanır. Okuma yazma bilmeyen Karcı 
Yusuf'un bir yıl içerisinde kasabada Demokrat Partiyi kurma gayreti ve kur- 
nazlıkları masaya yatırılır. Tam bir politika cambazıdır. Karcı Yusuf'un asıl 
kuvveti insan avcılığındadır. Her şeyi halk için ve tam da onların isteklerine 
ve özlemlerine cevap verecek şekilde dile getirir. 
“Yükseköğrenim yapmışlardaki çekingenliğe, hatta sinmişliğe karşı, 
Karcı Yusuf ve arkadaşlarındaki ataklık, savaşçılık, yılmazlık ve korkusuz- 
luk, halkı sarıyor, hatta büyülüyordu? (s. 45) 


Siyaset kurumu, “hayatta başarılı olamamış” ve “üç kuruşluk işini yü- 
rütemeyen” hatta “geçimini sağlayamayanlar için bir kurtuluş ve çıkış yolu” 
(s. 42) gibi görünmektedir. Bunun yanı sıra siyasetin ülke için önemini fark 
eden Fakir Hâlid gibi değerler de mevcuttur. Bu nedenle roman kahraman- 
larından Dr. Şerifi politikaya atılması konusunda ikna ederek yönlendirir. 


Tarık Buğra, Dönemeçte romanında siyaset kurumundaki yozlaşmayı 
şahıslar ve partiler düzleminde ele alarak Türkiye'nin tek partili hayattan çok 
partili hayata geçiş sürecindeki problemlerini eleştirel gerçekçi bir tutumla 
anlatmaktadır. Toplumun gerçeğini edebiyatın gerçeğine (diline) çevirirken 
çok başarılı olduğunu söyleyemeyiz. 


5. Din Kurumu 


“Din Kurumu, kişinin Tanrı ile ilişki kurmasını sağlayan davranış örün- 
tülerini ihtiva eden kurumdur. Dışsal ve kavramsal davranış örüntülerinin 
doğruluk veya yanlışlığına işaret eder, moral ve etik sistemleri içerir” (Aydın, 
2000:22). Din, toplumsal normlarıyla yaptırım kabiliyeti olan önemli bir ku- 
rumdur. Binlerce yıl Müslüman olarak yaşamış Türk milletinin başarıların- 
da İslami içselleştirmesinin önemli bir rolü vardır. Dönemeçte romanında 
toplumsal çöküşün en önemli sebeplerinden birisi olarak İslam dininin bi- 
çimlendirdiği bir hayatı yaşamamamız gösterilmektedir. Romanın merkezi 
mekânını oluşturan Şehir Kulübünde egemen olan davranış tarzı kumar ve 
alkoldür. Dönemin aydınlarının tek sığınağı olan Şehir Kulübü, bir bakıma 
Tanrı'nın ve onun kanunlarının giremediği bir günah mahfilidir. Romanın 
sosyal zamanı 1946-1948 yıllarını kapsamaktadır. Yani Cumhuriyet Halk 
Partisinin çözülme ve Demokrat Partinin yükselişe geçme dönemidir. Ro- 
manın önemli karakterlerinin Dr. Cevdet, Savcı Yardımcısı Orhan, Eczacı 
Celal gibi okumuş kesimden seçilmesi düşündürücüdür. Üniversite mezu- 
nu olan bu karakterlerin en büyük eğlenceleri alkol ve kumardır. Bunların 
karşısına Karcı Yusuf gibi okumamış fakat fırsatçı ve üçkâğıtçı tipler çıkarıl- 
mıştır. Yeni dönemde asıl gücü ellerinde tutanlar da bu tür Karcı Yusuflar- 
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dır. Tarık Buğra, Dönemeçte romanıyla toplumsal bir değişimin sancılarını 
yansıtmaktadır. Tanrıyla diyaloğun kesildiği yeni dönemin belirgin güçleri 
para ve siyasettir. Çözümü, yazarın bütün bu olumsuz tiplerin karşısına çı- 
kardığı inançlı ve imanlı insan tipinin temsilcisi konumundaki Fakir Hâlid 
şöyle anlatmaktadır: 

“Fakir Hâlid de 'bir gelir insan cihâne' diyordu. Ve bir gelir insan 
cihâne diyen daha milyonlar vardı. Ama bu gerçek hep aynı etkiyi yapmı- 
yordu. Kimileri 'bir gelir insan cihâne diye paniğe kapılıyor, çalıyor, çır- 
pıyor, haklara, hukuklara, erdemlere kurtlar gibi saldırıyor; kimileri gene 
bir gelir insan cihâne' dedikleri için dine, takvaya bağlanıyor; kimileri 
de insanın cihâne bir defa geldiğini, yok olup, toprak olur gideceklerini 
bildikleri için, aynı gerçek yüzünden dürüst oluyor; mert oluyor, erdem 
savaşçısı oluyordu. Doktor, “Elbette, elbette bir daha yaşayacak değilsin; 
geberip gideceksin, bütün canlılar gibi. Ama önemli olan o değil, nasıl ya- 
şayacağındır. Fatih de bir kere yaşadı, İbrahim de, Muhammed de bir kere 
yaşadı. Haccac da. Mansur'da bir kere yaşadı, Dahhak da. Köroğlu da bir 
kere yaşadı, Bolu Beyi de. Neron da, “benden sonra tufan demiş. İnsanın 
kendisinden sonra olanlar ve olmayanlar ve olabilecekler elbette vızıltıdır. 
Ama ya o sona giderken? Ve o sona gidiş? Bunu da umursamayana it der- 
ler ve it muamelesi ederler” (5.28). 


Yazarın toplumsal yozlaşmanın karşısına roman kahramanlarından 
medrese ve tarikat eğitimi görmüş Fakir Hâlid'in dine uygun hayat tarzını 
ve zihniyetini çıkarması sadece eleştirel düzlemde kalmadığını aynı zaman- 
da çözüm önerdiğini göstermesi bakımından önemlidir. 
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Tarık Buğra, Dönemeçte romanında toplumumuzun Cumhuriyet 
Dönemi'nde yaşadığı sancılı geçişini anlatmaktadır. Yazar, eleştirel gerçekçi 
tavrıyla yaşadığı zamana ve içerisinde yaşadığı topluma bir ayna tutmaktadır. 
Çok bakış açılı bu aynadan yansıyan görüntülerin hiç de iç açıcı olmadığını 
görmekteyiz. Siyasetçilerin çözüm yolu üretmekten daha çok, kısır çekişme- 
lerle uğraştığı ve aydınların halka yabancılaşarak kumara ve içkiye sığındık- 
ları bir sosyal ortam söz konusudur. Cahillerin cesur olduğu bu olumsuz ölü 
ortamı gözler önüne seren yazar, böylece yeni bir sınıfın yükselişini göster- 
mektedir. “Dönemeçte romanı, bu dikkat etrafında, dürüst, sorumluluk sa- 
hibi, hesaplaşma şuuruna sahip bir bireyin kendisiyle, insanlarla ve özellikle 
toplumla yaşadığı çatışmalar üzerine kurulmuş bir romandır. Hülasa eder- 
sek Dönemeçte, Tarık Buğra'nın idealize edilmiş bir kahramanın şahsında 
dürüstlük, sorumluluk gibi değerleri teklif ettiği, bir grup aydının şahsında 
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sorumsuzluk, vurdumduymazlık gibi pek çok değeri tenkit ettiği bir edebi 
eseridir” (Öcal, 2007: 116). 


Romanın omurgasını büyük iddialarla yola çıkan bir toplumun çözül- 
me ve kendisine yabancılaşma öyküsü oluşturmaktadır. Romanın mekânı, 
bir kasaba boyutunda olmasına rağmen tematik örüntüsünün Türkiye ölçe- 
ğinde olması bir başarıdır. Ancak romanın önemli temalarından birisi olan 
aşk teması, yeterince geliştirilememiş, modern romanda olması gereken bir 
karakterin yaşadığı tecrübe süreci psikolojik derinliğiyle verilememiştir. Ro- 
manın bir diğer teması olan yozlaşmayla her iki tema arasındaki bağlar çok 
gevşek kalmıştır. Romanın sonu da çok aceleye getirilmiştir. Kısacası roman, 
kompozisyon bütünlüğü, kişilerin ruhsal çözümlenmeleri, mantıksal tutar- 
lılık bağı bakımından yetersiz ve fonksiyonel değildir. 
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TARIK BUĞRA VE KASABA EDEBİYATI 
İbrahim KAVAZ 


Giriş 

Edebi eseri ortaya çıkaran toplumsal yapı ve ortam, edebiyatla sosyolo- 
jinin ortak bir bakış açısında birleşmesini sağlar. Bu ortaklık, edebiyat sos- 
yolojisi olarak adlandırılan ara alan içerisinde, sanatçı tarafından estetize 
edilerek sunulan toplumsal meselelerin disiplinler arası bir yaklaşımla de- 
ğerlendirilmesini gerektirir. Sosyolojik eleştirinin en dikkate değer bulgular 
elde ettiği roman unsurlarından biri olan mekân, insan ve toplumla olan 
karşılıklı etkileşimi gereği gerek sosyologların gerekse edebiyat bilimcilerin 
araştırmalarından önemli bir veri deposu olarak kullanılır. 


Romanın aynasından yansıyan sosyolojik problemler, edebi eserin yal- 
nızca estetik bir dışavurum olmadığını, beraberinde kişi ya da toplumun 
kendi içindeki ve dünyayla olan kavgasının da ifadesine vasıta olabileceğini 
gösterir. “Romant(1), problematik bir kahramanın, yozlaşmış bir dünyada, sa- 
hih değerlere ulaşmak için yaptığı yozlaşmış bir arayışın tarihi” (Goldmann, 
2005: 20) olarak gören yaklaşım, bahsi geçen yozlaşmanın kaynağı ve etki- 
lerini ortaya koyabilmek için sosyolojik çözümlemelere ihtiyaç duyar. Türk 
romanını edebiyat sosyolojisi bağlamında önemli bir noktaya yerleştiren te- 
malar, çoğunlukla mekân odaklı metinlerde dikkati çeker. Batılaşma ve mo- 
dernleşmenin yansımaları mekân üzerinden tahlil edilirken, kimlik prob- 
lemleri, sanayileşme, göç ve siyasi hâdiseler de mekân ve coğrafyayla ilişkili 
olarak işlenir. Bu noktada köy edebiyatı kadar güçlü olmamakla birlikte 
kasaba edebiyatı, Türk romanında dikkate değer bir yönelim olarak önemli 
veriler ortaya koyar. 


Şehir ve köy arasında kalan bir yerleşim birimi olan kasaba, şehre ben- 
zemeye çalışan yönlerinin yanı sıra, kırsal özelliklerini devam ettirerek her 
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iki alanın vasıflarını belli ölçüde bünyesinde barındırır. Bu açıdan gelenek 
ve yeniliğin bir arada tutunmaya çalıştığı kasabada, üretim ve tüketim bi- 
çimi de bahsedilen senteze uygun şekilde gerçekleşir. Tarım faaliyetlerinin 
yanında küçük ölçekli de olsa sanayiye dayalı bir ekonomik yapının bulun- 
duğu kasaba, sergilediği bu çeşitlilikle köyden farklı bir mekân ve yönetim 
örgütlenmesine sahiptir. Şehrin kaotik ortamı ve köyün muhafazakâr yapı- 
sına nispetle kasaba, mukimlerine eklektik bir hayat tarzını tecrübe edebile- 
cekleri ortamlar sunar. 


Yenileşme dönemi Türk romanının ilk örneklerinde mekân olarak ço- 
ğunlukla İstanbul tercih edilirken, Anadolu'ya açılma sürecinin ardından 
Cumhuriyet Devri'nde köy edebiyatı başlığı altında değerlendirilebilecek ro- 
manlarla birlikte, Türk edebiyatı şehir ve köy düzleminde geniş ölçüde temsil 
edilir. Ancak kasaba hayatını konu alan ve merkezi mekân olarak kasabanın 
seçildiği hikâye ve roman örnekleri diğer yerleşim birimleriyle mukayese 
edildiğinde oldukça sınırlı seviyede kalır. Mekânın hafızasını yazılı olarak 
kayıt altına almak açısından da konuya bakıldığında kasabanın bir hafıza 
mekânı olarak Türk edebiyatına yeterince yansıtıldığı söylenemez. Bunun 
sonucu olarak kasaba ve kasaba edebiyatı ile ilgili yazılı kaynaklar nerdeyse 
yok denecek kadar azdır. 


Kasaba edebiyatı tabirini medeniyet meselesi ile birlikte ele alan Sezai 
Karakoç'un tespitleri, bu isimlendirmenin edebiyat dünyasında bilinir hale 
gelmesinde oldukça etkilidir. Karakoç, “küçük şehir veya kasaba, insanı keş- 
fetmek hatta edebi anlamda icat etmek için ideal bir birikim, geometride- 
ki altın ölçüdür adeta” (1986: 64) derken kasabanın kendine has yönleriyle 
insan gerçeğini ifadeye elverişli yönlerine dikkat çeker. Türk edebiyatının 
ağırlık merkezinin şehirden kasabaya doğru kayması gerektiğini düşünen 
Karakoç, 1962 yılında yazdığı “Kasaba Edebiyatı” başlıklı makale ile edebi- 
yat araştırmalarının dikkatini, romanların kasaba sosyolojisi incelemesine 
elverişli yönlerine çeker. Kasaba edebiyatına yönelişin arka planında, şehir 
hayatının olumsuzlarıyla mücadele eden insanın yaşadığı parçalanmışlık ka- 
dar köy edebiyatının gittikçe klişe halini alan tema ve karakterlerinin sebep 
olduğu durağanlık vardır. Bu noktada edebi eserlere yeni bir soluk getirebi- 
leceği beklentisiyle kasabaya yönelen yazarlar, coğrafi özelliklerinden, yöne- 
tim anlayışı, mekânsal örgütlenme ve toplumsal ilişkilerin mahiyetine kadar 
çok boyutlu bir kasaba fotoğrafı ortaya koymaya çalışırlar. Kasaba edebiya- 
tının ortaya çıkması ve gelişmesinde akla ilk gelen isimlerden biri olan Tarık 
Buğra da Türkiye'nin hafızası olarak değerlendirilebilecek külliyatıyla Milli 
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Mücadele'nin ve çok partili siyasi hayatın Anadolu kasabalarındaki etkilerini 
canlı insan manzaralarıyla ortaya koymuştur. 


Tarık Buğra Romanlarında Kasaba 


Tarık Buğra, tarihi konuların yanı sıra romanlarında Türkiye'nin yakın 
dönem siyasi hayatında yaşanan çalkantılı dönemleri konu alır. Anadolu'nun 
ve Anadolu insanının geniş yer bulduğu eserlerinde yazar, köy ve şehrin ya- 
nında kasaba hayatının ayrıntılarına da yer verir. Bu bakımdan Tarık Buğra 
romanları kasabayı merkeze alarak yapılacak edebiyat sosyolojisi inceleme- 
lerine önemli veriler sağlayacak bir muhteva zenginliğine sahiptir. 


Tarık Buğra'nın kasabaya bakışına dair değerlendirme yaparken eserle- 
rinden önce çocukluk cennetinin mekânı olarak gördüğü Akşehir'in onun 
zihin ve duygu dünyası üzerindeki etkisinden bahsetmek gerekir. “Buğra, 
Akşehire salt sevgi bağıyla bağlanmakla yetinmez, aynı zamanda sanatsal ve 
kültürel anlamda da bağlanır. Akşehir'in öteden beri taşıyıp getirdiği kültü- 
rel birikime hikâyelerinde, romanlarında, makalelerinde, hatta söyleşilerin- 
de açık ya da örtük ifadelerle geniş bir şekilde yer vererek güzel kasabasını, 
geniş kitlelere tanıtmaya çalışır” (Tekin, 2018: 57). Küçük Ağa romanındaki 
Anadolu kasabalarının tasviri ve bu mekânlarda yaşanan hayata dair göz- 
lemleri, çocukluğunun geçtiği kasaba yıllarına borçlu olan Tarık Buğra, baş- 
ta Çolak Salih olmak üzere birçok kahramanının ilham kaynağını da yetiş- 
tiği kasabada bulmuştur. Kasaba onun için hakiki Anadolu insanını bulabi- 
leceği özel bir yerleşim birimidir. Dolayısıyla Milli Mücadele'nin halkın her 
kesiminden destek alarak başarıya ulaştığı tezine en uygun mekân olarak bu 
toplumsal çeşitliliği yansıtabileceği kasabayı tercih eder. 


Kitaplaşan ilk baskısı 1963 yılında yapılan Küçük Ağa, hilafet yanlıları 
ile Kuva-yı Milliye'yi savunanlar arasındaki çatışmalar etrafında kurulan bir 
olay örgüsüne sahiptir. Sosyal zamanın 1919 yılı olarak tespit edildiği ro- 
manda mekân bir Anadolu kasabasıdır. Akşehirde yerli halkın çoğunlukta 
olduğu muhitlerin yanı sıra kasabanın Gavur Mahallesi olarak adlandırılan 
kesimine dair tasvirlere de yer verilerek mekânlar arasında karşılaştırma ya- 
pılmasına imkân verilir. Tekke Deresi'yle birbirinden ayrılan bu iki muhit, 
kasaba halkını oluşturan kültürel çeşitliliği yansıtmasının yanı sıra sosyo- 
ekonomik açıdan yaşanan zıtlıklar da keskin bir şekilde hissettirilir: 


“Tekke Deresi'ne doğru sokulan bu kârgir ve kiremit damlı evlerde 
hava bambaşka idi. Akşehir'i saran bu çöküntüye karşı bu mahalle gün 
gün dinçleşiyordu. Yatsıyla birlikte kasaba o deliksiz karanlığının içinde 
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mezar uykusuna dalar, fakat bu evlerde pencereler turuncu turuncu ba- 
kardı ve Minas'ın Yorgo'nun meyhanelerinden sokağa kahkahalar, şarkılar, 
gitar ve ud sesleri taşardı. Çok geç vakitlerde sahipsiz sokakların sessizli- 
ğini nâralar, Rumca ve Ermenice nâralar parça parça, delik deşik ederdi” 
(Küçük Ağa, s. 10) 


Bir tarafta İstanbullu Hoca, Demirci Salih, Hamdi Usta, Mumcu Mus- 
tafa, Akağa, Nalband Mustafa gibi kasabanın yerlileri, diğer tarafta Ligorlar, 
Minaslar, Bapkumlar ve Nikolar gibi Rumlar kasabadaki toplumsal çeşitlili- 
ği yansıtırken bu iki kesim arasındaki dostane ilişkilerin giderek menfaatler 
doğrultusunda bozulmaya başlaması devrin siyasi atmosferiyle birlikte ele 
alınarak tarihi süreçte kasabada yaşanan değişimlerin arka planında yatan 
zihniyet sorgulanır. Söz gelimi; Demirci Salih olarak ayrıldığı kasabayı öz- 
lemlerinin mekânı olarak gören kahraman, bir kolunu kaybederek cephe- 
den döndükten sonra Çolak Salih adını alır ve artık kasaba onun için kendi 
üzerinde kapanan bir mezardan farksızdır. Zaman içinde kasaba yaşanan 
değişim fiziki boyutta değil kişilerin mekâna yükledikleri anlamla ilgilidir. 
Romanda kasaba, içinde yaşayan insanların geçirdiği ruhsal değişimleri ak- 
settiren sıfatlarla betimlenerek mekân ve insan arasındaki ilişki işlevsel bir 
unsur olarak kullanılır. 


Meselesi olan insanı eserlerine konu edinen Tarık Buğra, bu meseleyi, 
insanı en iyi tanımlayan sıfat olarak kabul ettiği “eşref-i mahlük” ifadesi ile 
özetler. İnsanı, yaratılmışların en şereflisi olarak kabul eden bir anlayışla, 
kalemini bu kimlik bilincinin inşasını gerçekleştirmek için kullanır. Tarık 
Buğra'nın kasaba edebiyatı başlığı altında değerlendirilebilecek en dikkate 
değer romanları Yağmur Beklerken ve Dönemeçte'dir. Her iki roman da çok 
partili hayata geçişin sancılarını bir Anadolu kasabası ölçeğinde dikkatlere 
sunar. Kasabanın yerli sakinlerinin yanı sıra dışarıdan gelen memur ve yö- 
neticilerin de yer aldığı bu kasaba fotoğrafında, sosyoloji ve tarih kitapların- 
da yer bulmayan bireysel ve toplumsal ayrıntılar kurmacanın ifade imkânları 
içerisinde okuyucuya sunulur. 


Dönemeçte romanının ilk satırlarında kasabanın, bünyesinde barındır- 
dığı ikiliğe dikkat çekilir. Mekânı oluşturan unsurlar şehrin çoğulcu ve dışa 
dönük eğlence anlayışını yansıttığı gibi, muhafazakârlığın mekânsal görü- 
nümleriyle birlikte kasabanın manzarası sunulur: 

“Tanyeri nerdeyse ağaracaktı: Dağlar külrengi bir aydınlığın içinde 
kapkara yükseliyorlardı. Son yıldız vadinin üstünde bir yanıp bir sönüyor- 

du. Şehir Kulübü'nün az ötesindeki caminin müezzini sabah ezanını oku- 
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maya başladı. Bu seste, insanı küçük hesaplardan, hırslardan ve dertlerden 
utandıran bir şeyler vardı” (Dönemeçte, s. 5) 


Şehir Kulübü, kasabadaki memurların içine düştükleri yozlaşmanın 
mekân düzlemindeki karşılığıdır. Kulübün dekorasyonu bu mekânın doğal 
ortamdan farklılığını yansıtan ayrıntılar sunarken, sahibinin ve müdavimle- 
rinin kulüpte adeta bir ritüel hâline gelen pratikleri bu mekânın hangi amaca 
hizmet ettiğini gözler önüne serer. Kasabanın sosyokültürel yapısını yansıt- 
mayı amaçlayan yazar, Şehir Kulübü'nden hareketle toplumsal panoramayı 
resmeder. Bu resimde yazar, meslek ahlakını kaybeden memurları kulübe 
mahküm ederken, kulüp, Doktor Şerif'in uyanışına vesile olacak olaylara 
da ev sahipliği yapması açısından hem yıkıcı hem de iyileştirici yönleriy- 
le dramatik aksiyonu yönlendirir. Şehir Kulübü'nün etrafına dikilen akasya 
ağaçlarının sayısını fark eden tek kişi Doktor Şerif'tir. Bu farkındalık diğer- 
lerine nispetle Şerif'in çevresini algılama ve dikkatini uyanık tutma konu- 
sundaki çabasının bir dışavurumudur. “Görmek” ve “duygulanmak” gibi 
bilincin refakat ettiği eylemlerle başlayan ruhsal büyüme sürecinde Şerif, 
içine saplandığı yozlaşmış çevreden uzaklaştıkça bağımlılık halini alan kötü 
alışkanlıklarından kurtulmayı başarır. Yazar, onun yaşadığı arınma süreci- 
nin aşamalarını aksettirirken kasabayı bir dekor olarak kullanır ve bu dekor 
üzerinde karşı karşıya gelen insanlar aracılığıyla kasabadaki toplumsal ha- 
yata dair manzaralar sunar. Bu manzara içerisinde kasaba insanının içinde 
bulunduğu iktisadi şartlar ve köyden şehre doğru bir gelişme seyri gösteren 
ekonomik girişimlere dair tespitlere yer verilir: 


“Bağdat Demiryolu'nun açılışı ile birlikte İstanbula gidip gelmeye 
başlayan büyük tüccarlardan Kel Hacı, daha Birinci Dünya Savaşı'ndan 
önce bir dinamo getirmiş, mazotla ürettiği elektriği yalnız kurduğu ke- 
reste fabrikasına ve sinemaya bağlamamış çarşıda ve çarşı mahallesinde 
oturanlardan her isteyene de vermişti. Zaferden on yıl sonra Kel Hacı'nın 
elektrik fabrikası da, kereste fabrikası da devletleştirildi” (Dönemeçte, s. 
35) 


“Kasabada içkili lokantalar, ağır ceza mahkemesi, kadın berberi, par- 
ke yollar, parklar, hamamlar, oteller vardı. Kasaba, sinemanın, buzdola- 
bının, vantilatörün, radyonun ne olduğunu biliyordu; çünkü elektriği 
vardı”(...)“Kısacası ilçe, kocaman ovanın, bu toprak okyanusunun ve 
dört bir çevresinin gerçekten incisidir. Uyanıktır, iş bilir. Kültür yönünden 
de ne kendi iline, ne yakın illere benzer: Türküleri, deyim ve tekerlemele- 
ri, oyunları, düğün dernek töreleri, özellikle de ağzı, kelimeleri ve onları 
söyleyişi kendine göredir. Giyim kuşam da öyle” (...) “Son yıllarda or- 
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taokula gelen delifişek Türkçe öğretmenine bakılırsa, bu kendine görelik, 
çok eskilerden, Selçuklu sultanlarının kasabayı yazlık diye kullandıkları 
dönemden gelmedir? (Dönemeçte, s. 53) 


Tarık Buğra'nın mekân olarak kasabayı seçtiği romanlarında, dikkati çe- 
ken ayrıntılardan birisi zaman algısının yansıtılma biçimidir. Modern haya- 
tın ay, saat, dakika ve saniye olarak bölümlediği zaman, değişmez bir çizgisel 
seyir takip ederken, kasabada zamanın tespiti gündelik hayatın pratiklerine 
göre gerçekleşir. Modern hayata tam anlamıyla yüzünü dönememiş olan ka- 
sabada, “zaman ve uzaklık kendi günlük iş deneylerine göre kavramlaştırılır. 
(C..) uzaklığı kavramlaştırmak için, o uzaklığı kat etmede harcanan insan 
çabası” (Akşit, 1985: 64) bir ölçek olarak kullanılır. Dolayısıyla kasaba insanı, 
romanlarda da örnekleri görüldüğü gibi, ürünlerin yetişme ve hasat zaman- 
ları, kuşların göç etme dönemleri, ezan ve namaz vakitleri, güneşin konumu 
gibi belirleyici unsurlarla zamanı ölçer. Modern hayatın standart hale getire- 
rek kesin olarak ölçebildiği zaman ve mekâna ait hususiyetler, kasabada daha 
yerel ifadelerle karşılık bulur. 


Taşra modernleşmesinin romandaki görünümlerinden biri de Şehir 
Kulübüdür. Şehir Kulübü, kasabayı şehre yaklaştıran ve şehir özlemini suni 
bir şekilde de olsa gidermeye yönelik bir mekân olarak tasarlanmıştır. An- 
cak, memurların üzerine adeta bir ölü toprağı serpilmişçesine kendilerini ve 
varlık gayelerini unuttukları bu mekân, zamanla içki, kumar ve gevezelikle 
zamanın tüketildiği bir girdaba dönüşür. Şüphesiz mekâna itibar kazandıran 
insan olduğu gibi, mekânı itibarsızlaştıran unsur da insandır. Kasabaya geliş 
amaçlarını unutan ve meslek ahlakını hiçe sayan veteriner, ezcacı, doktor, 
muallim, hâkim ve operatör gibi toplumun ihtiyaç duyduğu mesleklerin dip- 
lomalarına sahip olan insanlar, hem kendilerine hem de mesleklerine ihanet 
ederler. 

“Bu içki sofraları, bu bitmez tükenmez gevezelikler; sonra bu briç, 
poker, tavla, sıfır veya resmi masaları. (...) Bu uyku tozu serpilmiş hayat 
kesimine ilk isyan eden Şerif değildi; hemen hemen her yeni gelen memur 
eskilerin yakasına sarılıp uyandırmak, gerçek hayata çevirmek için sars- 
mak isteğini duymuştu. Ama daha diplomanın mürekkebi kurumadan her 
şey bitiyordu” (Dönemeçte, s. 75) 


Tarık Buğra, memurların kendilerine ve halka yabancılaşmalarını eleşti- 
rirken, kasabanın fiziki unsurlarını ve mekânsal ayrıntılarını sembolleştire- 
rek anlatır. Sözgelimi; Şehir Kulübü'nün bahçesindeki fıskiye ve top arasın- 
daki ilişki, mekâna tutuklu insanların çaresizliğine vurgu yaparken, kulübün 
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de içinde yer aldığı hanın avlusunda bulunan akasyalar, mekâna bir bilincin 
refakatinde bakamayan, zihinsel bir körleşme içinde olan müdavimlerin ya- 
şadığı durumu izah etmek için kullanılır. Romanın ilerleyen bölümlerinde 
akasyaların tohumlarını beton zemine bırakarak boşa giden emeklerden 
bahsederken, memurların ve aydın geçinen insanların bu tohuma ihtiyaç 
duyan toprakları nasıl çoraklaştırdıkları tabiatın diliyle anlatılır: 


“Akasyalar, Mayıs sabahının serin esintileri ile pır pır titreşiyorlardı. 
Sekiz tane idiler ve bunları saymak ne kadar kolaydı. Hatta, akasyaların 
fark edilmeleri ve sayılmaları gereklidir, diye düşünülerek dikilmişler gibi 
bir sıralanışları vardı. (...) Ama akasyaların sekiz tane olduğunu, günle- 


rini hatta gecelerini Kulüp'te geçiren sersemlerin bir teki bile bilmezdi. 
(Dönemeçte, s. 7) 


“Mevsim daha da ilerleyecek, onlar keçiboynuzlarını andıracaklardı; 
çürük kahve rengine döneceklerdi. Sonra çatlayacak, içlerindeki asıl to- 
humlarını -bomboş bir umutla- bırakacaklardı. Betonun, taşın, taş gibi 
sertleşmiş toprağın üstüne” (Dönemeçte, s.166) 


Kasabayı “Sürgünler Adası” olarak niteleyen Doktor Şerif, kendisini ku- 
şatan çemberi kırmak için uğraşır. Doktor, norm karakter konumundaki Fa- 
kir Halit'in desteği ve yönlendirmesiyle içine düştüğü bataklıktan kurtulmak 
için çabalarken öncelikle Şehir Kulübü'nü ortaya çıkaran ortam ve şartları 
tahlil etmeye çalışır. Okuyup yazan kişilerin halktan koparak, beslendikle- 
ri köklere yabancılaşmaları Cumhuriyet Devri'nin siyasi ve sosyal ortamını 
belirleyen hadiselerle ilişkilendirilerek tahlil edilmeye çalışılır. Bu muhake- 
menin yapıldığı bölümlerde yazar, edebiyat sosyolojisinin imkânlarından 
yararlanarak çok partili dönemin kasabada meydana getirdiği değişimleri 
geçmişteki uygulamalarla karşılaştırarak değerlendirir. Roman boyunca Ta- 
rık Buğra'nın cevabını aradığı soru, siyasi atmosferin yoğun etkilerine rağ- 
men, kasaba insanını toplumsal olarak bir arada tutan ya da tutması gereken 
değerlerin neler olduğudur. 


Tarık Buğra, 1986 yılında Türk Edebiyatı dergisinin kendisiyle yaptığı 
söyleşide, köy romanı cereyanına karşılık neden kasabayı tercih ettiği sorul- 
duğunda şu şekilde cevap verir: 


“Kasaba biyopsi için en elverişli ve gerekli bir hücredir. Kasaba insanı 
toplumun karakterini, kültürünü en iyi şekilde belirtir inancındayım. Ve 
kasaba insanı toplumsal değişmelerden en iyi etkilenen insandır(...) Poli- 
tik ve sosyal karakterler şehirden ziyade, kasabayı etkisi altına almaktadır” 
(Tekin, 2004: 127) 
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Merkez, taşrayı şekillendirirken, kasabada yaşanan değişim ve değişim- 
lerin toplum üzerindeki etkileri bu mekânı Türkiye'yi yansıtan bir biyopsi 
alanı haline getirir. Bu bakımdan merkez ve taşranın birbirine tuttuğu ay- 
nayı dikkate sunan Tarık Buğra, başkarakter Doktor Şerif'e sözünü emanet 
ederek, Çınarlı kasabasındaki gözlemlerinden hareketle genel bir Türkiye 
fotoğrafı ortaya koymaya çalışır: 


“Birkaç metrekarenin içinde, çarşaflılar, yeldirmeliler, mantolarını 
omuzlarına alınca 'asmakabağı gibi kolları 'apabak' ortaya çıkıveren, de- 
likanlıların kafalarını bungunlaştıran genç hanımlar atasözlerine, teker- 
lemelere, darbı mesellere göre davranan, ilişki düzenleyen, bir Cuma'yı, 
bir tek Ramazan'ı kaçırmayan, iç dış giysileri, isimlerine kadar bambaşka 
olan, pabuçları bile onlarınkine benzemeyen kasabalı, genç yaşlı erkekler 
ile cümle yapıları da, kelimeleri de, kelimeleri söyleyişleri de apayrı olan, 
Ramazan günlerinde kimi inadına inadına rakı sofrasını Kulüp'ün bahçe- 
sine kurduran, şarkıları türküleri bile “hayır” veya 'evet derken el, kol, baş 
hareketleri ile başka olan öğretmenler, yargıçlar, doktorlar, dişçiler, ecza- 
cılar, yöneticiler ve her iki yanın da daha bir kopuk, daha başka biçimde 
birbirlerine benzemez ve birbirleri ile kaynaşamaz çocukları! (Dönemeçte, 
6. 110-111) 


Kasabanın dar sınırları içerisinde birbirine fiziksel olarak çok yakın olan 
bu farklı insanlar arasındaki düşünsel mesafeyi tanımlamak için yazar, “Çin 
Seddi” benzetmesini kullanır. Romanda leit motif olarak tekrar edilen “Şu 
köylere bir şeyler yapmak gerek, doktor bey” ifadesi Doktor Şerif'in kendisi- 
ni arama sürecine refakat eden anlamlı bir sorudur. Yakup Kadri'nin Yaban 
romanında olduğu gibi köy ve şehir insanı arasındaki farklılıkların keskin- 
leştirdiği ayrılıklar, Dönemeçte romanında da hissedilir. Köyün eğitmeninin, 
atını kamyonun üzerine sürerken hissettiği nefret, şehir, köy ve kasaba gibi 
farklı yerleşim birimlerindeki sosyal psikoloji açısından yaşanan farklılığın 
dışavurumudur. Mahmut'un tavrı, teknolojik yenilikler karşısında geleneğin 
mukavemet göstermesi olarak yorumlanabileceği gibi, güçlü olan karşısında 
dik durmaya çalışan, ancak bilincin yerine duyguların refakat ettiği bir duy- 
gusal tepki biçiminde de okunabilir. Tarık Buğra, farklı statü ve aidiyetleriyle 
kasabanın toplumsal çeşitliliğini başarılı bir şekilde yansıtırken, romanın te- 
zini belirgin hale getiren çatışmalarla yerel bir manzaradan hareketle ahlâk 
ve sorumluluk duygusunun evrensel ölçekte bir gereklilik olduğuna işaret 
eder. 


Doktor Şerif'in fikir danıştığı ve kendisine yol gösteren Fakir Halit, ka- 
sabanın yerlisi olmakla birlikte bilgisi ve duyarlılığıyla diğerlerinden ayrılan 
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geniş ufuklu bir insandır. Şehir Kulübü'ne bir bataklığa düşer gibi saplanan 
kişilerin hikâyesine bakıldığında Fakir Halit, köklerine bağlı olduğu için bu 
aşinalık onun savrulmasına engel olmuş hatta derin bir dünya görüşü kazan- 
masını sağlamıştır. Buna karşılık savaşta gözünü kaybettiği için Kör Muallim 
adını alan öğretmen, bir dönem milletvekilliği hatta bakanlık yapmış olan 
Nafiz adlı doktor gibi niceleri uğruna savaşmaya değecek bütün değerlerle 
bağlarını koparmışlardır. 


Kasabalılar arasında ayrışmayı körükleyen en etkili unsur politika ve 
siyasi menfaat beklentisidir. Farklı siyasi görüşlere sahip oldukları için toplu 
halde kullandıkları mekânları ayıran bu insanlar, beyhude bir kör dövüşü 
yüzünden kasabanın hayrına olacak pek çok gelişmeden mahrum kaldıkları 
gibi, hayat felsefelerini de küçük hesaplar üzerine kurarlar. Çok partili haya- 
ta geçiş sürecinin küçük bir kasabada nasıl karşılandığı ve insanlar üzerinde- 
ki tesirini göstermesi bakımından dikkate değer bir roman olan Dönemeçte, 
kasabayı alternatif bir roman mekânı olarak dikkatlere sunar. Siyasi gelişme- 
lerin merkezden daha farklı bir gözle yorumlandığı taşrada, halkın siyaset ve 
demokrasiden beklentisi Fakir Halit'in sözleri ile sunulur: 


“Angaradakiler hökümet bizim olsun da nası olursa olsun derler. İş- 
leri güçleri yapcaz, etcez demekten öte gitmez. Din, iman, ezeni Arapça 
okutucez derler. Bi hökümet oluverseler, bi de ezeni Arapça okutuverseler 
memlekette bi tek namussuz, bi tek hırsız, hayırsız ne kalmaycek..buna 
inandırırlar yazık cahal milleti. Eee? Bunları kime dedirtebilirler? Belli 
işte..sen şinci deycen ki, millet bu ipsiz sapsız heriflerin peşinden gider 
mi? Bak deyverin sana, doktorum; gider.. hem de öyle bi gider ki, hiç bi 
düğün dernek bu gader şenlikli olmadıydı dersin” (Dönemeçte, s. 189) 


Tarık Buğra, Dönemeçte'den bir yıl sonra yayımladığı Yağmur Bekler- 
ken romanında da kasaba sosyolojisini ayrıntılı bir şekilde işleyen örnekler 
ortaya koyar. Kasabadaki imar ve inşâ faaliyetlerinin siyasi etik açısından 
değerlendirildiği bölümle başlayan metinde, fırkacılık sebebiyle ortaya çı- 
kan toplumsal ayrışmanın boyutları gözler önüne serilir. Maddi beklenti- 
lerin maneviyata galip gelmesi, şahsi çıkarlarla, halka hizmet anlayışının 
gölgelenmesi bir parkın açılış töreni çerçevesinde ele alınır. Montaj yoluyla 
romanda kullanılan Harun Reşit ve veziri arasında geçen konuşmanın ana 
fikrini vurgulayan “torunlar için ağaç dikmek” ifadesi, siyasilerin küçük ve 
günübirlik hesaplarla icraatlar yapmalarına yönelik eleştirileri pekiştirir: 

“Neye çınar değel de akasya dikerler? Çabuk böyür de ondan...görü- 

versinler böyüdüğünü kendileri...” (Yağmur Beklerken, s. 10) 
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“Dedelerimiz yol kıyılarına, meydanlara, mesire yerlerine, bizim için 
çınarlar, kestaneler, ardıçlar, gürgenler dikmiş; biz de parklara kendimiz 
için akasyalar dikiyoruz” (Yağmur Beklerken, s. 12) 


Romanda, yaşlı ve güngörmüş bir insan olan ve kasabanın ileri gelen- 
lerinden Rıza Efendi, parkın yapılmasını gereksiz görürken, kasabadaki do- 
gal ortam karşısında parkın suni yönlerine dikkat çeker. “Parka ne gerek... 
Çünkü her bir yanımız park. Dere özünden yukarı doğru bir yürüdün mü, 
dedem yaşında cevizler, meşeler, ardıçlar, çınarlar, söğütler!” ifadesiyle şe- 
hir için uygun görülen icraatların kasabada doğal karşılanmadığını gösterir. 
Kasabaya hizmet etmek, bu mekânın doğal ve topografik yapısına aykırı fa- 
aliyetlerle yapılan yenilikler değil bilakis coğrafyayla ve toplumun yaşama 
alışkanlıklarıyla uyumlu iyileştirmeler yapılmasıyla mümkün olabilir. 


Yağmur Beklerken romanı, “Cumhuriyetin ilk yıllarında küçük bir Ana- 
dolu kasabasında yaşanan siyasi ve sosyal olayların kasaba insanı üzerinde- 
ki etkilerinin anlatıldığı” (Burcu Yılmaz, 2011: 235) bir romandır. Başkişi 
Rahmi, avukat olup entrik kurguyu şekillendiren merkezi bir konumda yer 
alır. Serbest Fırka'nın kuruluşu aşamasında yaşanan toplumsal ayrışmanın 
boyutları, Rahmi'nin ilişki içinde olduğu kişi ve kesimler üzerindeki etkilere 
göre değerlendirilebilir. Üzerindeki baskılara rağmen fırkaya katılmak iste- 
meyen Rahmi'yi, Kenan Bey ikna eder. Kenan Bey de Rahmi gibi avukattır 
ve toplumun farklı kesimleri tarafından sevilen Rahmi'nin fırkaya katılarak 
kasabaya ve ülkeye faydalı olacağına inandığı için, onu ikna etmek için bü- 
yük çaba sarf eder. Rahmi, insanları birbirine düşürmeden de politikayla 
uğraşılabileceğine inandığı için halka hizmet etme düşüncesiyle fırkaya gir- 
meye karar verir. 


“Buğra, bir siyasal dönüşümün taşrada nasıl algılandığını kültürel, sos- 
yolojik ve ekonomik kaygılarıyla birlikte verir” (Narlı, 2013: 15). Yazar, köy 
ve kasaba insanını yakından tanıyan Rahmi gibi bir karakteri romanın mer- 
kezine yerleştirerek, çok partili hayata geçişin sancılarını farklı kişilerin ba- 
kış açılarıyla değerlendirebilme imkânı sunar. Kasabadaki kuraklığa çare 
bulmak için şehirden su pompası getiren Rahmi, hem iklime bağlı kuraklığı 
gidermeye çalışır hem de birlik ve beraberliği sağlayarak kasabadaki zihniyet 
ve gönül kuraklığını ortadan kaldırmak için uğraşır. Köy ve kasaba insanı 
ile arasında uçurum oluşan aydınları uzlaştırmaya çalışan Rahmi, yazarın 
sözünü emanet ettiği kişidir. Siyasi yozlaşmanın karşısında sorumluluk sa- 
hibi yerli bir aydın tavrı ortaya koyan Rahmi, Türk romanındaki özgün ka- 
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rakterlerden biri olarak Yağmur Beklerken'i kasaba edebiyatında önemli bir 
mevkie yerleştirir. 


Sonuç 


Kasaba, gerek sosyoloji gerekse edebiyat incelemelerinde şehir ve köy 
çalışmalarına nispetle geri planda kalmış bir alan olarak değerlendirilebilir. 
Bu sebeple edebi metinlere yansıyan kasaba hayatı ve kasaba insanına ait 
profiller kasabanın sosyolojik analizine önemli veriler sunmaktadır. 


Kasaba edebiyatı açısından pek de zengin olmayan Türk roman külli- 
yatı içerisinde Tarık Buğra metinlerini önemli kılan husus, tarih, sosyolo- 
ji ve edebiyatın birlikte şekillendirdiği bir ortamı dikkatlere sunmalarıdır. 
Türkiye'nin yakın dönem siyasi tarihine dair önemli ayrıntılar barındıran bu 
eserler, aynı zamanda kasaba hayatının dinamiklerini gözler önüne sunması 
açısından da kıymetlidir. Tarık Buğra, Akşehir'de başlayan hayat hikâyesinde 
kasabayı bizzat gözlemlerken, edindiği birikim ve tecrübeyi kurmaca metin- 
lerinde yeniden işleyerek dönüştürmüştür. Anadolu insanına dair samimi 
değerlendirmelerin kaynağında da bu yakınlığın etkileri görülür. Tarık Buğ- 
ra romanları, merkez, taşra ve muhafazakârlık gibi sosyolojik meseleleri 
insani duyarlılıklar etrafında ele alan metinlerdir. Bu bakımdan, sosyoloji- 
nin ya da tarihin bilgi, belge ve istatistiki verilerden hareketle sonuç olarak 
ortaya koyduğu durumları, insan ve toplum odaklı bir şekilde süreç merkezli 
anlatma çabası içinde olan edebiyat, ne anlattığı kadar, nasıl anlattığı ile de 
okurun ilgi ve dikkatine hitap eder. 


Türk edebiyatında kişi ve olaylar düzeyinde yerleşmiş bir takım algıları 
sorgulamaya sevk eden Tarık Buğra, sömürü düzeni ve yozlaşma ile birlikte 
anılan kasabayı, farklı bir bakış açısıyla kurgulayarak, kasabadan hareketle 
ülkenin tümünü ilgilendiren hassasiyetleri ön plana çıkarmıştır. Edebiyat 
sosyolojisi için önemli bir çalışma sahası olan kasaba edebiyatı ürünlerinin 
Tarık Buğra gibi yazarların eserlerinden hareketle dikkatli bir gözle tetkik 
edilmesi, Türkiye'nin yakın dönem kültür ve siyaset tarihine de ışık tutacak- 
tır. 
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TARIK BUĞRA YI BESLEYEN 
EDEBİYAT MAHFİLLERİ 


Necati TONGA 


ocukluk yılları Akşehirde geçen Tarık Buğra'nın edebi kişiliğinin 

oluşmasında ilk ve ortaöğrenimini gördüğü bu küçük ilçenin önemli 

bir yeri vardır. Akşehir, tarihi dekoru ile yazarın pek çok eserinde ge- 
niş Bir mekân olarak karşımıza çıkar. Yazar, kendisi ile yapılan bir söyleşide 
bu ilçenin hayatında oynadığı rolü şu cümlelerle ifade eder: 


“Akşehir kültürü ile beslendim ben. Küçük bir çevre, iç içe insanlar... Da- 

ima birbirleriyle temastalar ve birbirlerinin kontrolü altındalar. Ben iyi 
bilirim, çocukluğumda mahalle aşırı, bir mahalleden öbür mahalleye 
gittiğimiz zaman, bağıra çağıra işte, meydan okuyarak belki de, bir ka- 
dın 'Nazike Hanım'ın oğlu sana yakışır mı? diye seslenmişti pencereden. 
Bunu hiç unutmam ben. Çok işitmişimdir Nazımbeyzâde ikazını” 


Kültürlü bir baba olan Mehmet Nâzım Bey'den ilk eğitimini alan Tarık 
Buğra; Rubab-ı Şikeste, Cevdet Paşa Tarihi, Murat Bey Tarihi gibi kitaplarla, 
önce babasının zengin kütüphanesi sayesinde karşılaşır. Tarık Buğra'nın ede- 
biyata ilgisi, esas itibariyle ilkokul dördüncü sınıfta iken belirmiştir. Çocuk 
dergisinin düzenlediği çekilişte Ateşten Gömlek, Hüküm Gecesi, Monte Kristo 
Kontu, Karmen gibi eserleri kazanması, yazarın edebiyata ilgisini artırır ve 
şair-yazar Rıfkı Melül Meriç'in ortaokul sıralarındayken Türkçe derslerine 
girmeye başlamasıyla bu ilgi artarak devam eder. Tarık Buğra, bir mülaka- 
tında bu olayı şu cümlelerle anar: 


“Sonra ortaokul başladı. İkinci sınıfta, o büyük şanstı benim ve bizim için. 
Rahmetli şair ve araştırmacı Rıfkı Melül Meriç Türkçe hocası olarak geldi, 
çok iyi hatırlıyorum: Ben o günlerde sınıf arkadaşları içerisinde iyi yazan 
birisiydim. Yanımdaki “Tarık bana da yaz' dedi, onun ödevini yazdım. Ar- 


I — Feridun Alper, “Tarık Buğra İle Sanat ve Edebiyat Üzerine”, Mina dergisi (Erzurum), 1992, s. 7. 
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kamdaki “Tarık benimkini de yazıver yazdım. Üçüncüyü de yazdım, zil 
çaldı, ders bitiyor, Getirin dedi. Ben kendim için bir cümle yazdım. Konu, 
bahardı. Şuydu cümle hiç unutmam: “Kışın çamurlarından, soğukların- 
dan kurtulurken ümit bağladığımız üç heceli, sekiz harfli kelime dedim 
ve verdim. (...) Sonra Rıfkı Bey, bana şiir yazmam için ısrara başladı. (...) 
Rahmetli babama söylemiş, “Tarık'ta iş var demiş. Sebep de bir kafiye bul- 
muşum, hiç kullanılmamış bir kafiye. O zaman şiir anlayışında kafiyeler 
falan çok önemli. Şöyle bir şeydi o: Akşamın bulutları falan dağılıyor, ka- 
ranlık basıyor o güzel grup bitiyor ve ben şöyle diyorum: 


İşte neşem de böyle, böyle gelip geçici, 
Bir vechi kızıl serap, bir çöldür diğer vechi. 


Geçici-vechi güzel bir kafiye olmuş ona göre ve böylece beni edebiyata 
bağladı” 


Edebi kişiliğinin zemini Akşehir'de atılan Tarık Buğra'nın edebiyat ha- 
yatındaki dönüm noktası ise on sekiz yaşında bir genç iken İstanbula gidişi 
ile gerçekleşmiştir. İstanbulda o dönemde devam ettiği Küllük ve Darüttalim 
kıraathaneleri, yazarı besleyen önemli edebiyat mahfilleri olarak karşımıza 
çıkar. 


Konya Lisesinden 1936 yılında mezun olduktan sonra İstanbul Üniver- 
sitesi Tıp Fakültesine imtihansız giren Tarık Buğra'nın İstanbul'daki ilk gün- 
lerinde hocası Rıfkı Melül Meriç'le karşılaşması,” yazarın önemli bir edebiyat 
atmosferine girmesine de vesile olur: Küllük. 


1900'lerin başında açıldığı tahmin edilen Küllük, özellikle 1930'lu yıllar- 
da İstanbul'un en önemli edebiyat mahfillerinden biridir. Beyazıt Camisi'nin 
türbe kapısının önündeki alanda, meşhur Emin Efendi Lokantası'nın mutfak 
bölümü ile bitişik konumlanan Küllükt açıldığı tarihten itibaren pek çok şair, 
yazar, sanatkâr ve bilim adamı devam etmiştir. Yahya Kemal Beyatlı, Ahmet 
Hamdi Tanpınar, Nurullah Ataç, İbnülemin Mahmut Kemal İnal, Mustafa 
Şekip Tunç, Peyami Safa, Necip Fazıl Kısakürek, Asaf Hâlet Çelebi, Abidin 
Dino, Sait Faik Abasıyanık, Faruk Nafiz Çamlıbel, Orhan Veli Kanık, Cahit 
Sıtkı Tarancı; Küllük'te görülen ve mekânın bir edebiyat mahfiline dönüşme- 


2 o Muhsin Karabay, “Tarık Buğra ve Güneş Rengi Yapraklar”, Türk Edebiyatı, S. 233, Mart 1993, s. 
21. 

3 Beşir Ayvazoğlu, bu konuda şu yorumu yapar: “Akşehir'den öğrencisi olan genç edebiyat 
heveslisini alıp Küllük Kahvesi'ne götüren Meriç de eski bir Tıbbiyelidir ve Tıbbiyelilik ruhunu 
hiçbir zaman kaybetmemiştir. Eski öğrencisine İstanbul?da ilgi göstermesini, onda biraz da kendi 
gençliğini bulmuş olmasına bağlayabiliriz.” Beşir Ayvazoğlu, Büyük Ağa: Tarık Buğra, İstanbul, 
Kapı Yay., 2006, ss. 20-21. 
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sini sağlayan yüzlerce isimden yalnızca birkaçıdır. Necip Fazıl, bir yazısında 
Küllük'ü bir “akademya” olarak nitelendirir ve kahvehanenin panoramasını 
şu cümlelerle çizer: 


“Beyazıt Camii'ne bitişik ağaçlıklı kahve. Arkasını verdiği caminin vakarlı 
duvarı ve yüzünü çevirdiği lokantanın döner kebabı arasında, züppe ta- 
biriyle janr sahibi bir yer. Her cinsten, sınıftan, mezhebden, zevkten, kı- 
lıktan, edadan bir mahşer. Arada bir, musalla taşına varabilmek için bu 
kalabalıktan yol rica eden cenazeler. İslam cenazesi geçerken Frenk mua- 
şeret kitaplarındaki bir kaide titizliğiyle ayağa kalkan zarif adamlar kütlesi. 


Şu yanda kızlı erkekli, öbek öbek üniversite gençleri. Beride, kısa panto- 
lonların açık bıraktığı nahiyelerden sarışın kılları fışkıran, ham ayvalar 
kadar sevimsiz Alman seyyahları. Bu tarafta, intişar meydanına çıktığı 
gün dünya nizamını altüst edecek olan mecmualarının tashihleriyle meş- 
gul heveskârlar”* 


vE N m ” 
EZEL » MOSGUEE DE SULTAN BAYAZID 


Beyazıt Camii ve çevresi 


Yıllarca farklı kesimlerden pek çok şair, yazar, fikir adamı ve akademis- 
yeni etrafında toplayan Küllük, edebiyat tarihimize damga vuran mahfillerin 
başında gelir. Mahfille aynı adı taşıyan ve Eylül 1940'ta yayımlanan Küllük 
dergisi, tek sayı çıkmasına rağmen mekânda düzenlenen toplantılarına işaret 
eden bir süreli yayın olması bakımından da dikkat çeker. Çeşitli edebi eser- 


4 Necip Fazıl Kısakürek, “Küllük Akademyası”, Türk Edebiyatı, S. 432, Ekim 2009, s. 14. 
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lerde de yansımaları görülen” Küllük kahvesi, merkezi konumu ve ucuzluğu 
sebebiyle uzunca bir dönem ediplere iletişim ortamı olmuş, 1950'li yıllarda 
Beyazıt Meydanı'nı genişletme çalışmaları esnasında yıkılmıştır.* 


Küllük, edebiyat heveslisi bir genç olarak İstanbul'a ayak basan Tarık 
Buğrayı besleyen ilk ve en önemli edebiyat mahfilidir. Yazar, bu mahfilin 
hayatında oynadığı rolü Tercüman gazetesinde yayımladığı bir yazısında şu 
cümlelerle açıklar: 


“Küllük de Bayezid'in talebe kahvelerinden birisi idi; o da yok artık. O ol- 
mayınca da Bayezid'in adı ha kalmış, ha kalmamış; ne fark eder? Küllük 
bir devirdir tek başına. Bilenler Küllüğü Darülfünun'un -ve üniversitenin- 
tamamlayıcısı, hattâ başlı başına bir üniversite sayarlar: “Küllük'ten mezu- 
num diyen yalnız ben değilim. (...) Kısacası Küllük'te beslendim. Yalnız 
edebiyatta değil, tıb dahil, hukuk dahil, hemen her mesleğin, sonradan ün 
yapmış, hâlâ tanınan veya vefat edip de hafıza-yı beşer'in nankörlüğüne 
mahküm düşen Türkiye değerleri geçmiştir Küllük'ten.. Küllük onların 
üzerinde hak sahibidir. Küllük, sindirimi bozuk olmayan herkesi besle- 
miştir: Buram buram kültür tüterdi akasyalarından, ıhlamur, çınar, atkes- 
tanesi ve çitlembik ağaçlarından.. kışın.. vagona benzeyen salaş kısmının 
yabancıları, alışmamışları boğabilecek havasından dal.” 


Hocası Rıfkı Melülun yönlendirmesi ile Küllüke devam etmeye başla- 
yan Tarık Buğra, bu mahfilde dönemin ünlü edebiyatçı ve fikir adamlarını 
tanıma imkânına kavuşur. Yahya Kemal, İbnülemin Mahmut Kemal İnal, 
Ahmet Hamdi Tanpınar, Ali Nihat Tarlan, Mükremin Halil Yinanç, Nurullah 
Ataç, Yavuz Abadan, Emin Âli Çavlı, Neyzen Tevfik yazarın Küllük'te tanış- 
tığı ve iletişime geçtiği belli başlı isimlerdir. Tarık Buğra hatıralarında Said 
Maden, Rauf Mutluay, Halil İbrahim Bahar ve Gökhan Evliyaoğlu gibi genç 
kuşaktan bazı isimlerle de Küllük'te tanışıp görüştüğünü kaydeder.” 


İstanbul'daki öğrencilik günlerini bir “öğrenci” hayatından ziyade 
Küllük'ün tahta masa ve iskemlelerinde yazarlık hayalleri kurarak geçirmeye 
başlayan Tarık Buğra, kısa zamanda bu mekânın sadık müdavimlerinden 


5 Hatıra ve deneme türünden eserlerin yanı sıra Sıtkı Akozan'ın “Sanmayın âvâre bülbüller gibi 
güllükteyiz / Biz yanık bir kor gibi Küllük”teyiz” mısraları ile başlayan Kü//lüknâme (1936) adlı bir 
kitabı mevcuttur. 

6 (Küllük hakkında daha fazla bilgi için bk. Emin Nedret İşli, “Küllük Kahvesi”, Dünden Bugüne 
İstanbul Ansiklopedisi, C. 5, İstanbul, Tarih Vakfı Yurt ve Kültür Bakanlığı Yay., 1994, s. 169; 
Turgay Anar, Mekândan Taşan Edebiyat: Yeni Türk Edebiyatında Edebiyat Mahfilleri, İstanbul, 
Kapı Yay., 2012, ss. 226-251. 

7 o Tarık Buğra, “Küllük”, Tercüman, 6 Ekim 1974, Düşman Kazanmak Sanatı içinde, 2. Baskı, 
İstanbul, Ötüken Neşriyat, 2002, s. 311. 

8 o Tarık Buğra,agy.,s.31ll. 
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© biri olur.” Tıp Fakültesi'ndeki 
derslerini takip etmeyen, bu 
sebeple de yıl sonu imtihanla- 
rına girmeyen genç yazar, bir 
süre sonra kaldığı Tıp Talebe 
Yurdu'ndan da atılmış, yakla- 
şık bir buçuk ay Küllük'te ika- 
met etmek zorunda kalmıştır. 
© Yazar, yine Küllük'te tanıştığı 
$ bazı arkadaşları sayesinde Fa- 
> tih Medresesi'nde -ki roman- 
larında Servili Medrese adıyla 
işlenir- kendisine kalacak bir 
yer bulmuştur. 


Küllükte briç öğrenen 
i MW Tarık (Buğra, hatıraların- 
Bedri Rahmi Eyuboğlu'nun fırçasından Küllük da Nurullah Ataç ve Yavuz 
Abadan ile bu mahfilde briç 
oynadığını, kısa sürede bu oyunun “kralları arasına girdiğini yazar". Bo- 
yabatlı Mehmet örneğinde kumarbaz insan psikolojisini işleyen “Borç” adlı 
hikâyesinde Buğra'nın Küllük günlerinden yansımalar görülür. Buğra, bu 
hikâyede o günlerdeki bohem yaşantısına “Bir öğrenci... Kumarbaz bir öğ- 
renci ama. Aybaşlarını, kırmızı renkli ve yüz elli liralık havale kâğıtlarını 
beklerdim postadan ve beklediğim başka da bir şey yoktu”! cümleleriyle 
atıfta bulunur. 


Ne var ki yazar, edebiyat tarihimizde yer eden ve pek çok insanın ye- 
tişmesini sağlayan Küllükün edebi eserlerde yeterli derecede işlenmediği 
kanaatindedir: 


“Küllük yalnız edebiyatçıların, ilim ve meslek adamlarının ünlülerini top- 
layan bir kahve değildi; öyle kimseleri yetiştiren yer de olmuştur. Ne çare 
ki, yetiştirdiği edebiyatçılar ona karşı pek de vefalı çıkmadı: Hani Küllü- 
ğün romanı, piyesi? Yok! Üç beş hikâye, birkaç şiir ve o kadar hatıra yazı- 
sı. Hâlbuki Küllük bir dönemin sergilenişi için ne kadar uygun, ne kadar 


9 Beşir Ayvazoğlu, age.,s.3. 

10 Tarık Buğra, agy., s. 311; Hüseyin Tuncer, Tarık Buğra, Ankara, Kültür ve Turizm Bakanlığı Yay., 
1988, s. 9. 

11 Tarık Buğra, “Borç”, Yarın Diye Bir Şey Yoktur içinde, 14. Baskı, İstanbul, Ötüken Neşriyat, s. 106. 
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elverişli bir ortamdır”? 


Tarık Buğra, “Küllük” adlı hikâyesinde bu edebiyat mahfilini işlemiş- 
tir. Okurda bir hikâyeden çok “deneme” intibaı uyandıran “Küllük”, bah- 
sedilen mahfili bir bütün hâlinde gözler önüne seren önemli metinlerden 
biridir. Yazar, bu hikâyesinde mahfilin kendisinde uyandırdığı intibalardan 
ve hatıralarından hareketle Küllük'ün panoramasını çizer. Buğra'nın yazarlık 
çizgisinde önemli bir durak olan Küllük; konumu, fiziki özellikleri, eşyaları, 
çalışanları ve müşterileriyle bu hikâyede dile gelir. Tarık Buğra, “Ne Demeli?” 
adlı hikâyesinde ise Küllük'ü şu cümlelerle tasvir etmiştir: 

“Küllüğü bilir misiniz? Görmüş veya hiç değilse işitmiş olmalısınız. Maa- 

mafih böyle olmasa da ehemmiyeti yok; zira asıl anlatacağım şey Küllük'le 


pek alâkalı sayılmaz. Size, bu ismi acayip kahveden üç beş satırcık bahse- 
debilsem kâfi: 


Beyazıd meydanının karakterini yapan unsurlar Küllük için de aynıdır; 
Küllük, üniversitenin, camiin, taksi parkının, lüks lokantanın, üçüncü 
sınıf kebapçının ve ruhun kifayetsizliğinden doğan iki piç kurusunun 
sadizme varan kör hodbinlikle, tatminini topyekün inkarda uman hırsın 


sentezidir. Kısacası bu devrin sentezidir.”* 


Dönemeçte romanının Dr. Şerif'i; Tıbbiye'yi bitirmeyi başarmış, yazar 
gibi Küllük mezunu biridir. O da genç Tarık Buğra gibi Yahya Kemal, İbnü- 
lemin, Neyzen ve Köprülüzâde gibi ünlüleri Küllük'te tanımıştır”. 


Bütün bu örneklere rağmen Tarık Buğra, yıllar sonra kaleme aldığı bir 
yazıda Küllüke borçlu kaldığını, bu mekânın “borcunu ödeyemediği birkaç 
alacaklıdan biri” olduğunu belirtir ki aşağıdaki cümleler bahsedilen mahfi- 
lin yazar üzerindeki etkisini de göstermektedir: 


“Küllük Kahvesi, borcumu ödeyemediğim birkaç alacaklımdan birisidir. 
Yazmayı tasarladığım ikinci piyesimin adı “Robert Taylor Küllük'te idi. 
Ama ne bir piyes, ne bir roman... Sadece bir tek hikâye. Ve bazı atıflar... 
Hakkını verebilmiş değilim. Belki yadırgayacaksınız, ama inanın, Kül- 
lük garsonları, briççileri, prafacıları, Fuat Köprülü'leri, Yahya Kemal'leri, 


12 Tarık Buğra, “Küllük”, Düşman Kazanmak Sanatı içinde, s. 312. 

13 Tarık Buğra, “Küllük”, Yarın Diye Bir Şey Yoktur içinde, 14. Baskı, İstanbul, Ötüken Neşriyat, 
2010, s. 84-86. 

14 Tarık Buğra, “Ne Demeli?”, Milliyet, S. 587, 29 Aralık 1950, s. 6. (Bu hikâye, ilkin Beş 
Sanat dergisinde “Ufacık Ölü” adıyla yayımlanmıştır. Buğra'nın İki Uyku Arasında adlı 
kitabında (Yeditepe Yay, İst., 1954) yer alan hikâye, yazarın daha sonraki hikâye kitaplarında 
bulunmamaktadır. Bu hikâye de Tarık Buğra'nın gazete ve dergi sayfalarında kalan çoğu hikâyesi 
gibi külliyat hâlinde yayımlanacağı günü beklemektedir.) 

15 Beşir Ayvazoğlu, “Tarık Buğra Küllük”te”, Türk Edebiyatı, S. 246, Nisan 1994, s. 11. 
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Mükrimin Halilleri, Rıfkı Melülleri, Yavuz Abadan'ları, Nurullah Ata'la- 
rı, Ali Nihat'ları ve üniversitelilerinin yanında çarşı esnafı ile edebiyat ve 
kültüre bağlılığımı babamın kitapları kadar beslemiş, beni bir o kadar da 
zenginleştirmiştir.”!© 


Tarık Buğra'nın hayatında rol oynayan bir diğer edebiyat mahfili, Da- 
rüttalim Kıraathanesidir. Şehzadebaşı'nda yer alan bu kıraathane, 1916 yı- 
ından 1940'ların sonuna kadar hizmet vermiş bir mekândır. Ahmet Hamdi 
Tanpınar'ın Saatleri Ayarlama Enstitüsü'ndeki kahvehane sahnelerine ilham 
veren Darüttalim Kıraathanesi, İstanbul'da edebiyatçılara iletişim atmosfe- 
ri olan önemli mekânlardan biri olarak karşımıza çıkar. Yahya Kemal Be- 
yatlı, Ahmet Hamdi Tanpınar, Mustafa Şekip Tunç, Ali Nihat Tarlan, Rıfkı 
Melül Meriç, Mükremin Halil Yinanç ve İbrahim Olgun; Darüttalim Kıra- 
athanesindeki sohbetlere katılan belli başlı isimlerdir”. Müdavimlerinin 
Esafil-i Şark (Şark'ın sefilleri) adıyla anıldığı Darüttalim Kıraathanesi, Tarık 
Buğra'nın üniversite yıllarında Küllük'le birlikte devam ettiği bir mahfildir. 
Yazar, “Kıraat/Hane” başlıklı yazısında bu mahfil ve hayatındaki yeri hak- 
kında şu bilgileri verir: 

“Ben son demlerine yetiştim; Şehzadebaşı'nda, kocaman bir hangara 
benzeyen bir kahvehâne vardı. Mükremin Halil Yinanç'lar, Ali Nihad 
Tarlan'lar, Rıfkı Melül Meriç'ler de giderdi oraya. Adı Darüttâlimdi; fakat 
bizim üstadlar Zaviye-yi Esâfil-i Şark, yani, doğulu sefillerin mekânı der- 
ler, kendileri de tatlı tatlı dalga geçerlerdi. Ve, gece yarılarına kadar vakit 
öldürürlerdi. Ne yalan söyleyeyim, vakit öldürmenin öyle tatlısını hiçbir 
zaman beceremedim. Beceremem de. 


Çünkü her biri bir ayaklı kütüphâne idi. Tarih, edebiyat, kozmografya, şi- 
falı bitkiler, ahvâl-i âlem! Kısacası, neler bilmezlerdi! Ve bildiklerini de 
ne güzel anlatırlardı! Onları dinler ve yazmanın, kitaplaştırmanın gerek- 
sizliğini anlardım. Nitekim onlar da yazmaya gerek görmemişler, her biri, 
kendi dalında bir düzine eser verebilecek iken, yasak savmışlardır.”* 


Beyazıt'ta Küllük, Şehzadebaşı'nda Darüttalim edebiyat heveslisi genç 
Tarık Buğra'nın devam ettiği edebiyat mahfilleri olmuştur. Buğra; Hüseyin 
Tuncer'e yazdığı mektupta “o serseri günlerde, büyük bir şans derim buna, 
edebiyat içimde tortulaşıyordu. Fakat kâğıttan hala kaçıyordum ki, asıl şans 
diye de hâlâ bunu sayarım. Pişmeden, olmadan, kalıplaşmak tehlikesini 


16 Tarık Buğra, Politika Dışı, İstanbul, Ötüken Neşriyat, 1994, s. 204. 
17 Turgay Anar, age., 5. 257-258. 
18 Tarık Buğra, “Kıraat/Hane”, Bu Çağın Adı içinde, İstanbul, Ötüken Neşriyat, 1995, s. 214-215. 
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böylece, tesadüfen atlatıyordu”” cümleleri ile yazarlığının ilk devresinde bu 
mahfillerin hayatında oynadığı rolü açıklar. Gerek Küllük, gerekse Darütta- 
lim yazarı edebiyat hayatına yönlendiren, onun edebi zevk ve birikimini bes- 
leyen mekânlardır. İlerleyen yıllarda Kulis Bar, Elit Kıraathanesi, Ştaynburg 
ve Marmara Kıraathanesi” gibi İstanbul'un diğer edebiyat mahfillerinde de 
zaman zaman görünen yazar için bu mahfillerin hiçbiri Küllük ve Darütta- 
lim kıraathaneleri nispetinde etkili olmaz”. 
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TARIK BUĞRANIN OSMANCIK ROMANINDA 
KADIN KİMLİĞİNİN İNŞASI 


Münire Kevser BAŞ 


Giriş 

Tanzimattan günümüze devam eden modernleşme tartışmalarının 
farklı cepheleri kurgusal metinlerin içeriğini büyük ölçüde şekillendirmiş- 
tir. Böylelikle Türk edebiyatının ana akımını, uzunca bir dönem doğu-batı 
dikotomisinin alegorik temsillerle işlendiği kurgusal metinler oluşturmuş- 
tur. 1940-50'li yıllardan sonra söz konusu dikotomik kıskaçtan uzaklaşmaya 
dönük çabaların bir örneği olarak Kemal Tahir'in, Devlet Ana (1967) adlı 
romanı, daha önceki dönemlerde itibar kaybına uğrayan Osmanlı tarihine 
bir ölçüde iade-i itibar anlamı da taşıyordu. Devlet Ana'dan yirmi altı yıl 
sonra kaleme alınan Osmancık! romanında ise Tarık Buğra'nın Osmanlı 
Devleti'nin kuruluş felsefesine Kemal Tahirden kısmen farklılaşan yakla- 
şımlar geliştirdiği görülür. Buğra, Osmancık: Cihan Devletini Kuran İrade, 
Şuur ve Karakter başlığında görüldüğü üzere eserde olumlayıcı/yüceltici bir 
söylem ile kuruluş dönemine odaklanırken aynı zamanda modern zaman- 
lardaki Türk toplumuna bir kimlik teklifi de sunmaktadır. 


Tarık Buğr'nın (1918-1994), önce 3 Mart-21 Haziran 1983'te Tercüman 
gazetesinde tefrika edilen ve sonrasında aynı yıl kitap olarak yayımlanan ro- 
manı Osmancık'ı, beylikten imparatorluğa evrilen Osmanlı Devleti'ni kuran 
irâde ve kimlik bağlamında kurguladığını söylemek mümkündür. Yazarın 
eserini, tarihi ve “manevi değerleri ile barışık olmayan nesilleri muhatap 
allmak)” ve kolektif bilinçte yer etmiş, millet hafızasında önem taşıyan bir 
şuur hâlini ortaya çıkarmak ve uzunca bir süredir özgüven sorunu yaşayan 


1 Tarık Buğra, Osmancık: Cihan Devletini Kuran İrade, Şuur ve Karakter, Ötüken Neşriyat, İstanbul 
1983. 

2 Ebru Burcu Yılmaz, Tarık Buğra -İnsan ve Eser-, Fırat Ü. Sosyal Bil. Enstitüsü, Türk Dili ve Ed. ABD, 
Elazığ, 2005, s.158. 
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Tarık Buğra'nın Osmancık Romanında Kadın Kimliğinin İnşası 


Türk toplumuna yeniden bir özgüven aşılamak fikriyle kaleme aldığı anlaşıl- 
maktadır. Dolayısıyla, Osmancık'ta yazarın temel motivasyonunun bir kim- 
lik inşası olduğunu anlamak mümkündür. Nitekim, romanın ilk baskısında 
başlığın Osmancık: Cihan Devletini Kuran İrade Şuur ve Karakter olarak be- 
lirlenmesi romanın söz konusu içeriğine gönderme yapar. 


Osmancık romanındaki kişi kadrosu incelendiğinde her bir karakterin 
belli kavramları temsil edecek şekilde kurgulandığı görülür. Romanın mer- 
kezinde bütünlüklü bir epik karakter olarak Osmancık / Osman Beğ bulunur. 
Bununla birlikte, akıl ve bilgeliğin temsilcisi Ede Balı, vefa ve sağduyunun 
temsilcisi Mihail Koses, ilmin temsilcisi Dursun Fakı; yiğitlik, cesaret ve 
kahramanlığın temsilcileri alplar Konur Alp, Gazi Rahman, Bay Koca, Sun- 
gur gibi figürler olumlu özelliklerle kurgulanırken olumsuz nitelikleriyle öne 
çıkan karakterler ise, kalleşliğin temsilcisi, Kalanoz ile ihtiras ve kıskançlığın 
temsilcisi Osman Beğ'in amcası Dündar Beğdir. Aynı yaklaşımın kadın ka- 
rakterlerin kurgulanmasında da etkili olduğunu söylemek mümkündür. Bu 
bağlamda çalışmamızda sadece kadın karakterlere odaklanılacak ve müm- 
kün olduğunca temsil ettikleri kavramlar ve Tarık Buğra'nın idealize ettiği 
Osmanlı kadınının nitelikleri açığa çıkarılmaya çalışılacaktır. 


Osmancık'ta Kadınlar 
Malhun Hatun: Aşkın Dönüştürücü Gücü 


Genç Osmancıkın Osman Beğe dönüşme süreci çerçevesinde kurgula- 
nan romanda Osmancık'ın Malhun Hatuna olan aşkının dönüştürücü işlevi- 
nin öne çıktığı görülür. Osman Beğ'in eşi, Şeyh Ede Balı'nın kızı Malhun Ha- 
tun, romanda Osmancık'ı bütünleyici rolüyle ve ideal kişiliğini bulmasında 
bir motivasyon unsuru olarak karşımıza çıkar. Malhun Hatun, Osmancık'ın 
aşkın beşeri düzleminden hareket ederek ivme kazanan ve nihai anlamda 
kişiselliği aşan bir bilince yani evrensel ve metafizik düzleme ulaşma yolcu- 
luğunda önemli bir işleve sahiptir. 


Eserde Malhun Hatun'un Osmancık'ın ifadesiyle “Zümrüd Anka” olarak 
sembolize edilen rolünün kaynağında o ünlü rüyanın etkisi söz konusudur: 
Şeyh Ede Balı'nın tekkesinde kaldığı gece Osmancık rüyasında, Ede Balıdan 
yükselen ayın (Malhun Hatun) kendi göğsüne girdiğini ve oradan büyüyen 
çınar fidanının dört bir yana dal budak salarak, dağları tepeleri, ülkeleri 
gölgelendiren bir rahmet çınarına dönüştüğünü görür. Bu rüya, ilk bakışta 
Kayı boyunun Osmancık'tan Osman Beğe uzanacak geleceğini müjdelese de 
aynı zamanda Osmancık'a “hayatın tek ve değerli anlamı”nı hissettiren bir 
işlev de yüklenir: “Ve ay -Malhun Hatun- sımsıcak, Osman'ın göğsüne iniyor. 
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Osman bu sıcaklıkta, hayatın tek ve yaşamaktan değerli anlamını kavrıyor” 
(s. 107) şeklinde vurgulanan bu tecrübe ile birlikte o günden sonra Malhun 
Hatun'un Osmancık'ın bütün benliğini sardığı ve yalnız bireysel değil aynı 
zamanda Beğliğin kaderi ile içiçe geçen bir idealin sembolüne dönüştüğü 
görülür. Nitekim Osmancık'ın, “Tanrım, yüzümü kara çıkarma; beni yarı 
yolda koma. |...) Bana Zümrüd Anka'mı nasib eyle.” (s. 103) şeklinde sıklık- 
la ettiği dualar, söz konusu durumu yansıtır. 


Osmancık Malhun Hatuna duygularını açarak evlilik teklifinde bu- 
lunur ve Malhun Hatun olumlu cevap verir. Ancak buna rağmen Ede Balı, 
Osmancık'ın olgunlaşması için bir süre geçmesini bekler. Bir bakıma genç 
ve toy Osmancık, benliğindeki olumsuzluklardan uzaklaşması ve ruhsal an- 
lamda arınarak “Beğ” olma liyakatini edinebilmesi için, başarıyla tamamla- 
ması gereken bir sınanma dönemine tabi tutulur. Bu nedenle Osmancık'ın 


Malhun Hatun ile evlenme talebi, Ede Balı tarafından defalarca geri çevrilir: 


“Seni kaç kez geri çevirdim. Umarım ilkinde de, sonuncusunda da öf- 
kesiz, gücenmesiz katlanmışsındır. Seni geri çevirişlerimin bana da, sana 
da, Malhun Hatun'uma da yarayacağını düşünürdüm. Bu düşüncemde 
yanılmadığımı da umarım” (s. 111). 


Dikkat edilirse Ede Balı, Osmancık'ın yoğun aşk duygularını bir tezki- 
ye süreci olarak deneyimlemesini sağlamaya çalışmakta, aşkın dönüştürücü 
gücünü istenen yöne anlamlı bir şekilde kanalize etmektedir. Nitekim Os- 
mancık bu süreci sabırla idrak eder. Örneğin, Ede Balı'nın tekkesinde tefek- 
kür ve tezkiye hâli üzere iken Malhun'un orada olduğunu bilmekle teselli 
bulur: 


“Orada olmak Osman'a yetiyor; Dursun Fakı'yı, Kumral Abdal'ı gör- 
mek ona yetiyor; Ede Balı'nın bir bahçe ötesinde olduğunu ve Malhun 
Hatuna bir bahçe beride bulunduğunu düşünmek ona yetiyor. Osman 
sanki az önce onlardan ayrılmış, az sonra da onlara yeniden kavuşacak 
gibidir. Kendisine ayrılan odayı sevmektedir. Bu odada içi ısınmakta, ra- 
hatlamaktadır. Bu odada düşünmek kolaylaşmakta, gücüne güç katmakta, 
ona zevk ve sefa meclislerinde arayıp da buldum sandığı hazları, hoşnud- 
lukları vermektedir” (s. 103-104). 


Belli bir süreçten sonra talebini tutkulu ve ısrarcı bir dille tekrar Ede 
Balı'ya ilettiği görülür: 
“-Ben, Ede Balı, ıldızlara varacak gidecek yolu bildim. Ben, Ede Balı, 


3 Alıntılar romanın ilk baskısından aktarılmaktadır: Tarık Buğra, Osmancık: Cihan Devletini Kuran 
İrade, Şuur ve Karakter, Ötüken Neşriyat, İstanbul 1983. 
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o yolu açmak için ne gerektiğini bildim. Anam Kaf Dağı'nı aşan şehzadeyi 
anlatırdı. Onun Zümrüd Ankası varmış. O yollara Zümrüd Anka gerek, 
Ede Balı. Benim Zümrüd Anka'm Malhun Hatundur; ver ki bana dünyayı 
küçülteyim, Ede Balı. 

Alev alev yanıyordu yüzü. Gözleri çakmak çakmaktı ve dimdik bakı- 
yordu. Sesi de ona göreydi. Ama sesi de, bakışı da, yüzü de, umulmayacak 
bir hızla değişti ve o hırstan daha inandırıcı bir yumuşaklıkla, Osman, fı- 
sıldadı; 

-Ver onu bana. |...| 

-Ede Balı, Malhun Hatun'u bana ötesi için ver. Ede Balı, ben Malhun 
Hatun'u, gayrı, ötesi için isterim. Sana, benim Zümrüd Anka'm odur de- 
rim. Ver ki, Oğuzlar, ıldızlara gitsin” (s. 116-117). 


Görüldüğü üzere, belli bir olgunlaşma sürecinden sonra Ede Balı'nın 
Osmancık tavrında yumuşama söz konusudur. Ancak Ede Balı'nın, iki gen- 
cin kavuşması olmaktan ziyade, genç Osmancık'ın “Osman Beğ” olmanın 
hakkını verebilmesi ve Kayı'nın geleceği anlamına gelen bu evliliğin önemi- 
ne vurgu yaparak temkinli ve ölçülü bir üslup ile Osmancık'ı uyardığı görü- 
lür: 

“Engel çoktur. Çok olsa da aşılır. Amma bir engel vardır ki, onu aşan 
görülmemiştir. O engelin adı nefisdir. Nefs'in eline düşen hiçbir yere va- 
ramaz. Malhun Hatun helalin olur mu, olmaz mı onu ancak yazan bilir. 
Amma, ben, olsa da, olmasa da, dilerim, Malhun Hatun senin nefsini 
ayartmasın, aşılmaz engelin olmasın. Dilerim, sandığın gibi senin Züm- 
rüd Anka'n olsun” (s. 118) 


Osmancık belli bir süre sınandıktan sonra Malhun Hatun'a kavuşur an- 
cak bu kavuşma, onun için sadece sevdiği genç kız ile evlenmesi değil, onu 
idealine götürecek güce kavuşmasıdır: 


“Ve, mutluluğu, Malhun Hatun'a sahip olacağından değildir; Malhun 
Hatun, artık, İtburnu'nda görüp vurulduğu kız değildir: Malhun Hatun, 
babasının gördüğü o şafak rüyasından gelip kulaklarına yerleşen sözle- 
rindir; soyun sopundur |..... Osman Zümrüd Anka'sına kavuşmuştur; 
Osman'ın mutluluğu bundandır ve bunun için dengelidir, ölçülüdür; gö- 
rev şuurunun ve sorumluluğunun denetimindedir? (s. 121-122) 


Roman boyunca, aşkın Osmancık'ın beşeri zaaflarından sıyrılması için 
arındırıcı, ülkü ve ideallerini idrak etmesini sağlayacak güçlü dönüştürücü 
işlevi, Malhun Hatun kişiliğinde temsil edilmiştir. Ancak sevgi ya da aşkın 
bir engel ya da tek başına bir amaç olmaması gerektiği yalnız Ede Balı tara- 
fından değil başka sahnelerde de sıklıkla vurgulanır. Nitekim Osmancık'ın 
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annesi Cankız da bu bağlamda öğüt verir: “Sev...Sevgin ayak bağı olmasın.” 
(s. 153) çünkü hiçbir duygu veya tutkunun, cihan devleti kurma şuurunun 
üzerinde olmaması beklenir. 


Tevekkül ile İdealizm Arasında Bilge Anneler ve Fedakâr Eşler: Can- 
kız, Gökçe Bacı, Ayna Melek, Malhun Hatun 


Osmancık'ta kadın figürlerin öne çıkan özelliklerinin başında ideal birer 
anne ve eş olmaları gelir. Cankız, Gökçe Bacı, Malhun Hatun, Ayna Melek 
başta olmak üzere tüm kadın karakterlerin söz konusu yaklaşımla yapılan- 
dırıldığı görülür. 


Osman Beğ'in annesi, Ertuğrul Beğ'in eşi Cankız, “Osman, kendisini at 
üstünde emziren; heybesinde kendisi, savaşta düşmana sapan savuran, davar 
sağan, yayık vuran, yün eğiren, halı, kilim dokuyan, aş pişiren, göç düzen, 
beğ Ertuğrul konaklarını çekip çeviren” (s. 150) bir kadın olarak betimlenir. 
Cankız, oğlu Osmancık ile yakından ilgilenir, bilge kişiliği ve tecrübesiyle 
oğlunun yanında yer alır, onu destekler ancak gerekli gördüğünde onu diz- 
ginleyici bir tutum takınır: 


“-Derdin ne ki, söyle de anasını yaksın, sen esen kal, diyen ana, Os- 
mancığını görür görmez, lafı, işe, aşa, gidişe, dönüşe döküveriyor. Ancak 
bir seferinde, ana kendini tutamamış, dokundurup taşlamıştır. Osman 
dokundurmayı bal gibi anlamıştır. İçi kabarmışsa da öfkesini sürdüreme- 
miştir; boyun bükmüştür; çünkü camlaşıveren gözleri, kendini at üstünde 
emziren, at üstünde iller aşan, küçük, büyük savaşlarda düşmana sapan 
taşı savuran, süt sağan, yayık vuran, kaymak çalan, halı, kilim dokuyan 
ana hakkını görüvermiştir. Yapabildiği, sadece, yaşamanın yerini alan der- 
di için anadan umut kesmek olmuştur? (s. 71) 


Cankız oğluna hep güçlü olmayı öğütler, onun yiğitlikte daim olmasını 
diler. Özellikle devlete layık bir beğ olması için onu yüreklendirir ve destek- 
ler. Bu tavrını ölüm döşeğinde dahi korur: 


“-Ertuğrul beğ oğluna gevşeklik yaraşmaz; saht ol oğul. Dünya budur; 
günü gelen gider. Deden Süleyman Şah gitti. Fatma anamız gitti. Muham- 
med Mustafa gitti. Kutluluk, gözü arkada gitmemektedir, oğul. Yüzün kara 
etme ki, gözüm arkada kalmaya. |...| Sana güvenirim; yanıltmış olma. 
Ağaların yiğittir, arlıdır, oğul. İlla ben sana güvenirim; yanıltmış olma. Ki, 
kabrimde rahat yatayım.” (s. 152) 


Ölüm anının yaklaştığı son dakikalarda bile gözleriyle Bay Koca'yı ara- 
yan Cankız son bir çabayla başını çevirerek “cihan devleti kurma” şuuru ile 
Ertuğrul Gazi'nin eşi ve Osman Beğ'in annesi olarak, ölüm döşeğinde torun- 
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larına gaza duası yapar: “Tanrı anana, babana, gaza günlerini göstersin, be- 
nim yiğit torunum.” Nitekim “Hep öyle sevmişti Cankız, torunu Bay Kocayı.” 
(.221) 


Osman Beğ annesinin ölümünden sonra doğan kızına, onun hatırasını 
yaşatmak üzere “Cankız” adını verir. Bu sahnede dikkat çeken bir başka un- 
sur ise, Osman Beğ'in Malhun Hatundan, “Hey benim gücüm kaynağı, iznin 
olursa adı anam adı olsun” (s. 365) şeklinde izin almasıdır. 


Romanda bilge Türk kadınını temsil eden bir figür olarak, Uruz Der- 
vişin annesi Gökçe Bacı'nın Osman Beğe tavsiyelerde bulunduğu görülür. 
Osmancık'ın onun fikrine önem vermesi ve akıl danışması dikkat çekicidir: 

“-Gökçe ana, |...) Sen bana şunu dosdoğru söyle ki, soracağımın doğ- 
rusu ancak sendedir: Uslanır mıyım, uslanmaz mıyım ben? Uslanır de- 

yenleri de, uslanmaz deyenleri de ko bir yana” (s. 131). 


Gökçe Bacı, “Sen uslanman Osmancık |...J, Bana sorarsan eyi de 
edersin. Ben Osmancık beğ olsun, Osmancık uslanmasın deye dua ede- 
rim. Bunu da herkes bilir; bilenlerin çoğu da öyle dua eder. Bize bu duayı 
öğretenler de aklı eren kişilerdir? (s. 133) 


Görüldüğü üzere Gökçe Bacı, onun cesur, atak tavrına ve liderlik şah- 
siyetine güvenini dile getirmekte ve bunun “akıllıca” olduğunu da vurgula- 
maktadır. 


Romanda dikkat çekici kadın figürlerden birisi olan Savcı Beğ'in eşi 
Ayna Melek, önce gencecik oğlu Bay Koca'yı, sonra da eşi Gündüzü şehit 
verir. Kayıdaki tüm anneler ve eşler gibi şehadetleri mütevekkilane bir sus- 
kunlukla karşıladığı görülür. Kalanoz ile yapılan bir savaşta Bay Koca şehit 
olunca, Söğüde dönen Osman Beğ, Malhun Hatun ve Gündüz Beğ ile birlik- 
te Ayna Melek'in yanına giderler: 


“Hiçbir şey konuşulmadı. Ayna Melek, Malhun Hatun'u, Savcı Beğ 
de kardeşlerini kucakladı. Çok kısa sürdü kucaklaşmalar. Malhun Hatun, 
Orhan'ı Ayna Meleke verdi. Ayna Melek de ona, 

-Sağ ol, dedi; Allah senden razı olsun. 

Ve, Orhan'ı öpüp kokladıktan sonra anasına verdi: 

-Bahtı gülsün” (s. 268) 


Görüldüğü üzere toplumun ideal birliği bireysel acı, hüzün ya da se- 
vinçlerin üstündedir. Ayna Melek eşini kaybettiğinde de tevekkülle karşılar, 
ancak bu tevekkül onları pasifize etmez. Kocasının şehit olduğu günlerde 
hamile olan Ayna Melek'in, babasının evine dönmemesi ve evinde kalıp 
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hayatla baş edebileceğini açıkça dile getirmesi çarpıcı bir sahne olarak dik- 
kat çekicidir. Gaza dönüşünde eşinin şehadetini dirayetle karşılayan Ayna 
Melek, eşinin ocağını terk etmeyeceğini beyan eder: “-Saruyatı erimin evini, 
çadırını komam ben. Banu Çiçek Saruyatı erimin, yiğit babasının evinden, 
çadırından gelin gitsin dilerim. Bu evi, bu çadırı ben çekip çevirmişimdir. 
Gücüm yeterdir.” (s. 286) 


Osman Beğ'in tamamen Beğliğin önceliklerini merkeze alan ve kendi 
kişisel hayatında mütevazı bir yaşam süren tavrı Malhun Hatunda da görü- 
lür. En çok misafir onun evinde ağırlanır, en çok o çalışır, en fazla fedakârlık 
gösteren odur ve gösterişten uzak, kısıtlı imkânlarla gündelik yaşamını sür- 
dürür. Kayının tüm kadınları acılar karşısında büyük bir tevekkülle sabır 
gösterirler ve idealleri onların yaşama tutunmalarını sağlar. 


Toplumsal Hayatın İçinde Kadınlar: Hafize Gülışık, Savaşan Aybike 


Osmancık romanında sunulan toplumsal ortamda kadınların hayatın 
içinde, temel görevi ve hedefi “gaza etmek” olan erkeğin yanında ama nispe- 
ten ikincil bir konumda olduğu söylenebilir. Bazı sahnelerde yazarın vurgu- 
lamak istediği kimi durumlar dikkati çeker. Örneğin, Kayr'nın genç kızları, 
eşlerini kendileri seçmektedir. Bunu temsil eden bir ritüel, genç kızların ev- 
lenmek istedikleri delikanlılara “ergen alı kaftan” göndermeleridir. Örneğin, 
Banu Çiçek, ağaBeği Bay Koca ile evlenmesini istediği Emine'ye gider ve 

“Hey benim ahret kardaşım, ergen alı kaftanını ver ki, ağam Bay Koca'ya gö- 
türeyim” (s. 253) diyerek onu cesaretlendirir. Böylelikle Emine'nin evlenme 
irade ve arzusu Bay Koca'ya açıkça iletilmiş olacaktır. 


Kadınların kamusal hayatın içindeki rollerini vurgulayan bir başka sah- 
ne ise, hafize bir hanım olan Gülışık'ın, Kur'an okuması, dini ritüellerde aktif 
rol almasıdır: 

“Osman, Kulacahisardan döndüğü zaman Gülışık Hatun, Cankız'ın 


başucunda, Kur'an okuyor, ötekiler de başları eğik, gözleri yumuk, dua 
ediyordu? (s. 222) 


“Toplantının sonunda, Gülışık bacı ilahiler okudu ve bu ilahilerde, 
Banu Çiçek dahil, hepsi katıldı” (s. 237) 


Genelde erkeklerin yerine getirdiği bu türden faaliyetlerin bir kadın ta- 
rafından icra edilmesi, yazarın, kadınların dindarlıklarının kamusal ortam- 
larda bulunabileceği şeklindeki yaklaşımından kaynaklanmaktadır. 


Dikkat çekici bir başka durum ise romandaki mütevekkil, itaatkâr ka- 
dınların gerektiğinde bir savaşçıya dönüşebilmeleridir. Örneğin, Osman 
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Beğ'in Bilecik ile yaptığı savaşta kadınların da silah kullanarak mücadele 
ettikleri görülür. 


“Üç Bilecikli onlara saldırmakta, İlalmış kılıcıyla, Aybike de çomakla 
karşı koymaktadır. Sırtlarını öküzlere vermişlerdir. Osman Gazi Han Ben- 
libozun başını çeviriyor. Mahmuz basıyor; ama gerek kalmamıştır, çünkü 
Orhan'ın, Aybike'ye kılıç salan Bilecik'linin kolunu uçurduğunu görüyor. 
Aynı anda da, ve Osman Gazi Han oraya ulaşırken, serbest kalan Aybike, 
çomağını, İlalmışa salan öteki Bileciklilerden birinin kafasına indirmiş, 
onu devirmiştir? (s. 394) 


Görüldüğü üzere, savaşmak ve yönetime doğrudan katılmak gibi alan- 
lardan uzak bulunmakla birlikte kadınlar toplumsal hayat mekanizmasının 
belli alanlarında aktif olarak varlıklarını sürdürmektedirler. 


Töre'ye Riayet / Toplum Menfaatlerinin Bireysel İsteklerin Üzerinde 
Tutulması: Kutlu Melek-Gazi Rahman 


Romandaki kadın ve erkeklerin toplumun ortak hedef ve menfaatlerini 
zedeleyecek herhangi bir tasarrufta bulunmaktan kaçınma konusunda ittifak 
hâlinde oldukları görülür. Töreye riayet ve devlet büyüklerinin kararlarına 
sonuna dek itaatte yüksek hassasiyet söz konusudur. Romanda bu konunun 
sıklıkla vurgulandığı görülür. Biz burada sadece kadınların da doğrudan bu- 
lunduğu iki sahneyi örnek olarak değerlendireceğiz. 


Kayı ile ilişkilerinde sorunlu Beğliklerden birisi olan Dodurga'nın Beği 
Kara Güne'nin yeğeni Kutlu Melek ile Osmancık'ın yoldaşlarından Gazi 
Rahman arasında bir gönül yakınlaşması olur, ancak bu iki Beğlik birbirin- 
den kız alıp vermemektedir. Her ne kadar Kutlu Melek, ısrar etse de aileler 
bu evliliğe razı olmaz. Kayının gençleri Gazi Rahmana “kızın gönlü sende, 
var kaçır” dese de, Ertuğrul Gazi ve yoldaşları Gazi Rahman'ın babasına du- 
rumun hassasiyetini bildirmişlerdir: “Dodurga ile Kayı'nın dostluğu zaten 
pamuk ipliğine bağlıdır ve Kara Güne bu ipi koparmaya bahane aramakta- 
dır” (s. 167). Bu nedenle Osman Beğ, Gazi Rahman yoldaşını uyarır: 

“Ve Gazi Rahman, az önceye, yani, Osman Beğ, o karpuz avuçlayan 
elini omzuna bastırıp da; 

-Yoldan ayrılma, diyene kadar, dünya küskünüdür. 

Ve, ancak az önce; 

- Uyandım demiş, uyanmıştır. 

Artık beğin yoldaşıdır o. Bundan sonra İnönü, ya da Harman Kaya 


yollarındaki ve gecelerindeki sesini, artık bulamayacaksa da artık Kutlu 
Melek yoktur. 
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Gazi Rahman, gene türküler çığıracaktır; eski türküleri çığıracaktır. 

Ve dinleyenler, her ne kadar; 

-Sesi daha bir güzelleşti, deseler de, Gazi Rahman, sesini değiştirenin 
Kutlu Melek olduğunu, artık, bir kerecik bile, düşünmeyecektir. Kutlu Me- 
lek... Yüzü güneş esmeri, gözü menekşe moru, kumral saçı belikli gökçe 
gonca artık yoktur.” (s. 168) 


Görüldüğü üzere, Gazi Rahman Osman Beğ'in uyarısını dikkate alır ve 
Kayı büyüklerinin emrine itaat eder. 


Töreye itaat konusunun başka bir sahnede de benzer şekilde vurgulan- 
dığı görülür. Osmancık Malhun Hatuna ilgi duymaya başladıktan sonra ilk 
konuşmalarında onunla evlenme isteğini dile getirince Malhun Hatun'un, 
kendisi olumlu bakmakla birlikte, “töreye itaatten uzaklaşmayacağını ve ata- 
sının anasının sözünden çıkmayacağını” özellikle vurguladığı görülür: 

“-Sana soğuk değilim. Olmayacak işe kalkışıp beni kendinden soğut- 
ma; ölüme sahip olmaya gitme. Babamın aklına yatmaya git. Ben törenin 

ve anamın ve atamın sözü dışına çıkamam. İşin babamladır” (. 65) 


Osmanlılara Gönülden Bağlı Bizanslı Kadınlar: Zoe, Evdoksiya, 
Holofira 


Romanda, konumu gereği Kayı'nın sıklıkla Bizans beylikleri ile siyasi ve 
toplumsal ilişkiler içinde bulunduğu görülür. 


Osman Beğ'in yakın dostu Köse Mihal'in kızkardeşi Zoe, Osmancık'a 
özel bir ilgi duyar. Osmancık'ın Malhun Hatun'u görmesinden önceki dö- 
nemde Zoe, Osmana duygusal yakınlık hissettiğini belli etse de Osman'ın 
ona bağlanmadığı, hislerini “geçici bir heyecan” olarak nitelediği görülür (s. 
47). Osman Beğ'in hasmı Kalanoz ile evlenen Zoe, evlendikten sonra da iler- 
leyen zamanlarda ona yardım edecektir. 


Romanda en fazla öne çıkan Bizanslı kadın karakter Evdoksiya, 
Osmanlı'nın Aydos kalesi kuşatması sırasında onlara yardım eden bir genç 
kızdır. Evdoksiya, çok iyi ok atabilen, yiğit, savaşçı bir genç kızdır, hatta 
onun attığı taşlar Osmanlı askerlerini zor duruma sokmaktadır. Kuşatma- 
nın üçüncü günü Osman Beğ ok atmaya hazırlanırken kızın Gazi Rahmana 
büyülenmiş gibi baktığını fark eder. Osman Beğe, “O kız yaman taş atar beğ. 
Ceylan gibi kaçar; iki gündür ok tutturamayız” (s. 297) şeklinde kız hakkın- 
da bilgi verirler. Aynı günün gecesinde Evdoksiya bir mektup gönderir: 

“Mektup, Adım Evdoksiya diye başlıyordu; 'Nikeforos'un yeğeniyim. 

Sen, ezan okuyan; ben seni düşümde görmüşümdür. Şu yaptığımı bun- 
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dan yaparım. Aydos kalesini hücumla alamazsınız. Alsanız bile çok zayiat 
verirsiniz. Yazıktır. Sen şimdi erlerini alıp git. Nikeforos vaz geçtiler san- 
sın. Sen yarın değil, ondan bir sonraki gece, ay yükselmeden gel. Yanında 
inandığın sekiz, on erle gel; gün batısındaki burcun altında ol, ki hisarı 
ben size vereyim? ” (s. 299) 


Gerçekten de Evdoksiya söz verdiği şekilde yardım eder ve Osmanlı, 
Aydos kalesini alır. Gazi Rahman'a düşünde derin bir çukura düştüğünü ve 
henüz hiç görmediği Gazi Rahman'ın ve onun peygamberinin kendisini kur- 
tardığını anlatınca Gazi Rahman, Osman Beğden izin alarak Evdoksiya ile 
evlenmeye karar verir: 


“-Bak a Dursun Fakı; ben kızı Dodurgadan alır, yengem Ayna Melek 
çadırına korum. Ayna Melek şehit anasıdır, şehit karısıdır ve dahi, baba 
yüzü görmeyecek şehit çocuğu bekler. Banu Çiçek dahi kız akran sayıladır. 
Kız, Söğüde inene kadar bu çadırda kalır. Söğüdde dahi bir vakit Ayna 
Melek yengemin evinde kalır. Dil öğrenir, töre öğrenir, Kayı kızı için er 
nedir, ev nedir öğrenir; çünkü gönül öğrenmeyi kolaylar. Ne dersin?” (s. 
315) 


Görüldüğü üzere, Evdoksiya önce Kayıdaki yaşam şekline alıştırılacak, 
dil öğrenecek ve İslam'ı kabul edecektir. Bu süreçte ona Ayna Melek rehber- 
lik edecektir: 


“Evdoksiya ilk ayetleri ve onların anlamını Dursun Fakı'dan dinledi. 
Onun yardımıyla kelime-i şehadet getirdi ve kendi isteğiyle, Saniye adını 
aldı. Daha önce, Kutlu Melek'ten “ikinci”nin karşılığını sorup bu kelime 
olduğunu öğrenmişti: Eşiğine ayak bastığı yeni hayatını ikinci doğum sa- 
yıyordu; Evdoksiya, on altıncı yaşına girerken gerçek doğumuna kavuş- 
tuğu inancındaydı. Kutlu Melek, bunun da ne demek olduğunu anlatarak 
Saniye ile ahret kardeşi oldu; “-Benim erim Gazi Rahman'la kan kardeşi- 
dir, dedi” (s. 316) 


Osman Beğ'in oğlu, Orhan da Yarhisar tekfurunun kızı Holofira ile ta- 
nışır ve ona âşık olur, ilerleyen süreçte Holofira da Müslüman olur ve Nilüfer 
adını alır. Nitekim Bizanslı kadınların Müslüman olarak Osmanlılarla ev- 
lenmeleri sıklıkla rastlanan bir durum olarak karşımıza çıkar. İznik'in fethi 
sırasında bu duruma vurgu yapılır: 


“Nitekim, daha o gün, çoğu Müslüman oldu. Orhan Gazi erlerinin 
çoğu da bu, kimi kız, kimi dul, genç ve güzel İznik'lileri nikahladı. Orhan 
Beğ Gazi bu evlenenlere İznik'in en güzel evlerini bağışladı” (s. 415) 
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Sonuç 


Osmancık'ta Osman Gazi'ninkimliğindemeczolmuş"OsmancıktOsman 
Beğ” formülü dikkati çeker. Gökçe Bacı'nın dilinden ortaya konan bu bakış 
açısı, hem cesareti, gözüpekliği, gücü hem de aklı ve sağduyuyu bir arada 
aktif kılabilen bir yönetici kimliği olarak karşımıza çıkar. Osmancık'ın ölçü- 
süz kabul edilen ve “dizginlenemez” görünen özellikleri Ede Balı'nın işaret 
ve yönlendirmeleriyle İslami ruhsal terbiye ekseninde denetim altına alınır. 
Böylece Osmancık'ın öfkesini kontrol etmeyi, egosunu yenmeyi öğrenmesi 
ve kendisini değil milletini önceleyen bir bakış açısı kazanması sağlanmış 
ve idealize anlamda bir “beğ” figürü olarak inşa edilmiştir. Merkezde her ne 
kadar Osman Beğ'in kimliği bulunsa da, romanda genel olarak bir kimlik 
idealizasyonu söz konusudur. Bu idealizasyonun doğal olarak kadınları da 
kapsadığı açıktır. 


Romanda Malhun Hatun başta olmak üzere, Osman Beğ'in annesi Can- 
kız, Uruz Derviş'in annesi Gökçe Bacı, önce oğlu Bay Koca, sonra şehit olan 
Savcı Beğ'in karısı Ayna Melek ve Kutlu Melek gibi Osmanlı kadınları ile 
Bizans beyliklerinden kadınların kimlik idealizasyonu çerçevesinde kurgu- 
landıkları görülür. 


Malhun Hatun yani “Zümrüd Anka”, Osmancık'ın kendi ruhsal gelişim 
aşamasında sınandığı bir unsur olarak karşımıza çıkar. Osmancık'ın ruhsal 
birtakım aşamalar kaydedebilmesi, hem Malhun Hatun'a kavuşması hem de 

“beğlik” vasıflarına ulaşması arasında bir mütekabiliyet ilişkisi kurulur. Aşk 
bir yönüyle terbiye edicidir ve Osmancık'ın tüm idealleri Malhun Hatunda 
somutlaştırılır. Başka bir söyleyişle Malhun Hatun, Osmancık'ın gelecekteki 
hedeflerinin sembolüdür. Malhun Hatun onun sadece sevdiği kadın değil, 
Kayı'nın geleceği, büyük ideallerinin eksenidir. Dolayısıyla Malhun Hatun 
aşkın dönüştürücü gücünü temsil eder. 


Romanda bütün karakterlerin beyliğin idealleri bağlamında kenetlen- 
miş bir kadro olduğu görülür. Örneğin eşi ve oğlu ile yakından ilgilenen 
Cankızın, gerektiğinde oğlunu dizginlemeye yönelik davranışlar sergilediği, 
töreyi ve devletin yararını her şeyin üstünde tutmayı bir ülkü olarak benim- 
sediği fark edilir. 


Cankız'ın diğer gelini Ayna Melek, önce gencecik oğlunu, sonra da eşini 
şehit vermesine karşın, bu durumu tevekkülle karşılar ve aile ocağını terk 
etmeyip yuvasına sahip çıkmayı tercih eder. Tarık Buğra'nın onun bu davra- 
nışını yücelttiği görülür. 
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Genel olarak Osmanlı Beyliği içindeki kadınların toplum içinde kaynaş- 
mış, toplumun idealleri ile bütünleşmiş ve kamusal alanda kabul görmekte 
oldukları söylenebilir. Örneğin, dini ritüellerde Kur'an ve mevlit okuyan Ha- 
fize Gülışık dikkat çeker. Bir diğer kadın figür Gökçe Bacı ise, açık sözlü ve 
dobra kişiliği ile bir bilgelik sembolü olarak kurgulanmıştır. 


Kadınların hepsinin töreye sadakat konusunda uzlaşı içinde oldukları 
görülür. Osmancık evlenme teklif ettiğinde Malhun Hatun, kendisinin olum- 
lu baktığını ancak babasının kararının esas olduğunu söyler. Cankız, oğlunu 
töreden uzaklaşmaması yönünde uyarır. Gazi Rahman, Kutlu Melek'i çok 
beğenmesine ve onunla evlenmek istemesine rağmen, Osman Beğ'in Kutlu 
Melek'in hasım bir beylikten olmasının Kayı'ya zarar vereceği düşüncesiyle, 
onu “yoldan ayrılma” şeklinde uyarması sonucu, hem Gazi Rahman hem de 
Kutlu Melek töreye boyun eğer ve aşklarını unutmaya razı olurlar. 


Romanın epik niteliği gereğince tüm yabancı kadınların Osmanlı er- 
keklerine gönülden ilgi duydukları, onlara yardım ettikleri, kendi kimlik- 
lerinden feragat ederek teslimiyet içinde, onların eşi olmayı kabullendikleri 
görülür. 

Sonuç olarak Osmancık'taki bütün kadın karakterlerin, Beğlik idealleri 
ile bütünleştiği, kişilik ve kimliklerini bu bağlam içerisinde kurdukları söy- 
lenebilir. Kayı'nın bütün kadınlarının iyi bir eş ve anne örneği olarak temsil 
edildikleri görülürken Tarık Buğra'nın “cihan devletini kuran irâde, şuur ve 
karakter”in birbirine kenetlenmiş ideal birliği içinde kadınlar ve erkekler 
tarafından inşa edildiği mesajını vermek istediğini anlamak mümkündür. 
Ancak bugünün perspektifinden bakıldığında romandaki kadın karakterle- 
rin ikincil konumunun, ataerkillik tartışmalarına çokça veri sunacak şekilde 
yapılandırıldığını da söylemek mümkündür. 


Kaynaklar 


BUĞRA, Tarık, Osmancık: Cihan Devletini Kuran İrade, Şuur ve Karakter, Ötü- 
ken Neşriyat, İstanbul 1983. 


BURCU YILMAZ, Ebru, Tarık Buğra —İnsan ve Eser-, Fırat Ü. Sosyal Bil. Enstitüsü, 
Türk Dili ve Ed. ABD, Elazığ, 2005. 


ej,uny4a9 Seyıwoa 


i SP eğ 
«! Sİ 


TARIK BUĞRANIN KÜÇÜK AĞA ROMANINDA 
KAHRAMANIN SONSUZ YOLCULUĞU" 
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içerisinde bir hareket hâlindedirler. Kahramanı takip etmek aynı 

zamanda kendi içsel yolculuğumuzda seyir hâlinde yeni keşifler ya- 
şamamıza da sebebiyet vermektedir. Bu bazen bireysel bazen de toplumsal 
yürüyüşün sembolik anlatımı ile romanların dünyasında karşımıza çıkar. ). 
Campbell; Kahramanın Sonsuz Yolculuğu adlı eserinde, kahramanın bu yü- 
rüyüşünü psikanalitik açıdan değerlendirirken 'ayrılma-erginlenme-dönüş 
izleği üzerinden hareketle bir çözümleme sürecine girer. Edebi metinlerde 
bu süreci takip etmek, bize bireyin dünyasını ve toplumların rüyasını an- 
laşılır kılar. Anladıklarımızı yorumlayıp hayatımızı şekillendirebilmek bu 
noktada edebi metinlerin gücünü ortaya koyması ve hayatımıza etkisini gös- 
termesi açısından önemlidir. 


Ri kahramanları insanlar gibi her daim değişim ve dönüşüm 


Tarık Buğra, Küçük Ağa adlı eserinde Türk milletinin kurtuluş savaşı 
verdiği bir dönemde yeniden diriliş meşalesinin yakılma sürecini, binlerce 
yıllık mazide saklı olan güçlerin roman dünyasındaki temel karakterler üze- 
rinden sembolik düzlemde yansıtılması suretiyle anlatımını esas almıştır. Bu 
anlatım sürecinde İstanbullu Hoca'nın Küçük Ağa olma serüveni; karakterin 
değişim sürecinde yaşadıklarının toplumsal hayatla paralel giden boyutu, bu 
yazımızın temelini teşkil edecektir. 


a. İstanbullu Hoca'nın Roman Dünyasına Girişi 


İstanbullu Hoca, Mayıs ayının 29'unda Akşehire gelir. Asıl adı Mehmet 
Reşit'tir fakat bu ad, eser boyunca ancak iki yahut üç kez geçecektir. Bu da 


* Bu yazı “Ahmet Faruk Güler (2016), Arketipsel Sembolizm Açısından “Küçük Ağa” Romanının 
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karakterin kişisel özelliklerinden ziyade toplumsal bilinci temsil ettiğini gös- 
termesi bakımından önemlidir. Bu adın unutturulması, kahramanın bede- 
ninden çırılçıplak soyunup ruhuyla -yani Türk toplumunun ruhuyla- olayla- 
rın içerisine bırakılmış olmasını da ifade etmektedir. Adı artık Mehmet Reşit 
değil İstanbullu Hocadır ve adı gibi her şeyiyle, mantığıyla, zekâsıyla salta- 
natın savunucusu olacaktır. Romanın başkarakteri olan İstanbullu Hoca'nın 
Akşehire geliş amacı bellidir; Kuva-yı Milliye hareketini engellemek. Milleti- 
nin içerisinde bulunduğu kötü durumdan ötürü kurtuluşu halife ve saltanat- 
ta gören Hoca Efendi, Akşehir'e indiğinde kişiliği, bakışları, ses tonu, bilgisi 
vb. özelliklerinden dolayı kendini çok çabuk sevdirir. İstanbullu Hoca, pek 
genç olmasına rağmen artık sözü dinlenir insanların başında gelmektedir. O, 
bütün yüreği ve samimiyetiyle padişaha bağlıdır fakat Akşehir'de gördüğü 
Kuvvacıların da kendisi gibi düşüncelerinde dürüst ve samimi olduklarını 
anlayacaktır. Eser temelde bu çelişki üzerine kurgulanmıştır. 


Kendi değerleri olan ve bu değerlere sıkı sıkıya bağlı, sorgulamadan 
inanan bir kimlik içerisindeki insanın inançlı bir ruh hâli ile hayat karşı- 
sında, yaşananlar karşısında davranışlarını İstanbullu Hoca şahsında oku- 
yabilmek mümkündür. Akşehire gelmesi o ana kadar durağan bir ruh dün- 
yasından mücadelenin gerçekleşeceği bir savaş alanına girmesi demektir. 
Nitekim yazarın İstanbullu Hoca'yı bir ateş çemberinin içerisine bırakarak 
J. Campbellin 'ayrılma' olarak nitelendirdiği bir sürece tabi tutması ile eş 
değerdir. 


Eserde İstanbullu Hoca haricinde üç karakter daha belirgin bir şekil- 
de çeşitli özellikleriyle karşımıza çıkar: Ali Emmi, Reis Bey ve Çolak Salih. 
Bu üç karakter, İstanbullu Hoca'nın değişim sürecinde önemli rol oynaya- 
cak karakterler olmalarının yanı sıra bireysel kimlikleriyle ve temsil ettik- 
leri değerlerle önemlidirler. Ali Emmi; bütün dürüstlüğü, sağduyusu ve yol 
göstericiliğiyle milletimizin binlerce yıllık birikiminin temsilcisidir. Bir nevi 
çağdaş Dede Korkut olarak nitelendirebileceğimiz bu karakter; aksakallı, kır 
saçlı ve bilgeliğiyle öne çıkar. Reis Bey ise kararlılığı, mantıksallığı, kültürel 
birikimi, tahsili ve terbiyesiyle aklın yani bilincin temsilcisidir. Toplumun 
münevver, aydın özelliklerini yazar, Reis Bey'in şahsında toplamıştır. Eser- 
de çatışmayı yaşayan iki karakter bulunmaktadır: Çolak Salih ve İstanbullu 
Hoca. Çolak Salih'in iç dünyasındaki çatışma, daha çok bireysel olması iti- 
barıyla İstanbullu Hoca'dan farklıdır. Esere Çolak Salih de İstanbullu Hoca 
gibi trenle gelmiştir. Çolak Salih'in geliş sürecinde iç dünyasındaki fırtınala- 
rı gözlemlemek mümkündür. Eserin başında savaşta kolunu kaybetmesiyle 
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psikolojik yıkıntı yaşayan Salih, küfrün uç noktasında dolaşırken daha sonra 
yüce bir vatanseverliğe doğru bir dönüşüm gerçekleştirir. Ruhunda yaşadığı 
bütün bu dönüşüm; bireyselliğin dar kalıpları içerisine sıkışıp kalır, bir adım 
daha ileri geçerek toplumsallaşamaz. Oysa İstanbullu Hoca, İstanbul'dan ge- 
lip Akşehir'de trenden indiği andan itibaren belli bir düşüncenin temsilcisi 
olarak karşımızdadır. Amacı; Kuvayımilliye'nin çalışmalarını engellemek, 
saltanata, halifeye bağlı insanlar yetiştirmektir. Anlaşıldığı itibarıyla İstan- 
bullu Hoca'nın trajedisi daha çok sosyaldir fakat Çolak Salih'te bu sosyalliği 
görmemiz mümkün değildir. 


Romanda geçen “Bir silah kendi kudretini nasıl bilmezse hoca da öyley- 
di” (s. 52) cümlesi, Hoca Efendi'yi belki de en güzel bir şekilde ifade eden bir 
cümledir. Kendi kudretinin farkında olmayan, sonraki süreçte Akşehir'de 
yaşadıklarıyla birlikte “erginlenme” sürecine girerek değişimi yaşayan Hoca 
Efendi kendi yolculuğundan başarı ile çıkabilmeye çalışacaktır. 

b. Gerçeğin Kıyısında 


Genel kabullerden çıkabilmek ve geleneksel olandan bağı koparmadan 
yeniye ulaşabilmek oldukça sancılı bir süreci de beraberinde getirmektedir. 
Gerçeğin kıyısında dolaşmaya başlayan İstanbullu Hoca; artık ruh dünya- 
sında ikilemi yaşayan, huzursuz ve mütereddit bir yapıdadır. Bu durum, ro- 
manın dünyasında belirgin ve başarılı bir şekilde işlenmektedir. “İstanbullu 
Hoca, Akşehir'deki insanların ve genel anlamda Türk milletinin yaşadığı tra- 
jik çelişkinin temsilcisi durumundadır” (Burcu Yılmaz, 2012: 199) Doğru- 
yu aramakta olan Türk insanı İstanbullu Hoca'nın şahsında doğruyu yanlış 
yerde aramaktadır yani altı yüz yıllık mazisinde. Bunu engellemek isteyen 
Doktor Haydar, vaaz esnasında Hoca Efendiden söz hakkı isteyerek kendi 
düşüncelerini ifade edecektir. Doktor Haydar, Akşehir'in tanınmış ailelerin- 
den olup askeri doktor olarak uzun süre savaşta yer almıştır. Memleketine 
geldikten sonra ortamın bozukluğunu fark ederek Kuvayımilliye saflarında 
yer alır. Böylece ilk çatışmanın yaşandığı bu anda Hoca Efendi'nin ruh dün- 
yasına da ilk darbe vurulmuş olacaktır. Nasıl ki koca bir çınarın yok edilmesi 
birden olmayacaksa Hoca Efendi'nin de ruh dünyasında değişim aniden de- 
gil, küçük darbelerle gerçekleşecektir. 


Hoca Efendi ile Dr. Haydar Bey'in camide vaaz esnasındaki çatışması, 
ondaki uyanış sonrasında hangi yolu izlemesi gerektiğinin ipuçlarını vermiş 
ve Hoca yönünü Doktor Beye yani Kuvayımilliyeye dönerek doğru yolda 
ilerlemeye devam etmiştir. Hoca Efendi için bu pek o kadar kolay olmaya- 
caktır çünkü üzerinde altı yüz yıllık bir yük bulunmaktadır ve bunu atmak 
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pek de öyle kolay olmasa gerekir. Hoca Efendi'nin vaaz esnasında söylediği: 

“Sen Müslümansın ve Osmanlısın” (s. 95) ibaresi onun Osmanlı tarihi ön- 
cesine gidemediğini gösteren gerçeklerden uzak kişiliğinin bir göstergesidir. 
Nitekim Kuvayımilliye'yi kötüleyen Hocanın Akşehir halkı üzerinde büyük 
tesiri olacağından Doktor Haydar müdahale etmek zorunda kalacaktır. Bu 
onların ilk karşılaşmalarıdır. Doktor'un söyledikleri cemaat üzerinde olumlu 
etki yaparken, Hoca Efendi bazı noktalarda sıkışmakta ve düşüncelerinin bu 
denli sarsılır olmasından dolayı kendisini sorgulamaktadır. Romanın iler- 
leyen bölümlerinde bu sarsıntı küçük bir kar topundan kocaman bir çığa 
dönüşecektir. 


c. Yüzleşme 

Erginlenme sürecinin gerçekleştiği ve değişimin kendini gösterdiği 
süreç İstanbullu Hoca'nın ruh dünyasındaki fırtınaları dindirmesi ve kendi- 
sine bulduğu çözüm ile gerçekleşecektir. 


Mitolojik kahraman, görünenin aksine öncelikle yolculuğunu içe 
doğru yapmaktadır. Bu yolculuğunda başarılı olursa daha fazla acı çekmez, 
korkuları yine de vardır. 


“Kişinin ne olduğunu, kendi içinde bulunan özü keşfetmesi gerektiğinin 
altının çizildiği bir dünya olan “İç Benlik”, edebi eserlerde uyanışı yaşa- 
madan önce kahramanın elinde olan gücün farkında olmaması ve akabinde 
kendi gerçeklerini keşfetmesiyle birlikte harekete geçtiği an olarak özetle- 
nebilir.” (Namlı, 2007: 1213) 


İç beniyle bütünleşip kendi gerçeklerinin farkına varan birey (İstanbullu 
Hocada olduğu gibi), daha sonra hayat serüvenindeki yürüyüşüne kendine 
güveni olan bir kahraman olarak dış dünyada devam edecektir fakat kafasın- 
daki sorular hiçbir zaman için son bulmayacaktır. 


Evden ayrılan Hoca, zihnen değişime uğradığı gibi bedenen de değiş- 
miştir. Geriye sadece yeni bir ad alması kalmıştır. Kaçmasından sonra yanın- 
da kalmaya başladığı Çakırsaraylı ona “Küçük Ağa” adını verir. “Emme sana 
Hoca demeyelim gayri Hoca Efendi, kusura kalmazsın değ mi? Sana Ağa 
deriz. Bana da ağa derler. Karışmasın diye sana gel Küçük Ağa diyelim.” (s. 
257) İnsanoğlu bu dünyada ismiyle var olmaktadır, en başta “Mehmet Reşit” 
adından sıyrılıp daha sonra “İstanbullu Hoca” adıyla devam eden kahraman 
en son Küçük Ağa” adıyla varlığını devam ettirmektedir. Değişimin tüm 
aşamaları tamamlanmış, geriye daha önce de dediğimiz gibi sadece iç beniy- 


le karşılaşıp bütünleşmesi kalmıştır. 
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“Sanki her şey yeniden başlıyordu, tıpkı 1071'deki gibi, tıpkı 1299'daki 
gibi” (s. 292) Özellikle dikkat edilmesi gereken husus Küçük Ağa, İstanbullu 
Hoca olduğu dönemde tarih olarak Ertuğrul Gazi'den öncesine geçemezken 
isim değişimi ve uyanışla birlikte Türk milletinin tarihi serüveni içerisinde 
önemli bir yere sahip olan 1071 yılına atıfta bulunacaktır. 

Tarihsellik bağlamında 1299 tarihinden önceye gidilebilmesi ve 1071 
gibi Sultan Alparslan tarafından Anadolu'nun kapılarının açılıyor oluşunun 
hatırlanması, kolektif ruhun uyanışının gerçekleştirilmesinin bir ifadesidir. 
Artık her şey yeniden başlamaktadır. Binlerce yıllık mazisi içerisinde yer 
alan yeniden doğuşlara bir yenisi daha eklenmektedir. Koca bir ağaçtan yeni 
bir sürgü daha fışkırmaktadır. 


“Sanki Anadolu kocaman bir kovandı da oğul vermeye hazırlanıyordu, 
ölen arılar dışarı atılacak, bölümler temizlenecek, çiçek tarlalarına doğru o 
yaratıcı, o biriktirici, o eşsiz uçuşların sevki başlayacaktı. Kısacası sallantılar, 
kararsızlıklar, bozgun tohumları ve ürkeklikler eriyip gitmiş, ufuk aydınlan- 
mış, ruh doğmuştu, ruh, o yaratıcı ruh!.. (s. 292-293) 


Kahramanın damarlarında var olan ve en zor anlarımızda bize yardım 
eden o ruh -yani Türk ruhu- yeniden kendini göstermiş ve bir millet, ta- 
rih içerisinde bir kez daha doğuşu yaşamıştır. Bu doğum yepyeni hayatların, 
yepyeni bir dünyanın müjdecisidir. Âdeta bir Phonex gibi Türk milleti, kendi 
küllerinden doğmaktadır. İstanbullu Hocadan Küçük Ağa'ya doğru gerçek- 
leşen bu erginlenme süreci, her şeyi geride bırakmayı gerektirmektedir. İçsel 
dönüşüm yeniden doğuşun gerekliliğidir. 

İstanbullu Hoca, kişisel sınırları aşmanın acısını ruhunda duymakta ve 
milletinin ruhuyla bütünleşerek ilerleme gayreti içerisine girmektedir. 


“Küçük Ağa, er veya geç, yolunu değiştirecekti. Bunu çekinmeden id- 
dia edebilirdi. Fakat bu işin bu kadar çabuk, böyle kolay ve hayırlı olması 
Salihin yüzündendi. (s. 310) 


Küçük Ağa'nın Kuvayımilliye saflarına düşünce olarak katılması, Çolak 
Salih ile karşılaşması sonrası olacaktır ve romanda bir geriye dönüş yapılarak 
Salihin Küçük Ağa'yı arayışı, onu bulması sonrasında konuşmaları anlatıla- 
caktır. 


“İstanbullu Hocadan Küçük Ağa doğmuştu ve hangi doğum o kadar san- 
cılı olabilirdi? Peki, Küçük Ağa ne olacak? Yeni bir nehre, nehirlerin en deli- 
dolusuna geçiyordu ve akışın yönü yordamı belli değildi. Kimlerle karşılaşa- 
cak, kimlerle elbirliği edecek, kimlerle didişmek zorunda kalacaktı” (s. 352) 
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J. Campbell, karakterin değişim sürecindeki yeniden varoluşu “balina 
karnı ifadesiyle dile getirmektedir. Bu süreç kişinin kendi benini yok edip 
yeniden varoluşudur. 

“Büyülü eşikten geçişin bir yeniden doğum alanına geçme olduğu fikri, 
bütün dünyada balinanın karnının rahim imgesiyle simgelenmiştir.” (Camp- 
bell, 2000: 107) 


Mehmet Reşit'ten İstanbullu Hoca oluşu ve akabinde Küçük Ağa olarak 
dünyaya gelmesi “balinanın karnın'dan geçerek yeni bir doğumu yaşayan 
kahramanımızın uzun yolculuğunu ifade etmesi bakımından önemlidir. 


d. Dönüş 


Ruhsal değişimi yaşayan İstanbullu Hoca, artık Küçük Ağa kimliği ile 
mücadelenin içerisinde yer almaktadır. Eserin başında Akşehire gelen ka- 
rakter, büyümesini tamamlayarak “dönüş” sürecine geçecektir. 


Eserde artık Küçük Ağa adı Ankarada dilden dile dolaşmaktadır ve 
kimse onun İstanbullu Hoca olduğunu bilmemektedir. İstanbullu Hoca, 
Akşehir'den ayrıldığı andan itibaren ölmüştür ve bir süre sonra köye giden 
kanlı gömlekle oradaki insanlarca bedensel olarak öyküsünü tamamlamıştır. 


Benliğinde değişim aşamalarını başarıyla geçen kahramanımız artık 
kendi iç dünyasına yönelecektir. Ankarada daha faydalı olacağını gören Kü- 
çük Ağa, son bir eksiği olan kişisel animasıyla bütünleşmek üzere Akşehir'e 
gider. Orada gerçeklerle yüz yüze gelir ve eşinin ölümüyle birlikte saadeti 
hemen hemen hiç yaşayamayarak oğlunu alarak gider. Çocuk miti, şimdiki 
zamanla gelecek arasındaki bağlantıyı ifade eder. Kültürün ve mitlerin deva- 
mını sağlaması açısından önemlidir. 


Çocuğun varoluşu, önce bireyin daha sonra ise toplumun varoluşunun 
bir ifadesidir. Bu sebeple fert ve cemiyet açısından göz bebeğidir. Nitekim 
Küçük Ağa için de Mehmet yeni bir doğuştur. İstanbullu Hocadan Küçük 
Ağa'ya evriliş sürecinde dünyaya gelen evlat, gelecek kuşaklara Küçük Ağanın 
bıraktığı bir temsilci konumundadır. Artık onu Ankarada yeni bir gelecek 
beklemektedir. Tüm olumsuzluklara karşın mücadelesini verecek, yaşanan 
onca hadise sonrasında dökülen kanların, bu ülke insanı için -daha doğrusu 
gelecek için, Mehmetler için- döküldüğünü anlatmaya gayret gösterecektir. 


Sonuç 


Bir devletin küllerinden yeni bir devletin doğuşu sırasında ortaya çı- 
kan karışıklıklar yüzünden yitirilen bilinç neticesinde oluşan kaotik ortam, 
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bir milletin kolektif ruhunu harekete geçirecektir. Nitekim öyle de olur ve 
harekete geçen kolektif şuur eserde Küçük Ağa'nın şahsında vücut bulacak, 
akabinde kahramanların yüzlerce yıldır yaptıkları o sonsuz yolculuğa çıka- 
rılacaktır. 


Mehmet Reşit'in İstanbullu Hoca, İstanbullu Hoca'nın Küçük Ağa 
olma serüveni yüzlerce yıllık tarihimizin aynı zamanda bir özetidir. Kurgu 
dünyasında işlenen bu ruhsal büyüme süreci toplumun her kaotik dönemin- 
de farklı isimler etrafında yeniden vücut bulacaktır. Milli olanın evrensel 
olanla bütünleştiği bu yapıda Tarık Buğra; toplumun tarihle, insanla ve ken- 
disiyle gerçekleştireceği yüzleşmelerin temel çıkış noktası olacağı gerçeğine 
vurgu yaparak eserinde bu düşünceyi başarıyla kaleme alır. 
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TARIK BUĞRA'NIN “ÖMER” ADLI 
HİKÂYESİNİN TEMATİK YAPISI ÜZERİNE 
BİR İNCELEME 


Derviş ERDAL 


arık Buğra, Türk edebiyatının önemli hikâyecilerinden biri olması- 

na rağmen daha çok romancı kimliğiyle tanınmaktadır. Buğra'nın 

Oğlumuz (1949), Yarın Diye Bir Şey Yoktur (1952), İki Uyku Arasın- 
da (1954), Hikâyeler (1964) isimli hikâye kitaplarının yanı sıra henüz ki- 
taplaşmamış hikâyeleri bulunmaktadır. Çocukluğunda annesinden Yunus 
Emre'nin ilahilerini dinleyen, babasının kütüphanesinde Namık Kemal'in 
eserlerinin yanı sıra Mesnevi, Tarih-i Cevdet, Safahat, Rübâb-ı Şikeste, Piya- 
le ile tanışan Tarık Buğra'nın,! gerek eserlerindeki metinlerarasılık gerekse 
“kaynağını küçüklüğünde annesinden dinlediği ilahilerden alan tasavvufi 
yönü ” edebiyat araştırmacılarının yeterince üzerine eğilmediği bir mevzu 
olmuştur. Bilhassa din kültürünü edebiyat için çok önemli gördüğünü söy- 
leyen, dönemin romancılarının güdük, tiyatro yazarlarının ve çoğu şairlerin 
silik, taklide mahküm olmasını bu husustaki eksikliğe bağlayan Buğra'nın,” 
hikâyelerinin bu yönüyle yeterince araştırılmamış olması düşündürücüdür. 
“Her romancının bir dünya görüşü var ve olmalıdır”* diyen, bunu da büyük 
roman için şart gören Buğra'ya göre Türk yazarı için İslami dünya görüşü- 
nün ayrı bir önemi vardır. Bu anlayış ona göre aynı zamanda kendi insanı- 
mızı anlama çabasıdır.” Biz de “Ömer” hikâyesine bu perspektifte bakmanın 
yararlı olacağını düşünüyoruz. Bunu yaparken amacımız kuşkusuz Mehmet 


Iı — Beşir Ayvazoğlu, Tarık Buğra Güneş Rengi Bir Yığın Yaprak, Ötüken Yayınları, İstanbul 1997, 5. 18- 
20. 

2 o Mehmet Tekin, Tarık Buğra- Söyleşiler, Çizgi Kitabevi, Konya 2004, s. 56. 

3 Tarık Buğra, Düşman Kazanma Sanatı, Ötüken Yayınları, İstanbul 2013, s. 141. 

4 M. Nuri Bingöl (1986), “Tarık Buğra ile Sanatı ve Sanat Dünyası Üzerine Sohbet” Türk Edebiyatı, S. 
157,s.43. 

5 agy., 5. 43 


Türk Dili / 


Tarık Buğra'nın “Ömer” Adlı Hikâyesinin Tematik Yapısı Üzerine Bir İnceleme 


Tekin'in de çalışmasında dikkat çektiği gibi9 Marksist ve sosyalist yazarların 
sağcı, İslamcı, milliyetçi, Osmanlıcı, dinci nitelendirmeler ekseninde tartı- 
şılmasını arzuladıkları Buğra'yı, bir ideolojiye angaje etmek değildir. Aksini 
düşünmek, düşman kazanmak pahasına her fırsatta sanatın ve sanatçının 
bağımsız olması gerektiğini söyleyen, insanın kalıba dökülemeyeceğine 
inanan Buğra'nın? hatırasına büyük haksızlık olur. Bir diğer amacımız da 
“Hikâyelerim benim insanlara teklif ettiğim, okuyucularımı davet ettiğim 
dünyadır. diyen Buğranın davetine icabet edip iç dünyasına bir nebze de 
olsa kapı aralayabilmektir. Şüphesiz ki Turan Karataş'ın, Buğra'nın öykülerine 
konu ettiğini söylediği “hayatından süzdüğü birtakım malzemeleri” gün yü- 
züne çıkarabilmek de bu davete icabet edişimizin bir diğer nedenidir. 


Sanat anlayışını insan üzerine temellendirdiğini söyleyen Tarık 
Buğra'nın" aile temi üzerine kurguladığı “Ömer” hikâyesini," tematik açı- 
dan “Seher Vakti ve Ruhani Esintiler” ile “Aile ve Çocuk” olmak üzere iki 
bölüm hâlinde ele almak mümkündür. 


Seher Vakti ve Ruhani Esintiler 


Hikâyenin bu bölümü isim belirtilmemekle beraber yazarın memleke- 
ti Akşehirde” sonbahara doğru sabahların ne kadar güzel olduğuyla başlar. 
Bahçeli bir evde, güneşin kasabanın doğu sınırını pembe bir şerit gibi çevre- 
lediği Emir dağlarını aşmadan uyanan hikâye kahramanı, sabah serinliğinde 
eşiyle bahçede mangalı ve semaveri yakmıştır. Gökyüzü berrak maviliğini 
bulmaya, doğa canlanmaya, Topçular'ın bahçesindeki kavak ağaçları ile Ulu 
Cami'nin minareleri” ise yaldızlanmaya başlamıştır: 


6 (Mehmet Tekin, “Tarık Buğra'nın Sanat ve Edebiyat Anlayışı”, Tarık Buğra, Kültür ve Turizm 
Bakanlığı Yayınları, Ankara 2011, s. 50. 

7 o Mehmet Tekin, Tarık Buğra- Söyleşiler, Çizgi Kitabevi, Konya 2004, s. 36-39. 

8 — Yağmur Tunalı, “Tarık Buğra'yla”, Töre, Ocak-Şubat 1981, s. 9. 

9 Turan Karataş, “Tarık Buğra'nın Öyküleri ve Öykücülüğü” Tarık Buğra, T.C. Kültür ve Turizm 
Bakanlığı Yayınları, Ankara 2011. s. 82-83. 

10 Mehmet Tekin, Tarık Buğra-Söyleşiler, Çizgi Kitabevi, Konya 2004, s. 36. 

11 Tarık Buğra, “Ömer”, Yarın Diye Bir Şey Yoktur, Ötüken Yayınları, İstanbul 2007; Tarık Buğra'nın 
incelemeye tabi tuttuğumuz “Ömer” hikâyesiyle ilgili atıflarda bundan sora sadece ilgili sayfanın 
numarası yazılacaktır. Yazarın diğer eserleriyle ilgili atıflarda ise geçerli kaynakça yöntemi 
kullanılacaktır. 

12 Tarık Buğra, 1918'de Akşehir'de dünyaya gelmiştir (Hüseyin Tuncer, Tarık Buğra, Kültür ve Turizm 
Bakanlığı Yayınları, Ankara 1988: 3). Buğra; Küçük Ağa, Dönemeçte, Yağmur Beklerken romanları ile 

“Bacanak” ve “Şehir Kulübü” hikâyelerinde sosyal çevre olarak Akşehir'i işlemiştir (Mehmet Törenek, 

“Tarık Buğra ve Akşehir” Tarık Buğra, T.C. Kültür ve Turizm Bakanlığı Yayınları, Ankara 2011, s. 
280). Buğra'nın incelenecek olan “Ömer” hikâyesinde de İbrahim Hakkı Konyalı'nın Akşehir ile ilgili 
çalışmasından hareketle Akşehir ve civarında olduğunu tespit ettiğimiz Tekke deresi, Çobankaya, 
Ulu Cami, (mazotla işleyen| elektrik fabrikası gibi mekânları tercih ettiği görülür. 

13 Küçük Ağa romanında da önemli mekânlardan biri olarak karşımıza çıkan Ulu Cami (Tarık Buğra 
Küçük Ağa, Ötüken Yayınları, İstanbul 2002: 89-90), İbrahim Hakkı Konyalı'nın verdiği bilgiye göre 
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“Sonbahara doğru kasabamızın sabahları pek, pek güzelleşir: 


Güneş, daha, tâ uzaklarda, ovanın doğu sınırını pembe bir şerit gibi 
çizen Emir dağlarını aşmadan uyanırız. Kasabanın omzunda yükselen 
dağlar hafifçe morarmıştır ve gökyüzü gümüş rengindedir” (s. 50) 


Hikâyede şafak vaktinde dağların hafifçe morarması ve gökyüzünün 
önce pembeleşip sonra gümüş rengine dönüşme hâli, bizlere “çocukluğunda 
ilk kez babasının kütüphanesinde tanıştığı Haşimin Piyale'sinde”'*daha 
ziyade günbatımında öne çıkan kan, hun, kızıl, ateş, pembe, bakır, zer 
gibi kızılın türevleri olarak da düşünülebilecek renkler ile gümüş rengini 
hatırlatmaktadır. Ahmet Haşim, büyük kısmında sabahın oluşu ve sabahla 
ilgili izlenimlerini ele aldığı “Bir Günün Sonunda Arzu” şiirinde ” “Güller 
gibi fecr oldu nümâyân / Güller gibi... sonsuz, iri güller” dizeleriyle ağaran 
tan vaktini pembe renkli tasavvur etmiştir.” Tarık Buğra'nın da hikâyesinde 
güneşin Emir Dağları üzerindeki aksini pembe bir şeride benzettiği görülür. 
Hikâyede mor bulutların dağları kaplamasını, dağların hafifçe morarması 
olarak tasvir eden Buğra'nın; gökyüzünü gümüş renge benzetmesinin te- 
melinde ise Necdet Bingöl'ün, Haşim'in şiirlerinden hareketle dikkat çektiği 
gümüş rengin göze ve ruha bahşettiği huzur yatmaktadır.'* Turan Karataş, 
Buğra'nın hikâyelerinde diğer dekoratif unsurlar gibi tabiatın da ekseriyet- 
le öykü kişisinin yani insanın hayatına karışan ve ona gizlice tesir eden bir 
unsur olarak kullanıldığını” ifade ettikten sonra şu isabetli tespitte bulunur: 


“Kahramanın ve durumun ruhuna uygun bir atmosferi tamamlamak, 
bir hareketin, olgunun sebebini ortaya koymak yahut kişinin iç dünyasına 
yol bulmak için tabiata yer verilir.” 


Hikâyenin devamında yüzünü yıkamak için bahçeye giden hikâye kah- 


ramanının önce göğsünün genişlediğinden, güçlendiğinden sonra ayva ağa- 
cına bakarak üç beş defa derin derin nefes alıp verdiğinden, devamında ise 


Akşehir'in merkezinde yer almaktadır. Konyalı, bu caminin uzun ve iri cüsseli minareleriyle âdeta 
bir davet flaması gibi çok uzaklardan dikkatleri cezbettiğini ifade etmektedir. Ayrıntılı bilgi için 
bk. İbrahim Hakkı Konyalı, Akşehir-Nasreddin Hoca'nın Şehri, Numune Matbaası, İstanbul 1945, 
Ss. 347-354. 

14 Beşir Ayvazoğlu, Tarık Buğra Güneş Rengi Bir Yığın Yaprak, Ötüken Yayınları, İstanbul 1997, s. 18. 

15 Mustafa Apaydın, “Ahmet Haşim'in Bir Günün Sonunda Arzu Şiiri Üzerine Düşünceler”, Türkoloji 
Dergisi, Cilt 12, Sayı 1, Ankara, 1997, s. 197. 

16 Ahmet Haşim, Bütün Şiirleri, Piyale, Göl Saatleri, Kitapları Dışındaki Şiirler, (Hazırlayanlar: İnci 
Enginün- Zeynep Kerman), Dergâh Yayınları, İstanbul 2015, s. 84. 

17 Dr. Necdet Bingöl, “Haşim'in Şiirinde Renkler” Türkoloji Dergisi, Cilt 5, Sayı 1, Ankara 1973, s. 77. 

18 agy.,s.90. 

19 Turan Karataş, “Tarık Buğranın Öyküleri ve Öykücülüğü” Tarık Buğra, T.C. Kültür ve Turizm 
Bakanlığı Yayınları, Ankara 2011, s. 84. 

20 agy.,s.84. 
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içinden belli belirsiz bir karartının geçiverdiğinden bahsedilir. “Eğer biraz 
daha önce kalkabilseydim, onu yakalayabilirdim. (s. 50) kuruntusuna ka- 
pılan hikâye kahramanı, adlandıramadığı bu şeyin ayva ağacının güneş ışığı 
değmemiş esmer yeşili yapraklarından, gümüş renkli gökyüzüne doğru bir 
nefes gibi, yaprakların nefesi gibi uçup gittiğini sanır: 
“Bu uçup giden nedir, nereye gider, bilmem; fakat bana öyle gelir ki; 
onu yakaladığım sabah, onu yakaladığım yaz sabahı, artık her şey ve ebe- 
diyen güzelleşecek, iyileşecek, tad bulacaktır. Zira, bana, öyle gelir ki, evi- 
min huzuru ve çocuklarımın istikbali için duyduğum isimsiz endişenin 
izahı ondadır. Ve o, her sabah böylece, ben başımı ayva ağacına çevirir 
çevirmez, esmer yeşili yapraklardan gümüş renkli gökyüzüne doğru bir 
nefes gibi süzülüverir. Ben bu süzülüşü hisseder, hafifçe üzülürüm. Fakat 
bu üzüntüm çok sürmez; hatta varlığı tespit edilemeyecek kadar kısadır: 
Üç beş defa derin derin nefes alır verir ve onu ertesi sabaha yakalayacağı- 
ma inanırım, sabaha inanırım: 
Sabah serindir, sabah sessizdir, sabah dinçtir, Allaha ve ümide yakın- 
dır, bana yakındır!” (s. 50-51) 


Buğra'nın mutluluğu kişinin içi ve dışının dengesinde aradığını ifade 
eden Tahir Alangu” onun hikâyelerinde dış olayların ayrıntılarından kal- 
kıp rahatlıkla daha derinlerine gidebildiğine dikkat çeker.” Hüseyin Tun- 
cer ise Tarık Buğra'nın özellikle hikâyelerinde çözülmesi bir hayli güç olan 
düğümleri, birçok mecaz ve sembolleri kullanmayı tercih ettiğini, bir kısım 
cümlelerinde ise söylemek istediğini açıkça ortaya koymayıp okuyucunun 
kafa yormasını istediğini söyler.” Tuncer ayrıca edebiyatı; bir kafa çabası, 
aleladeyi aşmak ve insanın sırlarını yakalamak uğraşı olarak gören Buğra'nın 
hem yazarın hem de okuyucunun yeterli kültürel düzeye sahip olmasını is- 
tediğini belirtir. Hiç şüphesiz bütün bunlar, Buğra'nın hikâyelerine tematik 
açıdan derinlik katmakla birlikte okuyucularının bir çırpıda hikâyelerini an- 
lamalarını ve değerlendirmesini de güçleştirmektedir. İncelenmeye çalışılan 

“Ömer” hikâyesinde de Buğra'nın anlatmak istediği şeyi doğrudan vermek 
yerine okuyucuyu düşünmeye sevk ettiği açıkça görülmektedir. 


Hikâye kahramanının her yaz sabahı ayva ağacına baktığında üç beş 
defa derin nefes alıp verdiği anda başlayıp “ayva ağacının esmer yeşili yap- 
raklarından gökyüzüne doğru uçup gitti” dediği şey ise -kuvvetle muhtemel- 


21 Tahir Alangu, Cumhuriyetten Sonra Hikâye ve Roman Antolojisi, Cilt LI, İstanbul Matbaası, İstanbul 
1965, s. 804. 

22 agy.,s. 800-801. 

23 Hüseyin Tuncer, Tarık Buğra, Kültür ve Turizm Bakanlığı Yayınları, Ankara 1988, s. 20-21. 
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“Yaşadığımız günlerde Rabbinizin rahmetinden nefhalar (esen hoş esintiler) 
vardır. Onları kaçırmayın” hadis-i şerifinde işaret edilen ruhani esintiler- 
dir. “Resülullaha ilahi yardım olarak gönderilen sabâ rüzgârı”” olarak da 
düşünebileceğimiz bu ruhani esintinin çağrışımında hikâyecinin, memle- 
keti Akşehir'de bilhassa ilkbahar mevsiminde şahit olduğu Sultan Dağı'nın 
gediğinden esen meşhur yelin?” büyük payı olduğu kanaatindeyiz. İbn Hacer 
El-Askalâni'nin ifade ettiği gibi “şiddetli rüzgârlarda kişi, korku ve endişe 
duyup Allaha yönelmekte ve ona yakarmaktadır””Tahliline çalıştığımız 
hikâyede her yaz, bunaltıcı günün sonunda güneşin Çobankaya'nın ardına 
çekildiği vakit kasabada adeta bir müjde olarak karşılanan Tekke deresinin 
serin rüzgârından bahseden Buğra'nın, “Gün Akşamlıdır”, “Küllük” gibi 
hikâyelerinde sonbahar mevsiminde esen serin rüzgârlara temas ettiği gö- 
rülmektedir. “Gün Akşamlıdır” hikâyesinde esen serin rüzgâr, insanda iyili- 
ge, süküna ve dostluğa hatta aşka karşı dayanılmaz bir özleyişin uyanmasına 
neden olur.* “Küllük” adlı hikâyesinde ise önce esmerleşen yeşil yapraklarda 
bir ürperti, bir titreme şeklinde başlayan esintinin sonra insanı rahatsız edici 
rüzgâra dönüşmesine şahit olunur: 


“Küllüğün bir bahçesi, bahçesinde yaşlı ıhlamur ağaçları, dalyan boy- 
lu akasya ve kestane ağaçları vardır. Küllük baharı ve yazı bütün zerrele- 
riyle bu ağaçlar sayesinde duyar. Gerçekten de Küllüküm mevsimleri tam 
duyuşları vardır. Mevsimleri ve hele sonbaharı, sonbaharın başlangıcını, 
başlayışını. Sonbaharda mor bulutların, mor ve alçak bulutların hani bir 
baskın edişi vardır; her yer birdenbire kararıverir, yaprakların yeşili esmer- 
leşir, esmerleşen yeşil yapraklarda bir ürperme, bir titremedir başlar, pır 
pır titrerler, titrer dururlar. Hava artık o hava, rüzgâr o rüzgâr değildir. 


24 Muhammed Abdurraüf Münâvi, Feyzu'l-Kadir Şerhwl-Câmi'is-Sagir, Cilt 11, Dâru'l Ma'rife, Beyrut, 
Lübnan 1982, s. 505. 

25 İbn Hacer El-Askalâni, Resül-i Ekrem'in sabâ rüzgârıyla desteklenmesinin anlatıldığı hadis-i şerifi 
Abdullah İbn Abbâs'tan şu şekilde nakletmiştir: “Sabâ rüzgârı bana ilâhi bir yardım olarak verildi / 
ben sabâ rüzgârı ile desteklendim. Âd kavmi ise debür denen rüzgâr ile helak oldu” Ayrıntılı bilgi 
için bk. İbn Hacer El-Askalâni “Muhtasar Fethu”-Bâri” (Arapça ihtisarı yapan ve notlar ekleyen Ebü 
Suhayb Safâ Ed- Davvi Ahmed El-Adevi), Cilt III, Sistem Matbaacılık, İstanbul 2016, s. 105; ayrıca 
hadisin geçtiği diğer yerler için bk. 3205 (Cilt VI s. 567); 3343 (Cilt VTL, 6.27); 4105 (Cilt VILI s.164- 
165). 

26 İbrahim Hakkı Konyalı, Akşehir-Nasreddin Hoca'nın Şehri adlı kitabında Akşehir'in batısındaki 
Sultan Dağı'nın gediğinden bilhassa ilkbaharda esen bu yelin çatılardaki tuğlaları ve saçakları 
sökecek, yüklü arabaları devirecek kadar kuvvetli olduğundan bahsetmektedir. Ayrıntılı bilgi için 
bk. İbrahim Hakkı Konyalı, Akşehir-Nasreddin Hoca'nın Şehri, Numune Matbaası, İstanbul 1945, s. 
222. 

27 İbn Hacer El-Askalâni, “Muhtasar Fethw'l-Bâri” (Arapça İhtisarı yapan ve notlar ekleyen Ebü 
Suhayb Safâ Ed-Davvi Ahmed El-Adevi), Cilt ILI, Sistem Matbaacılık, İstanbul 2016, s. 107. 

28 Tarık Buğra, “Gün Akşamlıdır”, Yarın Diye Bir Şey Yoktur, Ötüken Yayınları, İstanbul 2007, s. 172- 
173. 


Tarık Buğra'nın “Ömer” Adlı Hikâyesinin Tematik Yapısı Üzerine Bir İnceleme 


İnsanın etine ıslak, rahatsız edici, endişelendirici bir şeyler dokunur, evi 
düşündürür?” 


İncelenen hikâyede “nefes gibi, yaprakların nefesi gibi” benzetmeleriy- 
le somutlaştırılmak istenen ilahi esintilerin kaynağında ise Hz. Peygamber 
tarafından Veysel Karani'ye söylendiği rivayet edilen “Rahmân'ın nefesini 
Yemenden alıyorum” “hadis-i şerifindeki seher vaktinde bâd-ı sabânın”! eş- 
lik ettiği ilahi nefes yer almaktadır. Hikâyenin başında “Yüzümü yıkamak 
için bahçedeki çeşmeye gittiğim zaman, göğsüm genişler, güçlenirim” (s. 50) 
cümlesiyle İnşirâh suresinin birinci ayetindeki “göğsünün açılması, sıkıntı- 
nın giderilmesinin”” yanı sıra Hz. Peygamber'in ayvanın “göğsü genişlettiği 
ve kalbi cesaretlendirdiğine” yönelik sözlerine” telmihte bulunduğu görül- 
mektedir. Buğra'nın, hikâyenin ilerleyen kısımlarında ise ilahi esintiyi sağlık 
açısından faydalı görülen ayvanın yapraklarıyla görünür kılmayı tercih et- 
tiği anlaşılmaktadır. Hikâyecinin, bu tercihinde üst yüzeyi esmer yeşili, alt 
yüzeyi gri renkli ayva ağacının yapraklarının esintiyle birlikte muhayyileyi 
harekete geçiren renk cümbüşüne dönüşmesinin etkili olduğu kanaatinde- 
yiz. Buğranın hikâyesine; yakalandığında her şeyin ebediyen güzelleşeceği- 
ne, iyileşeceğine, tat bulacağına inandığı ruhani nefesi konu etmesinde ise 
çocukluğunda annesinden dinlediği Yunus Emre ilahileri” ile ilk kez babası 
Mehmet Nazım Bey'in kütüphanesinde tanıştığı Mevlânâ'nın Mesnevisi'nin* 
etkili olduğu tahmin edilebilir. Yunus Emre'nin, kaynağını hadis-i şeriften 
alan “Yemen Ellerinde Veysel Karani” ilahisi ile Mevlânâ'nın Mesnevi'sinde 
yer alan hadisler konusunda çalışma yapmış olan Ali Osman Koçkuzu'nun 


29 Tarık Buğra, “Küllük”, Yarın Diye Bir Şey Yoktur, Ötüken Yayınları, İstanbul 2007, s. 84. 

30 Necdet Tosun, “Veysel Karani”, TDV İslâm Ansiklopedisi, Cilt XXXXIII, $. 74-75. 

31 Osmanlıca-Türkçe lügatte “doğudan esen hafif, hoş rüzgâr” olarak tanımlanan bâd-ı sabâ, Tasavvuf 
Terimleri Sözlüğü'nde ise “Rühaniyet meşrikinden gelen rahmani kokular” olarak adlandırılmaktadır. 
Ayrıntılı bilgi için bk. Ferit Devellioğlu, Osmanlıca Türkçe Ansiklopedik Lügat, Aydın Kitabevi, 
Ankara 1996, s. 61; Süleyman Uludağ, Tasavvuf Terimleri Sözlüğü, Marifet Yayınları, İstanbul 1977, 
s.81. 

32 Kur'ân-ı Kerim'in doksan dördüncü suresidir. Surenin başında Hz. Peygambere, “Senin göğsünü 
açmadık mı?” şeklinde hitap edilerek kendisine sıkıntı veren ağır yükün üzerinden kaldırıldığı 
bildirilir. Ayrıntılı bilgi için bk. M. Kâmil Yaşaroğlu, “İnşirâh Suresi”, İslâm Ansiklopedisi, Cilt XXII, 
2000, s. 345-346. 

33 Câmiü5s- Sagir, Cilt TI, s. 80 / Mecmeü'z-zavâil 5/45; Hecevi 1/971 - Nihaye 3/116. 

34 Beşir Ayvazoğlu, Tarık Buğra ile ilgili yaptığı çalışmasında; Buğra'nın annesi Nazike Hanım'ın ümmi 
olmasına rağmen “ehl-i tarik” olduğu için tekke ve tasavvuf kültürünü ve geleneklerini özümsemiş 
Anadolu kadınlarından biri olduğunu, ahretlik ve kardeşleriyle sık sık toplanıp Yunus Emreden 
ilahiler okuduklarını, Buğra'nın ve teyzesinin oğlu Mustafa'nın da dinledikleri bu ilahilerden çok 
etkilendiklerini, sık sık onlardan kendilerine ilahiler okumalarını istediklerini aktarır. Ayrıntılı bilgi 
için bk. Beşir Ayvazoğlu, Tarık Buğra Güneş Rengi Bir Yığın Yaprak, Ötüken Yayınları, İstanbul 1997, 
s. 19-20. 

35 Beşir Ayvazoğlu, Tarık Buğra- Güneş Rengi Bir Yığın Yaprak, Ötüken Yayınları, İstanbul 1997, s. 18. 
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“Rahman'ın Nefesi” başlığı altında dikkat çektiği Mesnevideki 1203. beyit ile 
devamındaki beyitler ileri sürülen düşünceyi desteklemektedir: 


Çon dem-i Rahman boved kan ez Yemen, 
Mi resed suy-i Mohammed bi dehen. 


Ya ço buy-i Ahmed-i morsel buved, 
Kan be asi der şefaat mi resed. 


Ya ço buy-i Yusuf-i hub-i latif. 
Mi zened ber can-ı Ya'kub-i nahif, 


Fayidey diğer ke her hişti kezin, 
Ber kenem âyem suy-i ma-i me'in, 


Kez kemi hişt'i-i divar-ı bolend, 
Pestter gerded be her defa ke kend* 


“Muhammede Yemen'den gelen ve ağızsız söylenen Rahman nefesine, 
yahut, âsilere şefaate gelen Ahmed'in, yahut da zayıf Yakub'un canına eri- 
şen güzel ve latif Yusuf'un kokusuna benziyor. Öbür faydası da, duvardan 
koparıp tertemiz suya attığım her taş, her kerpiç parçası, yüksek duvarı 
biraz daha alçaltıyor. Her defasında duvar biraz daha inmiş oluyor” 


Hikâye kahramanının, evinin huzuru ve çocuklarının istikbaliyle ilgili 
duyduğu isimsiz endişenin kaynağında ise Uludağ'ın sabahın anlamından 
hareketle dikkat çektiği “hayra vesile olan nefhalarına” mazhar olamayışı yer 
almaktadır: 


“Sabâya, tasavvufta nefsin kuruntular ve vesveseye dalmasıyla bir çe- 
şit iç huzursuzluğu duyması ve perişan olması, feyiz ve tecelli nimetle- 
rine mazhar olma, rühâni âlemin doğusundan esen ve hayra vesile olan 
nefhalar,manevi esintiler, nefsin vesvesesinden meydana gelen perişanlık 
yahut feyiz ve tecelli gibi değişik anlamlar verilmiştir” 


Pasajın devamında serin, sessiz, dinç olarak nitelendirilen sabahın 
Allaha, ümide ve kişiye yakın olarak görülmesinin temelinde ise Felak su- 
resinde işaret edilen “ağaran sabahın Rabbi'ne sığınma”” arzusu yer almak- 
tadır. 


36 Ali Osman Koçkuzu, Mesnevide Hz. Peygamber Hadis-i Şeriflere Atıflar, Rümi Yayınları, İstanbul 
2006, s. 183. 

37 Veled Çelebi İzbudak, Mesnevi (Tercüme), s. 92'den akt. Ali Osman Koçkuzu, Mesnevi'de Hz. 
Peygamber Hadis-i Şeriflere Atıflar, Rümi Yayınları, İstanbul 2006, s. 183. 

38 OH. Dilek Batislam, “Divan Şiirinde Sabâ”, Osmanlı Tarihi Araştırmaları XXVI, Prof. Dr. Mehmet 
Çavuşoğlu'na Armağan LI, İstanbul 2005, s. 98. 

39 Bekir Sadak, Kuran-ı Kerim ve Türkçe Anlatımı, Ötüken Yayınları, İstanbul 1989, s. 604 (Felâk 
suresi 113/1). 
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Birinci bölümün sonunda “karımla beraber mangalı ve semaveri ya- 
karız” (s. 51) cümlesiyle başlayan pasajda ise kuşların yukarılara doğru ve 
küme küme tabakalandıkları anlatılır. En altta, hemen ağaçların hizasında 
serçeler, sonra kırlangıçlar, onların yukarısında güvercinler, en üstte ise sa- 
kin uçuşları fakat şimşek dalışlarıyla atmacalar vardır. Henüz doğmamış 
olan güneşin kızıllığında önce kuzeye ve güneye doğru kanat kıran atmaca- 
ların, sonra da güvercinlerin göğüsleri ve kanat altları pembeleşir. Bu esna- 
da hikâye kahramanının sadece Hüsn-ü Aşk'ı veya Piyâle'yi okumayı tercih 
ettiği hatırlatılır. “Sabahları başka hiçbir şeyi değil, ancak bunlardan birini 
okurum. (s. 51) cümlesiyle yaşanılan bu büyülü anın en iyi bu iki eserde 
karşılık bulduğuna dikkat çekilir. 


Beşir Ayvazoğlu, Buğra'nın hayattayken yazmayı arzuladığı biyografik 
romanına hayatını çok iyi ifade ettiğine inandığı Ahmet Haşim'in “Merdiven” 
şiirindeki “ Güneş rengi bir yığın yaprak” mısrasını vermeyi düşündüğünü, 
kendisinin de bundan ötürü bu ismi biyografisinde kullandığını söyler.“ Ha- 
yat hikâyesini Haşim'in bir mısrasıyla özetleyen Buğra'nın, Haşim'i ve onun 
hayal dünyasını besleyen Şeyh Galip'i * hikâyesine konu edişi şaşırtıcı olma- 
sa gerek. Zira hikâyede henüz doğmamış güneşin kızıllığında göğüsleri ve 
kanat altları pembeleşen, kuzeye veya güneye kanat çırpan kuşlar, Haşim'in 

“Bir Günün Sonunda Arzu” şiirinde “Altın Kulelerden yine kuşlar / Tekrârını 
ömrün eder ilân” dizelerinde olduğu gibi Mustafa Apaydın'ın da deyimiyle 
“sabahleyin yuvalarından çıkıp sesleriyle ömrün tekrarını ilan eder.”? 


Haşim'in Piyale'sinde “akşamları âlemlerimizden sefer eyleyen kuşların” 
sabahları “altın kulelerden” kanat çırpışına şahit olan hikâye kahramanının, 
yıldızların kandillerini söndürmeye hazırlandığı, güneşin yüzünü göster- 
meye can attığı seher vaktini ise Şeyh Galip'in Hüsn ü Aşk'ı ile tahayyül et- 
tiği anlaşılmaktadır. Buğranın, hikâyesinin bütününde seher vaktiyle ilgili 
betimlemeye çalıştığı bu manzara, Hüsn ü Aşk mesnevisinin “Sıfat-ı Subh-ı 
Mübârek-pey” bölümündeki sabah manzaralarıyla uygunluk arz eder. Öyle 
ki Muhammed Nur Doğan'ın Şeyh Galip'in “Bir subh-dem etdi bâğı ihyâ 
/ Âsâr-ı sabâh-ı râh-bahşâ” (1862) beytini tahlilinde ifade ettiği gibi bahçe 
seher vaktinde sabahın ruh bahşeden etkisiyle yeniden hayat bulmuştur.” 


40 Beşir Ayvazoğlu, Tarık Buğra Güneş Rengi Bir Yığın Yaprak, Ötüken Yayınları, İstanbul 1997, ön söz. 

41 M. Nihat Çetin, “Ahmet Haşim'in Kaynakları Hakkında Bir Deneme” Türkiyat Mecmuası, Cilt XI, s. 
191. 

42 Mustafa Apaydın, “Ahmet Haşim'in Bir Günün Sonunda Arzu Şiiri Üzerine Düşünceler”, Türkoloji 
Dergisi, Cilt XII, Sayı 1, Ankara, 1997, s. 199. 

43 Muhammet Nur Doğan, Şeyh Galip Hüsn ü Aşk, Yelkenli Yayınevi, İstanbul 2011, s. 396-397. 
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Aile ve Çocuk 

Oğlumuz hikâyesinde geriye dönüş tekniğiyle Ömer'in karlı bir şubat 
gecesi doğduğundan, babasının ona ışıl ışıl kâinat gibi mânâlı bir kelime ara- 
yışı neticesinde bu adın verildiğinden, onu tarihe girmiş bütün Ömerlerin 
başarı ve üstünlüklerine lâyık gördüğünden ve küçüklüğünde tifoya yaka- 
lanışından bahsedilir.* Ömer hikâyenin ana iskeletini oluşturan bu bölü- 
münde ise Tarık Buğra'nın Ömer'i ve hastalığını aktüel zamanda ele aldığı 
görülmektedir. 


Semaverin suyu kaynamaya başlamış, mangaldaki kömürler olmuş, ço- 
cukları Ömer ile Aylâ bahçeye gelmiştir. Hikâye kahramanının eşi Hürrem'in 
sofrayı hazırlaması, çocukların ekmekleri kızartmalarıyla başlayan sabah 
kahvaltısı keyfi, “kaynayan suyun mutlu sesi, çay kokusundaki sükün, bar- 
dakların şeker konurken çıkardıkları neşeli çınçınlar, Ömer'in futbol maçla- 
rına ve elektrik mühendisliğine dair savurduğu palavralar, Aylâ'nın ona karşı 
hayranlığı ve benim dudaklarımda Hâşimden son mısralar...” (s. 50-51) ile 
mutlu bir aile tablosuna dönüşmüştür. Hikâye kahramanının “Biz, güne işte 
her sabah, her sabah böyle gireriz” (s. 52) şeklinde uzun süredir devam et- 
tiğini vurguladığı bu mutluluk anı, aynı cümlenin devamından gelen “Her 
sabah böyle girerdik” (s. 52) cümlesiyle artık geride kalmış, Ayla'nın şehir 
kulübünde arkadaşlarıyla oturan babasına “Ağabeyim çok hasta... annem, 
baban doktor getirsin, diyor. (s. 54) haberiyle büyüsünü yitirmiştir. 


Hikâye kahramanı, sıtma doktorunu briç masasından kaldırarak evine 
götürür. Ömer'i muayene eden doktor, onun sıtma geçirip geçirmediğini 
sorar. Hayır cevabını alan doktor, Ömer'in hastalığının önemsiz bir şey ol- 
duğunu, reçeteyi yaptırdıktan sonra göndereceğini söyleyerek oradan ayrılır. 
İlk zamanlar sabahları iyileşir gibi olan Ömer, akşamları fenalaşır, bir hafta 
sonra ise daha da ağırlaşır. Doktorların tifoya yakalandığını söylediği, aile 
bireylerinin günlerce başucunda beklediği Ömer, tifo yatağında ateşler için- 
de dalgın ve bitkin şekilde yatmaktadır. Ateşler içinde annesini sayıklayan 
oğlu için hayaller kuran baba, ümitsizliğe kapılan eşi Hürreme moral ve- 
rir, Allahtan ümit kesilmeyeceğini hatırlatır. Nihayet uzun bir aradan sonra 
Ömer iyileşir, aile saadeti ise “gümüş renkli bir yaz sabahı” kaldığı yerden 
devam eder. 


Hikâyelerinde çocukları hayatın canlılığının bir sembolü, bozulmamış 
duyguların ve saflığın temsilcisi olarak ele alan Tarık Buğra, incelediğimiz 


44 Tarık Buğra, “Oğlumuz” Yarın Diye Bir Şey Yoktur, Ötüken Yayınları, İstanbul, 2007 s. 14. 
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hikâyenin yanı sıra “Pazar Nöbetine ve Sırlarına Dair”, “Buhran, “Çocuk- 
lar ve Elmalar”, “Eşekarısı, “Kardan Adam”, “Sevginin Bedeli”, “Ufacık Ölü”, 
“Borç” gibi hikâyelerinde de çocukları doğrudan ya da dolaylı olarak konu 
edinmiştir”. 

Hikâye kahramanı babanın, oğlunun hasta olduğu haberini aldıktan 
sonra sıtma doktorunu briç masasından kaldırarak evine götürmesi, Ömer'i 
muayene eden doktorun ailesine oğullarının sıtma geçirip geçirmediği- 
ni sormasının temelinde tıpkı aynı hastalığın ele alındığı “Ovaya Destan” 
hikâyesinde olduğu gibi* yazarın çocukluk yıllarında geçirdiği sıtma hastalı- 
gının”ve bir zamanlar sıtma tehdidi altında bulunmuş memleketi Akşehir'in 
etkili olduğunu tahmin edilmektedir. Şöyle ki İbrahim Hakkı Konyalı, Akşe- 
hir ile ilgili kitabında “Akşehir'in Sıhhi Durumu ve Akşehir Hastanesi” başlı- 
ğı altında sivrisinek yatağı olan Akşehir gölü nedeniyle bu bölgelerin bazen 
yüzde sekseninin sıtmaya tutulmuş olduğundan bahsederken“, “Akşehir 
Gölü” bahsinde ise konuyla ilgili kendisinin de şahit olduğu birtakım çarpıcı 
tespitlerde bulunur: 


“Sıtma ve bunun getirdiği ve doğurduğu çeşitli hastalıklar bu böl- 
genin her sene mezarlıklarını büyütüyor. Bu yıl (1945) 23 Nisan Çocuk 
Bayramında Akşehir'de bulundum. Tabii rengini, sıhhatini, neşesini mu- 
hafaza eden tek bir çocuk görmedim. Hemen hepsi ya sıtmadır veyahut 


sıtma geçirmiştir” * 


Hikâyenin devamında doktorların sonradan tifo teşhisi koyduğu Ömer, 
günlerce ateşler içinde erimiş ve bitmiş olarak yatmaktadır. Ömer'in ateşler 
içinde yattığı vakitte, evdeki lambanın ışığını her zamankinden daha az, pis, 
esmer kırmızı renkle betimleyen hikâye kahramanının, gecenin ilerleyen 
saatinde annesini sayıkladığı anda ise çok kuvvetli, gözleri kör edecek ka- 
dar kuvvetli olarak tasvir ettiği görülür. Mehmet Kaplan ruh hâlinin bakılan 
eşyayı değiştirdiğini söyler.“ Roman Sanatı'nda realistlerle birlikte mekânın 
işlevsel yapıya dönüştüğüne değinen Mehmet Tekin ise mekânın bakan kişi- 
nin psikolojisine ve bulunduğu konuma hatta felsefe ve dünya görüşüne göre 
değişebileceğine dikkat çeker.! Buğra'nın da hikâyesinde elektrik fabrikasın- 
45 o Ebru Burcu Yılmaz, Hikâye ve Romanlarıyla Tarık Buğra, MEB, Ankara 2012, s. 110. 

46 o Tarık Buğra, “Ovaya Destan” hikâyesinde Akşehir'de olduğunu bildiğimiz Yenice köyünde kilometre 
kareye üç buçuk insan ve üç milyon sivrisineğin düştüğünden ve sıtmadan bahsetmektedir. bk. 
Tarık Buğra, “Ovaya Destan” Hikâyeler, Milli Eğitim Basımevi, Ankara 1969, s. 102. 

47 Mehmet Tekin, Tarık Buğra- Söyleşiler, Çizgi Kitabevi, Konya, 2004, s. 54. 

48 İbrahim Hakkı Konyalı, Akşehir-Nasreddin Hoca'nın Şehri, Numune Matbaası, İstanbul 1945, s. 229. 

49  age.,s. 347-196. 


50 Mehmet Kaplan, Türk Edebiyatı Üzerinde Araştırmalar-II., Dergâh Yayınları, İstanbul 2002, s. 135. 
5I Mehmet Tekin, Roman Sanatı, Ötüken Yayınları, İstanbul 2004. 
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dan kaynaklanan lambanın ışığı ile hikâye kahramanının ruh hâli arasında 
bir ilinti kurmak istediği anlaşılmaktadır: 


“Elektriğin ışığı her zamankinden daha azdı, göğsü daraltacak kadar 
azdı. 


Elektriğin ışığı pis bir renkte idi, esmer kırmızı renkte idi. 


Bu saat, bütün evlerde, bütün kahvelerde, meyhanelerde, parkta ve 
çocuk bahçesinde, ampullerin yandığı ve bütün radyoların Ankaradan 
halk türküleri taşıdığı saattir, fabrikanın kasabaya elektrik yetiştiremediği 
saattir. 


il 


Ömer sadece, anne deyip başka bir şey demiyordu, başka bir şey de- 
miyor, bir bardakçık su olsun istemiyordu. 


Elektrik ışığı artık çok kuvvetli, çırılçıplak ve kör edecek kadar kuv- 
vetliydi. 


Ve ben Ömere bakıyordum: Bir defacık da, baba demesini, benden 
futbol ayakkabısı, maç için izin, polis romanları almak için para istemesi- 
ni, benden bir lira, beş lira, beş bin lira istemesini bekleyerek, hırsla bekle- 
yerek bakıyordum? (s. 55-57) 


Yazarın hikâyesinde Ömer'i, yarının elektrik mühendisi, yarının kâşifi 
olarak kurgulamasında veyahut elektrik ışığını merkeze almasında da ço- 
cukluğunda memleketi Akşehir'de elektriği bütün kasabaya yetmeyen di- 
zel mazotla işleyen fabrikayla ilgili izlenimlerin etkili olduğu düşünülebilir. 
İbrahim Hakkı Konyalı'nın Akşehir ile ilgili kitabının “Akşehir'in Işık İşi- 
Elektriği” bölümü okunduğunda bahsedilen fabrikanın 1936 yılına kadar 
hizmet veren mazotla işleyen elektrik fabrikası olduğu görülecektir: 


“Akşehir belediyesi daha evvelce dizel motörleriyle şehri aydınlat- 
maya başlamıştı. Bu belediyeye çok pahalıya mal oluyordu.|...| Belediye 
elektrik istihsalinde su kuvvetinden istifade etmeyi düşünüyordu. Su kuv- 
vetinden istifade etmek suretiyle elektrik tesisatı yapma ve işletme işini 
30 sene devam edecek bir imtiyaz halinde Akşehir Bankasına devretmişti. 
Banka 1935 yılındı tesisatı yapmaya başlamış ve bir sene sonra şehri ışığa 


kavuşturmuştu.”” 


52. İbrahim Hakkı Konyalı, Akşehir-Nasreddin Hoca'nın Şehri, Numune Matbaası, İstanbul 1945, s. 211 - 
216. 
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Kasabayı biyopsi için en elverişli ve gerekli bir hücre olarak gören 
Buğra'nın” hayat hikâyesinden kesitler içeren Yalnızlar romanında da bir za- 
manlar ışığı bütün kasabaya yetmeyen mazotla işleyen elektrik fabrikasının 
varlığından, o günlerde sudan yararlanıldığından, artık insanların gündüz- 
leri bile radyo dinleyebildiklerinden bahsedilmektedir.”* 


Pasajın devamında yazarın, tıp fakültesinde iki yıl okumanın da vermiş 
olduğu donanımla” ateşler içinde yatan Ömer'i, âdeta hastasını muayene 
eden bir hekimin bakışıyla gözlemlediği görülür: 

Dudakları soluk, kuru ve çatlak. Yüzü, zayıflamış ve minimini kalmış 
olan yüzü, ardında çıralar tutuşmuş bir tülbent gibi kırmızı. Gözlerinin 

altı çürümüş, gözleri çökmüş. (s. 57) 


Oğlunun bu hâli karşısında bacaklarına sarılan ve “Bitti, bitti, artık bit- 
ti? (s. 58) diyerek ağlayan eşine “Niçin bitecekmiş? Nasıl bitermiş? Deli... 
sen delirmişsin Hürrem: Biter mi hiç?” (s.58) diyen babanın, eşine teselli 
mahiyetinde söylediği şu sözler, çocuğun aile ve cemiyet nezdindeki yerini 
göstermesi bakımından dikkate değerdir: 


“Ayvalar olmak üzere... Biterse ağaca kim tırmanacakmış? 


Biterse, seni kim üzecek, beni kim endişelendirecek, beni hangi endi- 
şe hayata bağlayacak sonra? 


Biterse, Fenerbahçe'nin santrforluğunu kim yapar sonra? 


Biterse, İngiliz milli takımına, hem de son dakikada galibiyet golünü 
kim atar sonra? 


Biterse, Türkiye'yi elektrikle kim donatır sonra?” (s. 58) 


Hikâyenin ikinci bölümünde üzerinde durulması gereken diğer bir hu- 
sus ise babanın, çocuğunun iyileşeceğine olan inancını yitiren eşine söyledi- 
ği: “Allah varken biter mi hiç?” (s. 58) cümlesidir. İnançlı Anadolu insanının 
ağzından düşürmediği bu söz, Yusuf suresinde Yakup Peygamber'in, Yusuf'u 
bulmaktan ümitlerini kesen oğullarına söylediği: “Allahın rahmetinden 


.» 


ümit kesmeyin.“öğüdünü hatırlatır. Hikâye kahramanının “Bitmedi tabii 


53 Mehmet Tekin, Tarık Buğra- Söyleşiler, Çizgi Kitabevi, Konya 2004, s. 127. 

54 Tarık Buğra, Yalnızlar romanında Murad isimli kahramanın ağzından mazotla işleyen elektrik 
fabrikası hakkında şu bilgileri vermektedir: “Benim zamanımda mazotla işleyen elektrik fabrikası 
vardı; ışığı bütün kasabaya yetmezdi. Ama şimdi sudan yararlandığını söylüyorlar. Artık gündüzleri 
bile radyo dinleyebiliyorlarmış” bk. Tarık Buğra, Yalnızlar, Ötüken Yayınları, İstanbul 1997, s. 71. 

55 Hüseyin Tuncer, Tarık Buğra'nın Hikâyeleri Üzerinde Bir İnceleme, MEB, İstanbul 1992, s. 13. 

56 Bekir Sadak, Kuran-ı Kerim ve Türkçe Anlatımı, Ötüken Yayınları, İstanbul 1989, s. 245 (Yusuf 
suresi 12/87). 
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cümlesiyle sonunda Allah'ın rahmetine mazhar olduklarının müjdelendiği 
hikâye, bir babanın oğluyla yaşadığı bir münakaşadan ötürü annesinden 
azar işiten kızını -uzun süredir ihmâl etmiş olmanın da etkisiyle- eşine karşı 
savunmasıyla son bulur: 


“Bitmedi tabii. 
Ve ben, gümüş renkli bir yaz sabahı; Aylâ'yı: “Kim bilir sen de ona ne 
yapmışsındır” diye paylayan karıma, kaşlarımı, yalancıktan çatarak: “Do- 


kunma bakayım kızıma; biz senin oğlunun ne yaramaz olduğunu biliriz” 
demek zorunda kaldım? (s. 58) 


Sonuç 


Edebiyat araştırmacıları tarafından daha ziyade hasta bir çocuğun aile 
bireyleri üzerinde bıraktığı izlenimler açısından ele alınan “Ömer” hikâyesi, 
aynı zamanda dini-tasavvufi açıdan da ele alınması gereken bir hikâyedir. 
Hikâye içerisine özenle serpiştirilmiş sureler ve hadis-i şerifler bu yaklaşı- 
mı zorunlu kılmaktadır. “Yazmak, insanın kendisine doğru bir koşudur?””” 
diyen Buğranın, memleketi Akşehirde çocukluğundan damıtarak oluştur- 
duğu birçok malzemeyi de öyküsüne konu ettiği görülmektedir. Bunlar içe- 
risinde çocukluğunda annesinden dinlediği Yunus Emre ilahileri ile ilk kez 
babasının kütüphanesinde tanıştığı eserler bilhassa önem arz etmektedir. 
Buğranın özellikle hikâyelerinde Hüseyin Tuncer'in de ifade ettiği gibi söy- 
lemek istediğini açıkça ortaya koymak yerine okuyucunun kafa yormasını 
istediği anlaşılmaktadır."* Yazarın benzer tutumu “Ömer” hikâyesinde de de- 
vam ettirdiği açıkça görülmektedir. Bu durum, hikâyesine derinlik katmakla 
beraber, okuyucunun hikâyeyi bir çırpıda anlamasını ve değerlendirmesini 
güçleştirmiştir. 


57 Mehmet Tekin, Tarık Buğra- Söyleşiler, Çizgi Kitabevi, Konya 2004, s. 135. 
58 Hüseyin Tuncer, Tarık Buğra, Kültür ve Turizm Bakanlığı Yayınları, Ankara 1988, s. 20-21. 


TARIK BUĞRANIN FİRAVUN İMANI 
ROMANI ÜZERİNE YENİ BİR ANLAM ARAYIŞI 


Sema ÖZHER KOÇ 


Milli Mücadele'nin Firavunları: Ali Yusuflar 


Kalplerimiz perdelidir” dediler. Hayır; küfür ve isyanları sebebiyle 
Allah onlara lânet etmiştir. O yüzden çok az inanırlar. 
(Bakara suresi / 88) 


ceğimiz bu çalışmada, Milli Mücadele'ye katılan kişilerin amaçla- 
ından hareketle benimsenen ve ötelenenler olmak üzere ikili bir 
değerler kategorizasyonu oluşturulmaya çalışılacaktır. Romanın olaylar diz- 
gesinden hareketle dramatik kurguyu şekillendiren esas çatışmanın Milli 
Mücadele'nin kazanılmasında hiçbir beklenti içerisine girmeden canını orta- 
ya koyanlar ile ikbal beklentisiyle hareket edenler arasında yaşandığı görülür. 
Tarık Buğranın bu romanı yazış sebebi olarak öne sürdüğü düşünce de bu 
tezimizi destekler niteliktedir: 


R sini adından hareketle Firavun imgesi etrafında şekillendire- 


“Vurguncular için iki büyük fırsat vardır. Bir, bir devlet batarken, bir 
de bir devlet kurulurken. Kurtuluş Savaşı, bir bakıma da bu iki büyük 
fırsatın aynı ülkede aynı döneme denk gelişidir: İstanbul batıyor, Anka- 
ra doğuyordu. Ama batış da, doğum gibi, daha kesin değildi. Bu yüzden 
vurguncuların da tereddütleri, çelişkiye düşüşleri vardı. Firavun İmanı da 
bu çelişkinin romanı olsun istedim” (Tekin, 2004: 47) 


Tarihi roman sahasında değerlendirilecek Firavun İmanı'nın okuyucuya 
ilettiği evrensel mesajları çözümlemede, firavun kavramı ve Hz. Musa kıssası 
temel çıkış noktası olarak alınabilir. “Firavun” sözcüğü, Mısır'a yüzyıllar bo- 
yunca hükmetmiş hükümdarları ifade eder ki bu hükümdarların büyük bir 
kısmı insanlara kendini tanrı olarak tanıtmıştır. “Mısır'a yüzyıllardır hâkim 
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olmuş 26 firavun ailesi vardır. Her sülalede çeşitli hükümdarlar asırlarca 
ülkeye hükmetmiştir” Bir yönetici sınıfı temsil eden firavun sözcüğünün, 
Tarık Buğra'nın sözü edilen bu romanında Hz. Musa ve Firavun kıssasında 
geçen yöneticiyi kastettiği kanaatindeyiz. Firavun ve eşi, Nil Nehri'nden çı- 
kan bir sepette saraya ulaşan bir bebeği evlat edinmekle gelecekte peygamber 
seçilecek Hz. Musa'ya evlerini açmış olurlar. Firavun, Hz. Musa'nın Allaha 
iman çağrısına Kızıl Denizde sulara gömüleceğini anlayana dek uymamış- 
tır. Tarık Buğra, ölümle yüzleştiği son ana kadar direnen Firavun'u, Milli 
Mücadele'nin en muhataralı zamanlarında Meclis'teki tartışmaları merkeze 
alarak kurguladığı bu romanında zulüm ve iman eksikliğinin bir göstergesi 
olarak kullanmıştır.! Sanatçı, eserine verdiği bu adla ilgili olarak neler dü- 
şündüğünü romanın içerisinde Küçük Ağa'nın ağzından şöyle dile getirir: 
“Firavun, kendi zekâsından, kurnazlığından, düzenbazlığından başka 
kuvvet tanımıyordu. Haklı olduğuna emin de; çünkü insanların kötü ve 
günah saydıkları her şeyi yapıyor, ama hiçbir ceza görmeden hatta kudreti 
daha da artarak sapasağlam yaşayıp gidiyordu. Her hakka saldırışı ona 
kazandırmakta, hak sahibini yere sermekte idi. Musa ona Allah'ta söz aç- 
tığı zaman güldü, alay etti, zindana attı. Musadan mucizeler göstermesini 
istedi, fakat onları gördükten sonra da kendinden kudretli bir şeyin olabi- 


I (Hz. Musa ve Firavun hakkında Kuran-ı Kerim'den yapılan bazı alıntılar: 
Araf suresi, 107. ayet: Böylelikle (Musa) asasını fırlatınca, anında apaçık bir ejderha oluverdi. 
Araf suresi, 109. ayet: Firavun kavminin önde gelenleri dediler ki: “Bu gerçekten bilgin bir 
büyücüdür”; 
Araf suresi, 110. ayet: “Sizi topraklarınızdan sürüp-çıkarmak istiyor. Bu durumda ne 
buyuruyorsunuz?” 
Araf suresi, 113. ayet: Sihirbazlar Firavun'a gelip dediler ki: “Eğer biz galip olursak, herhalde bize bir 
karşılık (armağan) var, değil mi?” 
Araf suresi, 114. ayet: “Evet” dedi. “(O zaman) Siz en yakın(larım) kılınanlardan olacaksınız” 
Araf suresi, 115. ayet: Dediler ki: “Ey Musa (ilkin) sen mi atmak istersin, yoksa biz mi atalım?” 
Araf suresi, 116. ayet: (Musa:) “Siz atın” dedi. (Asalarını) atıverince, insanların gözlerini 
büyüleyiverdiler, onları dehşete düşürdüler ve (ortaya) büyük bir sihir getirmiş oldular. 
Araf suresi, 117. ayet: Biz de Musa'ya: “Asanı fırlatıver” diye vahyettik. (O da fırlatıverince) bir de 
baktılar ki, o bütün uydurduklarını derleyip-toparlayıp yutuyor. 
Araf suresi, 118. ayet: Böylece hak yerini buldu, onların bütün yapmakta oldukları geçersiz kaldı. 
Araf suresi, 119. ayet: Orada yenilmiş oldular ve küçük düşmüşler olarak tersyüz çevrildiler. 
Araf suresi, 120. ayet: Ve sihirbazlar secdeye kapandılar. 
Araf suresi, 123. ayet: Firavun: “Ben size izin vermeden önce O'na iman ettiniz, öyle mi? Mutlaka 
bu, halkı buradan sürüp-çıkarmak amacıyla şehirde planladığınız bir tuzaktır. Öyleyse siz (buna 
karşılık ne yapacağımı) bileceksiniz” 
Araf suresi, 124. ayet: “Muhakkak ellerinizi ve ayaklarınızı çaprazlama keseceğim ve hepinizi idam 
edeceğim” 
Araf suresi, 125. ayet: (Onlar da:) “Biz de şüphesiz Rabbimize döneceğiz” dediler. 
Araf suresi, 135. ayet: Ne zaman ki, onların erişebilecekleri bir süreye kadar, o iğrenç azabı çekip- 
giderdik, onlar yine andlarını bozdular. 
Araf suresi, 136. ayet: Biz de onlardan intikam aldık ve ayetlerimizi yalanlamaları ve onlardan 
habersizmişler (gibi) olmaları nedeniyle onları suda boğduk. 
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leceğini kabul etmedi” (F İ., . 210) 


Romanda “firavun imanı” ifadesinin insanın kişisel korku, kaygı ve 
menfaat temi gibi saiklerle davranışlarını yönlendirişini karşıladığı düşün- 
cesindeyiz. Romanın kişiler dünyasında Ali Yusuf ile tipleşen bu düşünce, 
aslında büyük bir güruhu karşılar. Romanda dramatik aksiyonu sağlayan 
değerler çatışmasında istenmeyen / ötelenen değerler dizgesiyle örtüşen bu 
düşünce, Hz. Musa ve Firavun kıssasından hareketle olması -gerek değerler 
dizgesini oluşturacak “kayıtsız şartsız iman ve itikat sahipleri”ni karşısına 
getirmemizi olanaklı kılar. Bu düşünce sistemi Gazi Mustafa Kemal, Meh- 
met Akif gibi tarihi gerçek kişiler ve Hüseyin Avni, Hasan Basri, Küçük Ağa, 
Doktor Haydar, Mehmet Çavuş gibi kurmaca roman kişileri tarafından tem- 
sil edilir. Yine Hz. Musa ve Firavun kıssasında Hz. Musanın çağrısına kar- 
şı Firavun'un düşüncelerini etkileyen başyardımcısı Haman'ın da dramatik 
kurgudaki işlevini göz önünde tuttuğumuzda Firavun İmanı'nın kurgusunu 


aşağıdaki gibi bir tablo şeklinde gösterebiliriz: 


Milli Mücadele'nin | İman ve İtikat Hamanlar 
Firavunları Sahipleri 
Kişisel Ali Yusuf (Fuat Mustafa Kemal İngiltere 
görüntü | Zahir) Mehmet Akif Rusya 
seviyesi Hüseyin Salim Hüseyin Avni Fransa 
Hüseyin Sadi Kurtçalı Aziz Yunanistan 
Şeyh Servet Efendi o | Hasan Basri Ermenistan 
Mehmet Şükrü Bey | Hoca Abdülgafur 
Çini İzzet (asker Mehmet Çavuş 
kaçağı) Posta Müdürü 
Çirkin Adam 
Amaç İkbal beklentisi Vatanın müdafaası Güç, para ve sömürü 
Maddi servet ve statü temini 
temini 
Yöntem İsyan çıkarma Cumhuriyet Despotizm 
Hile Tevekkül Sosyalizm 
Yalan haber (medya) | Muharebe Kapitalizm 
İhanet Azimli çalışma Emperyalizm 
Politika Diplomasi Rüşvet 
Suikast Devlet kurma İşgal 
Korku 
Medya 
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Sembol Elma kurdu Ezan sesi Para 
Türkiye İştirakiyyun | Kızıl elma Silah 
Fırkası Millet Meclisi Altın 

İstiklal Marşı 


Tarık Buğra, romanın vaka zamanını 5 Ağustos 1921 tarihinde Meclis'in 
yetkilerini Mustafa Kemal Paşa'ya devretmesi ile başlatır. Çıkış noktası se- 
çilen bu zamandan itibaren yazar, ülkenin içinde bulunduğu kaos hâlinin 
panoramasını çizer: Bursa düşmüş ve Türk ordusu Sakarya'nın doğusuna 
kadar çekilmiş ve Ankarada Meclis'in başka bir kente taşınması ihtimali tar- 
tışılmakta; halk ise Ankara'yı doğu dediği ancak nereye kadar sürdüğünü 
bilmediği bir yere gitmek üzere terk etmektedir. “Ankara yeni ve geçenlerin 
hepsinden de ağdalı bir bunalımın içerisinde, kimi cennetlik ve tarih boyun- 
ca övülecek, ama haklarını alamayacak; kimi cehennemlik ve iğrenç ama 
çoğu hiçbir zaman yerilemeyecek ve haklar yutacak hesapların, taktiklerin 
hummasıyla yanıyor(ken)” (s.10) bu yangın sırasında “yiğit, soylu ve yürekli 
havalar estiren, tarihin eşine rastlamadığı” Millet Meclisi'ne “çeşit çeşit tut- 
kular da, ihanetler de, sefil hesaplar da sızmış”tır (s. 17). Türk ordusunun 
zayıflamasını fırsat bilenler, kendi şahsi çıkarlarını korumak adına İngiliz, 
Fransız, Amerika, İtalyan mandasına bel bağlayanlar, Ruslardan menfaat 
umanlar da faaliyetlerini arttırmıştır. Zile isyanı, Sakaryadaki zafer ve ar- 
dından Afyondan gelen Büyük Taarruz'un başarıya ulaştığı haberi Türkiye 
üzerinde hesaplar yapan yabancı devletlerin ülke içerisindeki faaliyetlerini 
de arttırmış; Ankara, ajanların ve yabancı medya mensuplarının kol gezdiği 
bir alana dönüşmüştür. Yazar; romanda Yunan'ı Anadolu'ya saldırtanın İn- 
giliz olduğunu, bunun sebebinin de Ankara'nın Fransızlarla anlaşması oldu- 
gunu belirtir. Rusya için ise Türkiye sosyalizmi yayabileceği uygun bir yerdir. 
Avrupalı devletler, Osmanlı toprakları üzerinde muktedir olabilmek adına 
kendileriyle iş yapacak kişileri para ve ikbal vaadiyle ortak çalışmaya ikna 
etmektedir. Bu bağlamda yazarın çocukluğundan itibaren tanıttığı Ali Yusuf 
(Zilede ayaklanma sırasında Fuat Zahir takma adıyla bilinir), romanın kişi- 
ler dünyasında “Firavun İmanı” sahiplerini gösteren en önemli tiptir. Yazar, 
Zilede ayaklanmayı kışkırtan ve düzenleyen adam olarak Fuat Zahir'i Frenk 
usulü ve pek güzel giyimli, pek güzel konuşan, özellikle de kandırma gücü- 
nün üstünlüğü ile tanıtır. Türkiye'nin batacağını düşünen Ali Yusuf, kendi 
ikbalini düşünerek İngiliz ve Rus ajanlarla iş birliği yapar. Gazetecilik faali- 
yetlerini de haber almak adına kullanır. Yazar Mehmet Akif'in ağzından Ali 
Yusuf ve onun diğer varyasyonları için şunları söyletir: 
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“Türkiye batacak demiş. Tufandan ne farkı var bunun? Şimdi o tufan- 
dan, hem de çok büyük kazançlarla kurtulacak bir adam olarak görüyor 
kendini. Bu da bir deha işidir” (s. 90) 


Hz. Musa kıssası üzerine kurduğumuz çatışma unsurlarından istenme- 
yen/ötelenenler kategorisini yazarın Nuh Tufanı'nı çağrıştıracak biçimde 
derinleştirmesi Milli Mücadele ruhunu benimsemeyenlerin durumunu net- 
leştirmesi açısından önemlidir. 


Ali Yusuf; Zilede isyanın bastırılması ve ardından zaferin kazanılma- 
sı üzerine yeni kurulacak devlette yer edinmek için “Paşa'ya Zile İsyanı'nı 
hazırlayan İngiliz-Rus uzlaşmasından, ileride kurulması için çalışılan sos- 
yalist iktidarın kadrosuna varıncaya kadar bütün Rus niyet ve çalışmalarını 
bir bir anlattı, vesikalarını gösterdi. Böylece ortaya çok faydalı bir eleman, 
büyük bir vatanperver olarak çıkıyor, bundan da derin bir zevk duyuyordu.” 
(s. 117) Sakarya Zaferinden sonra Meclis kürsüsünde ateşli bir vatansever 
görüntüsüne bürünen Ali Yusuf; “inkılab” kararlarına karşı çıkanların -kim 
olurlarsa olsunlar, mebuslar dâhil- idam ile cezalandırılmalarını teklif etmiş, 
Hüseyin Avni Bey'in karşı çıkmasına rağmen öneri kabul edilmiştir. “Hü- 
seyin Avni Bey de, Akif dahil, beş on kişilik arkadaş grubu da, muhtemel 
zafer sonrası için bir zümre diktatörlüğünün hazırlanmakta olduğuna artık 
kuvvetle inanıyorlardı.” (s. 185) Bu düzende yerini sağlamlaştırmak isteyen 
Ali Yusuf, Hüseyin Salim ve Sadi'yi öldürmekle İstanbul'un işgal yıllarında 
para kazanmak adına yaptığı rüşvet alma, Avrupalı devletlerin ajanlarıy- 
la iş birliği yapma, gazetesini hükümet aleyhine kullanma/kullandırma ve 
yolsuzluk faaliyetlerini bilen kişileri ortadan kaldırmış olur. Romanda yer 
verilen Gazi'ye düzenlenen suikast girişimi; Ankaranın hükümet merkezi 
olacağının açıklanmasından sonra “Meclise doğru inen bataklık bölgeler ve 
Çankaya tarafları(nın) çoktan sahip bul(ması)” (s. 204) Firavun İmanı sa- 
hiplerinin şahsi menfaatleri uğruna ne kadar ileri gidebileceklerini gösterir. 


Bir yönetici / hükümdar olarak firavunun bütün emirlerinin yerine ge- 
tirilmesi, kayıtsız şartsız itaat edilmesi ve büyük servet sahibi olmak firavun- 
larda tanrılaşma eğilimini doğurmuştur. Ali Yusuf'un hayatı da bu çizgiye 
uygundur. İstanbul Hükümeti batarken servet biriktiren Ali Yusuf, İzmir'de 
de -sevdiği kız Nemika'yı kaybetmiş olsa da- benzer bir hayat sürdürür. An- 
kara Hükümeti'nin güç kazandığını gördüğünde de bu kez Gazi Paşa'ya yak- 
laşır ve romanın sonunda “Gazetemizin sahibi Ali Yusuf Beyefendi Türk- 


Yunan münasebat-ı dostânesi için dediler ki...” (s. 229) ibaresinden anla- 
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şıldığı üzere Türkiye Cumhuriyeti Devleti'nin saygın(!) bir medya patronu 
olarak yaşamını sürdürür. 


Roman kişileri arasında yer alan ve Ali Yusuf'un bir benzeri Hüseyin 
Sadi, “işgalin daha ilk günlerinde İngiliz'lerle anlaşmış, büyük paralar al- 
mıştı.” (s. 148) ve Anadolu'ya bir yığın altınla gönderilmişti. Yazar, Rusya'nın 
Türkiye üzerindeki gerçek düşüncesini Sadi aracılığıyla roman kurgusuna 
ekler. Sadi'nin de içinde olduğu gençler, Rusyada üniversiteye kaydedilirler. 
Bu gençleri Bolşeviklerin Rus ajanı olarak yetiştirme amacı Sadi'nin ağzın- 
dan şöyle anlatılır: 

“Sadi bir de baktı ki, adamların kendilerini birer hafiye, birer boz- 
guncu ve baltalayıcı gibi yetiştirmekten başka dertleri yok, bu işi de bir 
içtimâi mezhep haline getirmişler, üstelik hepsinin yanında da Türkçe 
bilmez görünen bir Rus, gece gündüz ayrılmamak üzere bulunuyor... 'piş- 
manlık duyanlar bile ancak Rusya'nın ötesine berisine sürülmek suretiyle 
kurtulabilmişlerdi. Ötekiler öldürüldü veya açlıktan bakımsızlıktan ölüp 
gittiler” (s. 150) 


Yukarıda çizdiğimiz tabloda “Milli Mücadele'nin Firavunları” kategori- 
sinin burada yer verdiğimiz isimlerle sınırlı olmadığını belirtmekte fayda 
var. Zira bu geniş bir kitleyi temsil eden ve bir zihniyeti yansıtan hâkim dü- 
şüncedir. Tarık Buğra, bu gruptaki kişilerin sayısının sürekli arttığını Meclis 
kürsüsünde konuşan ancak kimsenin tanımadığı “Çirkin adam” ile okuyu- 
cuya sunar. “Hiç tanımadıkları, çirkin bir adam kürsüde Rusya ile olan iliş- 
kiler hakkında izahat veriyordu. Cümleleri de insanı rahatsız edecek kadar 
kaypak ve kaçaktı” (s. 184) Hüseyin Avni, Akif'e “bu çirkin adamın kim 
olduğunu sorar. “Akif'e göre Rusyadan gelen ve birdenbire mühim bir yere 
oturtuluveren bu adamın ruhu, yüzünden daha kara, daha çarpık çurpuktu. 
Bozuk şivesiyle kulakları tırmalaya tırmalaya uzattıkça uzattığı açıklamala- 
rından sonra her şey karmakarışık olmuş, kimse bir şey anlamaz hale gel- 
mişti. O kürsüden indikten sonra oya konulan ve yalnız Rusya ile ilişkilerin 
yürütülmesi ile değil, basını da ilgilendiren ve hürriyetini sınırlandıran bir 
kanun maddesi kabul edildi. Avni Bey'in yaptığı uyarmaları dinleyen bile 
olmamıştı.” (s. 184) Romanın geneline yayılan Rusya yandaşlarının yaptığı 
sosyalizm ve komünizmi övücü sözler siyaset sahnesinde Türkiye İştirakiy- 
yun Fırkası ile görüntü kazanır. Ülkede hocalardan köylülere kadar geniş bir 
kitlesi olduğu düşünülen bu grubun sınırlarının belirsizliği, ülkenin karşı 
karşıya kaldığı durumun vahametini yansıtır. 
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Milli Mücadele'nin Firavunları ve Hamanları, korku ve şahsi endişeleri 
uğruna bir milletin kaderiyle fütursuzca oynarken iş hayatında başarı, top- 
lumda itibar elde etmeleri sebebiyle güçlerinin sınırsız olduğuna inanırlar. 
Bu durumun geçici olduğu roman kurgusuna montaj metin olarak yerleş- 
tirilen Ömer Hayyam'ın “Bir kasr idi çekmiş göğe bürc ü bara / Şehler yere 
yüz sürdüğü bir kasr idi bu / Bir kumru cıhannüması üstünde durup / Her 
an ötüyor diyordu ku ku ku ku” rubaisiyle okuyucuya sunulur. Ali Yusuf'un 
ağzından söyletilen bu rubaide geçen “göklere göğüs geren saray” ifadesi 
Firavun'un yapılmasını emrettiği yüksek kuleyi? çağrıştırır. 


Milli Mücadele'nin Kahramanları: Kayıtsız Şartsız İman Edenler 


Ve yaşamak dürüstler için, 
kalpleri yıkanmışlar için kolaydı. 
Firavun İmanı'ndan 


İstanbul Hükümeti'nin çöküşü ile başlayan Ankara Hükümeti'nin yük- 
selişi, Trablusgarp'tan itibaren Balkanlar'da ve 1. Cihan Harbi'nde aralıksız 
savaşmış Anadolu insanının yokluk, açlık ve ölümlere rağmen sürdürdüğü 
bir varoluş mücadelesidir. Yunan'ın Bursa'yı işgal edişi ve Ankara kapılarına 
dayanması, Sakaryada ordunun geri çekilmesi, Anadolu'daki isyanlar, devrin 
atmosferini daha da güçleştirmiştir. “Sakarya'da dağ gibi yiğitler devriliyor, 
nice analar kan ağlıyor, nice kanıayaklılar dul, nice saçı bitmedikler yetim 
düşüyordu. ... Gene aynı saatlarda, değil gülmeyi, ağlamayı bile unutmuş 
nice ve nice kadın, nice nice yaşlı koca veya bıyıkları bile terlememiş ve daha 
saç taramaya, kına yakmaya özenmemiş çocuklar bir lokma etin, sarınacak 
bir arşın pazenin derdiyle yanıyordu; saban için, tırmık için ter döküyordu.” 
(s. 27) Ancak bütün bu olumsuz şartların karşısında Ankara “Şehirden bam- 
başka bir şeydi; artık bir yürekti. Türklüğün yüreğiydi... (s. 19) 


Bu kategoride yer verdiğimiz kişilerin ortak özelliklerinden ilki büyük 
vatan sevgileridir. Bu sevgi onları cesur, kararlı ve azimkâr kılmaktadır. Ör- 
neğin Mustafa Kemal “en karanlık günlerde bile sarsılmayan bir inançla za- 
ferden söz edebili(yor)” (s. 6), “bir dev enerjisi ile meseleleri ele al(ıyor)”du. 


2 Bu söyleyişe göre rubainin sonundaki “ku” sesleri Türkçede sadece bir sesten ibaret görünür. 
Farisi'de ise aynı “ku ku”lar “Hani? Ne oldu? Nereye gitti?” gibi bu şiirin sonuna çok yakışan bir 
manayı seslendirir. Aynı rübai, Türkçeye “Hani göklere göğüs geren saray yok mu / Padişahların 
eşiğine baş koyduğu / Bir kumru konmuştu kulesine gördüm / Neredesiniz diyordu guguk çeken 
kumru” biçiminde de çevrilmiştir. (file:///E:/Ömer?020Hayyam9020-9620Bir90201slak9020Ateş9620 

-9020Rubailer9620-9620(çev.90200zan9620sağdıç).pdf) 

3 “Firavun: Ey Hâmân, bana yüksek bir kule yap; belki yollara, göklerin yollarına erişirim de Musa'nın 
Tanrısını görürüm! Doğrusu ben onu, yalancı sanıyorum, dedi. Böylece Firavun'a, yaptığı kötü iş 
süslü gösterildi ve yoldan saptırıldı. Firavun'un tuzağı tamamen boşa çıktı” (Mümin, 36/37) 
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(s.106) Ziledeki isyanı bastırmak üzere görevlendirilen beş kişilik heyette 
yer alan Mehmet Akif “Memleketini, milletini lafla ve duygularla sınırlan- 
mış olarak değil, davalarında gerekince bayraklaşacak ve savaş başlattıracak, 
gerekince de, bir sıra eri gibi savaşacak kadar sever” (s. 25) çünkü “inancı 
katkısızlardandır?” Hüseyin Avni “su katılmamış bir Dadaştı ve politika ile 
uğraşmamıştı ama politika diye bir şey olduğunu çok iyi öğrenmiş, politika- 
nın ürpertecek kadar iğrenç yanlarını da, yapıcı, yarar sağlayıcı kuvvetleri- 
ni de görebilmiş”tir (s. 9). Aynı zamanda cephede süngü süngüye savaşmış 
cesur birisidir. Kurtçalı Aziz, az düşünen ve az konuşan basit bir halk ada- 
mıdır. “Tehlikeli bir dürüstlüğün, bir fazilet halini alması da, yıkıcılaşması 
kadar mümkün olan bir bağlılığın noksansız örneği idi” (s. 67) Sakin bir 
hoca iken cephe dönüşünde cesur bir aslana dönüşen Hoca Abdülgafur, “En 
büyük küfür umutsuzluktur!”(s. 7) diyerek çevresine ümitvar olmayı öğütler. 
Ayrıca en buhranlı zamanlar ile müjde aldıklarında Kur'an okumaları, cami- 
lerde dualar etmeleri bu kategoride yer verdiklerimizin iman konusundaki 
samimiyetlerine işarettir. Ayrıca Zile İsyanı'nın bertaraf edilmesinde Hü- 
seyin Avni Bey'in Sakaryadan hiçbir haber alınamadığı hâlde tellal çıkarıp 
zaferin kazanıldığını duyurması halkı Ankara Hükümeti yanında yer alma- 
ya sevk etmiştir. Mustafa Kemal'in Rusya ile sürdürdüğü diplomasi sonu- 
cunda Ankara Hükümeti-Rusya arasında bir dostluk anlaşması imzalanması 
Ankara'ya para temin etmiştir. Bunlar kararlılık, azim ve imanın yanında 
zeki oluşun da göstergesidir. 


Bu grupta yer verdiğimiz kişilerin başka bir özelliği taht, baht ve ikbal 
adına hiçbir beklentilerinin olmayışıdır. Mehmet Akif, Zilede halka yaptı- 
ğı konuşmada İstanbul Hükümeti'nden ve Ankaradan “zerre kadar menfa- 
at bekleme(diğini)” söyler. Büyük Taarruz'la gelen zaferden sonra Ankara 
Hükümeti'nin yolunun açıldığını düşünen “Firavun İmanlılar” Meclis çev- 
resinden arsalar satın alıp büyük paralar kazanırken Hüseyin Avni, onlara 
benzememek adına bunu yapmayacaklarını açıklar. 


Roman kurgusunda karşılık beklemeden vatana hizmet etmenin belki 
en trajik örneği, isimsiz şehit ve gazileri temsil ettiğini düşündüğümüz Meh- 
met Çavuş ile görülür. Gazi'ye suikast davasında yargılanıp beraat eden Hü- 
seyin Avni, evine beş parasız olarak dönmüştür. Hasta oğlu için tahlil yaptı- 
racak parayı bulamamış ve intiharı düşünmektedir. Çanakkalede komutanı 
olduğu ve Afyonda iki bacağını kaybeden Mehmet Çavuş, zafer kazanılmış 
ve Cumhuriyet kurulduğu için görevini yapmanın rahatlığı içerisindedir. 

“Nice yüzyıllardan beri bu böyleydi işte. Nice yüzyıllardan beri nice yüz bin- 
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lerce Mehmet, varlıklarının, yaratılışlarının sebebini savaş meydanlarında 
kol, bacak ve baş bırakmakta görmüş, gerisine karışmayı akıllarının ucun- 
dan bile geçirmemişlerdi. Elde ettikleri zaferin sonu ilgilendirmiyordu on- 
ları” (s. 226) 


Mehmet Çavuş'un bu düşüncesi ile Hüseyin Avni, “hayatın içine, süngü 
hücumuna kalkar gibi, dalmaya karar vermişti” (s. 228) Tarık Buğra, kah- 
ramanı Hüseyin Avni'nin yaşadığı bu varoluşsal farkındalık ile “insanı de- 
gerleri ve sahip olduğu güçleri fark etmeye davet et(miştir)” (Burcu Yılmaz, 
2012: 58). Yazar, milli ve evrensel olarak iki düzlemde sürdürülen bu soylu 
yolculuğun insanın yaratılışı ile başladığını düşünür; mit ve masal unsur- 
larına gönderme yaparak bu düşüncesini destekler. Romandan yaptığımız 
aşağıdaki alıntılar buna örnektir: 


Köylülere göre Zile İsyanını bertaraf etmek için yola çıkan heyet “söy- 
leyişleri ve gülüşlerinden, oturup kalkışlarına kadar, destanlardan, dede ve 
ata mesellerinden tanıdıkları 'büyük'lerdi” (s. 64) Düzce'de Ankara'ya karşı 
olduğunu açıklayan Ethem Bey'in konuşması üzerine Küçük Ağa'nın konuş- 
masını beklediklerini hatırlar Kurtçalı Aziz. “O gece -tıpkı şimdi olduğu 
gibi- bütün insanlar, Azize yeryüzüne ilk defa çıkmışlar gibi gelmişti.” (s. 
68) “Balta girmemiş orman tedirginlikleri, dimdik uçurumlar boyunca bu- 
lunan kaypak patikaların soluk tıkayan ürkünç heyecanları... (s. 69) Zile'ye 
varmadan önceki konaklama yerinde bir köylü gelerek Ali Yusuf'un aslın- 
da Fuat Zahir olduğunu söylediğinde Akif elini adamın omzuna koyar ve 
adam “Biz kötü adamlar değiliz, bey” der. “Ömrü boyunca mağarasında 
yaşamış bir münzevi sayıklıyordu” (s. 87) Akif'in “Sedef kaplı avcı bıçağı 
taşları, zamanı ve ölümleri yenmek için didiniyordu. (s. 139) Ayrıca Hasan 
Basri Bey'in anlattığı Kırmızı Başlıklı Kız masalından sonra Akif; kurdun 
kızı neden gördüğünde yemediğini, kulübeye gidene dek beklediğini düşü- 
nür. “Kurdun da bir hesabı olmalı” (s. 73) çıkarımında bulunur. Bu masal, 
romanda Ali Yusuf'un heyet üyelerini neden Zile'ye varmadan öldürmediği 
sorusunun cevabını da barındırır içerisinde. Ayrıca Milli Edebiyat'la beraber 
bir ideal olarak gösterilen “gece düşlerinde gündüz hayallerinde canlanan 
kızıl elma”(s. 19) motifine yer verilir. Alıntılarda dikkati çeken “mağara, des- 
tan, orman, yeryüzüne ilk defa çıkmak” gibi ifadeler Türk insanının Kurtu- 
luş Savaşı ile tinsel olarak yeniden doğduğunu, seçilen Cumhuriyet rejimi ile 
bu doğuşun insanı yüceltecek değerleri korumaya yönelik olduğu Firavun 
İmanı adlı romanın iletisini oluşturur. İstiklal Marşı'ndan alınan dizelerin 
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roman kurgusuna yerleştirilmesi, Cumhuriyetin yaratacağı insan tipinin 
manevi yönünü temsil eder. 


Çıkarım 


Firavun İmanı adlı roman, Milli Mücadele sırasında Meclis'te yaşanan 
tartışmalar etrafında yoğunlaşan olaylar dizgesinden oluşur. Ancak romanın 
asıl iletisini açığa çıkaracak şey, Hz. Musa ve Firavun kıssasıdır. Buradan 
hareketle romanın Firavun İmanı Sahipleri ile Milli Mücadele'ye kayıtsız 
şartsız iman edenler arasında geliştiğini; birinci grupta yer alan kişilerin Av- 
rupalı devletlerden yardım aldığını ve asıl kaygılarının şahsi menfaat temi- 
ni olduğunu; ikinci grupta yer alanların ise kendi çıkarlarını hiçbir zaman 
düşünmedikleri, büyük bir vatan sevdalısı olduklarını söyleyebiliriz. Ayrı- 
ca Tarık Buğra'nın Türk Milleti ile bireyin varoluşsal yolculuğunu birbirine 
bağladığını, mitik ve masalsı göndermelerle bu yolculuğu zamanlar üstüne 
taşıdığı kanaatindeyiz. İkinci grupta yer verdiğimiz kişilerin sayısının tablo- 
dakilerle sınırlı olmadığını; tablodaki isimlerle vatanını fedakârca savunan 
Türk insanının genel özelliklerinin yansıtıldığını da eklemek isteriz. Zira 

“Anadolu'dan gelen mebusların çoğu da onlar gibiydi. Bileklerine de yürekle- 
rine de pek kişiler!..” (s. 10) 


Hz. Musa ve Firavun kıssasına dayandırdığımız bu anlam arayışında 
aşırı bir yorumla romanın on bölüm hâlinde kurgulanmasının “On Emir'i 
çağrıştırdığını da söylemek mümkün. Zira On Emir'in amacı, insanların 
Tanrı'nın Yasası'na kusursuz bir şekilde itaat edemediklerini ve bu yüzden de 
Tanrı'nın merhameti ve lütfuna ihtiyaçları olduğunu anlamaya zorlamaktır. 

Kaynaklar: 

BUĞRA, Tarık, (2008), Firavun İmanı, İstanbul: İletişim Yayınları. 

BURCU YILMAZ, Ebru, (2012), Tarık Buğra, Ankara: MEB Yayınları. 

TEKİN, Mehmet, (2004), Tarık Buğra Söyleşiler, Konya: Çizgi Kitabevi Yayınları. 

Elektronik Kaynaklar: 

https://www.yeniakit.com.tr/kimdir/Firavun; 31.10.2018; saat: 19:52 


(file:///E:/Ömer(20Hayyam20-9620Bir96201slak620Ateş9620-9020Rubai- 
ler9620-9620(çev.9020ozan9620sağdıç).pdf) 


(https://www.gotguestions.org/Turkce/On-Emir.html; 31.10.2018; saat: 14:08 


TARIK BUĞRANNIN 
Üç TEFRİKA ROMANI ÜZERİNE 


Özlem FEDAİ 


Giriş 

Her ne kadar sanat hayatına atıldığı ilk yıllardan itibaren “fildişi kule”ye 
övgüler yağdırsada sanatçının toplum karşısında bağımsız olduğuna inana- 
rak “Edebiyatın vazifesi, edebiyat olmaktır, kendisini korumaktır. Edebiyatın 
insana ve topluma en iyi şekilde yararlı olabilmesi edebiyat olarak kalabildiği 
ölçüde mümkündür... Edebiyatçı bir bilim adamı gibi bağımsız bir kafaya 
sahip olmalı, konularına onlar ne olursa olsun, tarafsız bir gözle bakabilme- 
lidir. (...) Edebiyat ispatlamaz, gösterir; telkin etmez, düşündürür; hüküm 
vermez, hüküm vermeye yol açar; iddia etmez, okuyucunun red ve kabul 
hal ve ruh tercihini serbest bırakan bir dünya kurar. Görevi budur ve bunu 
başardığı ölçüde değerlidir”'dese de Tarık Buğra için edebiyat, özellikle de 
roman, “insan olanın, insan kaderinin anlatımı”na bigâne kalamaz. 


Tefrika romanları dışarda tutulursa 13 romanı bulunan Tarık Buğra, yaz- 
dığı romanlardan “Osmancıkta Selçuklu Devletinden Osmanlı Devleti'ne 
geçiş sürecini ve devlet olma yolunda verilen mücadeleyi, Küçük Ağada 
Milli Mücadele dönemini ve kurtuluştan yeni bir devletin kuruluşuna doğru 
geçen süreci, Küçük Ağa Ankara'da romanında Türkiye Cumhuriyeti olarak 
kurulacak olan yeni devletin doğum sancılarını, Firavun İmanı'nda zaferin 
parlayan ışıklarıyla Ankara'nın başkent olma sürecinde yaşanan çıkar ilişki- 
lerini, Yağmur Beklerken'de 1930'lu yıllarda Serbest Cumhuriyet Fırkası'nın 
kuruluş sürecini, Dönemeçte'de 1946-1950 yılları arasında çok partili hayata 
geçiş sürecini, Gençliğim Eyvah'ta da 1970'lerde yaşanan anarşi olaylarını bir 
romancı gözüyle yorumlayarak anlatır.” 


1 — Tarık Buğra, Politika Dışı, Ötüken Yay., İst. 1992, 5. 218. 
2  Ü. Gülsüm Tarakçı, “Tarık Buğra'nın Tefrika Halinde Kalan Romanı Küçük Ağada Yarım Kalan 
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1. Buğra'nın Gazetecilik Hayatı 


Buğra'nın gazetecilik hayatı, 1947 yılında Akşehir'de koyu bir demokrat 
partili olan babasıyla birlikte çıkardığı Nasreddin Hoca gazetesiyle başlamış- 
tır (21 Ocak-21 Şubat 1947). Buğra, Yusuf Ziya Ortaç'tan gelen teklif üzerine 
Çınaraltı'nda her hafta bir hikâye yayımlamaya başlar.* Burada yayımlanan 
hikâyeleriyle gittikçe tanınan yazar, 24 Eylül 1951-30 Aralık 1952'de Milliyet 
gazetesinde “Sanat Hareketleri” köşesiyle karşımıza çıkar. Bu köşede bir yan- 
dan hikâyeler yazarken diğer yandan da tiyatro ve edebiyat tenkitleri yazma- 
yı sürdürür. Yazdığı ağır eleştirilerle birçok düşman da kazanan ancak değer- 
lerinden taviz vermeden onuruyla yazmayı sürdüren Buğra, bu tecrübelerini 
daha sonra Düşman Kazanma Sanatı adıyla kitaplaştıracaktır. Milliyet'te 
ayrıca I Ocak 1953- 13 Mayıs 1954 yılları arasında da “Fıkra” köşesinde de 
yazmış olan Buğra, bu arada 1950'lerin başlarından itibaren geçinme kaygı- 
sıyla yazdığı birçok romanını da çeşitli gazetelerde tefrika ettirmiştir. 


Gazete ve dergilerde musahhihlik yapan, bir yandan da öyküler kaleme 
alan, yazarlığının baharındaki genç Tarık Buğra; 1950-1956 arasında 9 tef- 
rika roman yayımlar (Abaza Paşa'nın Rüyası,* Şehir Uyurken,* Yanıyor mu 
Yeşil Köşkün Lambası, Ölü Nokta,” İnce Hesaplar,9 Aşk Esirleri? Ofsayt,9 Te- 
tik Çekildikten Sonra,!! Sonradan Yaşamak”). Ayvazoğlu'nun verdiği bilgi- 
lere göre, ayrıca Peyami Safa başta olmak üzere başka yazarların tefrika ve 
adapte romanlarını da tamamlamıştır. Milliyet'te çalışırken bir taraftan da 
Ankarada Hürriyet Partisi'nin yayın organı olan Yenigün gazetesinin kuru- 
culuğunu ve genel yayın müdürlüğünü üstlenir (1957). Daha sonra bu ga- 
zeteden ayrılarak İstanbul'da Vatan gazetesine yazı işleri müdürü olur. Bir 
süre sonra buradan da ayrılıp tekrar Milliyet'e spor sayfası sorumlusu olarak 
döner. Gazetede yapılması planlanan edebiyat sayfasına kendisinin düşünül- 


Şanlı Tokadın Hikâyesi: “Çolak Salih Niko İle Hesaplaşıyor, Journal of Turkish Language and 
Literature, Vol. 3, Issue: 2, Spring 2017, s. 121. 

3 Beşir Ayvazoğlu, “Tarık Buğra İçin Bir Biyografi Denemesi”, Tarık Buğra, (Haz. Mehmet Tekin-Ebru 
Burcu Yılmaz), Kültür ve Turizm Bak. Yay., Ankara 2011, s. 18. 

4 (Bursa Hakimiyet, 27 Eylül-7 Şubat 1956. 

5 Bursa Hakimiyet, 4 Haziran-22 Eylül 1956. 

6 Yenigün (Ankara), 11 Nisan-31 Mayıs 1957 

7 Yeni İstanbul, 23 Nisan-10 Haziran 1958 

8 Milliyet, 19 Mart-31 Mayıs 1953. 
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memesi üzerine buradan tekrar ayrılan Buğra, 1959'da Hadiselere Tercüman 
gazetesinde çalışır ve aynı yıl gazeteden kovulunca üç defa kovulacağı Yeni 
İstanbul gazetesine geçer. Aynı zamanda Türkiye Spor Gazetesi'nin neşriyat 
müdürlüğünü de üstlenir. Daha sonra bir ara Yol adlı haftalık bir fikir, sa- 
nat ve siyaset gazetesinin sorumlu yazı işleri müdürlüğünü de yapan Buğra, 
1969'dan 1976'ya kadar Halka ve Olaylara Tercüman gazetesinde yazar. Bu 
arada, edebiyata yeterince zaman ayıramamaktan şikâyetçidir. Gazetedeki 
günlük yazılarına 13 Mayıs 1976'da ara vermesinde bu sıkıntısının yanın- 
da 25 Mayıs 1973'te geçirdiği enfarktüsün de etkisi vardır. 1966-1969 yılları 
arasında Hisar dergisinde de yazılarını gördüğümüz Tarık Buğra, 4 Ekim 
1987-28 Kasım 1994 tarihleri arasında Türkiye gazetesinde “Pazar Sohbeti” 
yazıları kaleme almıştır.'* Ölümüne yakın bir zamana kadar gazeteciliği de- 
vam eder. 


2. Tarık Buğra'nın Romancılığı ve Medeniyet Düşü 


Topluma bazı fikirleri empoze etmek için en etkili araçlardan / silahlar- 
dan biri şüphesiz romandır. Roman türü üzerinden Türk toplumuna Rusya 
kökenli fikirleri empoze etmeye çalışan Marksist romancılara karşı milli ve 
maneviyatçı bir cephe de oluşturan ancak üslubundan, sanatından, benimse- 
diği değerlerden ödün vermeyen Buğra; bireysel insan dramları içinde top- 
lumsal dram ve tarihsel dönüşümleri, “yeniden doğuş”ları kaleme almıştır. 
Romanlarında Türk tarihinin önemli sayfalarını konu edinerek toplumun 
hangi aşamalardan / kırılma noktalarından geçtiğini bireysel dramlar içinde 
göstermeye çalışan Tarık Buğra, bir “medeniyet düşü” kuran yazarlarımız- 
dandır. Bu düşünün özünde “Aslına, sahip çıkmak, geleceğe yol olmak, ko- 
nak kurmak” şeklinde özetlenebilen, Türk-İslam kültürünün değerlerini sa- 
vunmak ve korumak yatar ki bu hususta da Buğra oldukça muhafazakârdır. 
Bu düşü Osmancık romanının sonunda ölüm döşeğindeki Osman Bey ile 
oğlu Orhan Bey arasında geçen diyalogda görmek mümkündür. Osman Bey, 
oğlu Orhan'a “Gidip Bursa'yı almasını, orada ezan okutmadan dönmemesini” 
söyledikten sonra şu sözleri ekler: 


“Ve en değerli olan şey, ötelere yol açmak, yön vermektir. Ve ötelere 
giden yollarda daha sonra gelenlerin yol sürmelerini sağlayacak bir konak 
kurabilmektir.” 


1960 sonrasında yazdığı romanlarla yakın tarihimize alternatif bir bakış 
açısı ve yorum getiren Buğra, ayrıca Cumhuriyet Devri Türk romanının ilk 


14 bk. Hüseyin Tuncer, Tarık Buğra, Kültür ve Turizm Bak. Yay., Ankara 1988, s. 4. 
15 Tarık Buğra, Osmancık, Ötüken Yay., 1992, s. 364. 
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yıllarından itibaren yeni kurulan Cumhuriyet'in din temelli bir sistem olma- 
ması arzusuyla (Halide Edip, Reşat Nuri, Yakup Kadri vb. yazarlarca) yazılan/ 
yazdırılan romanlarda din adamına atfedilen olumsuz bakışını Küçük Ağa'da 
Mehmet Reşit (İstanbullu Hoca), Firavun İmanı'nda Mehmet Âkif, Hüseyin 
Avni ve Hasan Basri, Dönemeçte'de Fakir Halit ile tersine çevirmiştir. 


3. Tarık Buğra'nın Gazeteciliği ve Üç Tefrika Romanı 


Buğra parasızlık içinde üç fakülteyi (Tıp, Hukuk ve en sonunda devam 
ettiği Edebiyat) yarım bıraktığı, ucuz otel / pansiyonlarda kaldığı gençlik 
yıllarında gazete ve dergilerde musahhihlik yapmış; sanat sayfalarının dü- 
zenlenmesinde çalışmıştır. Bu yıllarda bir yandan da geçim kaygısıyla ko- 
nularını günlük hayattan özellikle de aşktan alan Milliyet, Akın, Halka ve 
Olaylara Tercüman, Yenigün, Vatan, Yeni İstanbul gazeteleri ve Türkiye Spor 
Gazetesi'nde yazılar yazmış, romanlar tefrika etmiştir. 


Buğra'nın 1950 ve 1951 yıllarında Milliyet ve Akın gazetelerinde tefrika 
ettiği Aşk Esirleri,© Tetik Çekildikten Sonra," Ofsayt'8 romanları, işte bu ga- 
zetecilik yıllarının yadigârıdır. Buğra'nın bu popüler romanları, elbette ya- 
zarın diğer romanlarındaki tarihi ve sosyal manzarayı ihtiva etmez. Ancak 
yazarın hayatından derin izler taşır. 


Tarık Buğra'nın Ofsayt adlı tefrika romanı, yazarın sanat dışında ilgilen- 
diği alanlardan biri olan spora bakış açısını ve gazetecilik yıllarındaki göz- 
lem gücünü görmek açısından dikkat çeken bir eserdir. 


Ofsayt romanını yazar “Gençlerin Romanı” üst başlığı ile sunmuş yani 
gençlere ithaf etmiştir. Kendi gençlik günlerinden izler taşıyan bu romanın 
kahramanının adının “Süleyman” olması, asıl adı Süleyman Tarık olan Tarık 
Buğra'nın hayatından nasıl bir iz taşıdığının göstergesidir. 


Romanda kahramanı Süleyman'ın anılara dalması üzerinden, çocuklu- 
gunun geçtiği yerler anlatılır ki bu yerler, Tarık Buğra'nın da çocukluk yılla- 
rını geçirdiği yerlerdir: 

“Süleyman o gece anlatmaya ta çocukluğundan başlamıştı: 


Burası Sultan dağlarının yeşil vadilerinden birine kurulmuş bir kasa- 
badır: Büyüktür, zengindir, uyanıktır. Ve bütün bunlar civardaki beş kaza- 
nın pazar yeri oluşundan ileri gelir”? 


16 Milliyet, 30 Eylül-9 Aralık 1950, 68 tefrika. 

17 Akın Gazetesi, 29 Ağustos-8 Ekim 1951, 34 tefrika. 

18 Akın Gazetesi, 10 Ekim-13 Kasım 1951, 34 tefrika. 

19 Tarık Buğra'nın Ofsayt ve Tetik Çekildikten Sonra Adlı Tefrika Romanları Üzerine, DEÜ Buca Eğitim 
Fak. Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı Bitirme Tezi, (Haz. Berkay Şanda), (Danışman: Doç. 
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Ofsayf'ta Süleyman'ın çocukluğunun geçtiği kasaba, Tarık Buğra'nın 
kendi okul yıllarını geçirdiği kasabadır. Bunu Hüseyin Tuncere yazdığı mek- 
tupta şöyle ifade eder: 

“Ortaokul enerji kaynamaları, kaldırıp kaldırıp havalandırmaları ça- 
gıyla başladı. Koşmalar, Sultan Dağları'na tırmanmalar, öğretmenlere baş 
kaldırmalar ve yarışmalar, maçlar, maçlar” 


Aşk Esirleri romanında da genç Tarık Buğra'nın hayatından yansıma- 
lar görmek mümkündür. Özellikle Aşk Esirleri romanının kahramanı Murat 
Kervancı ile Tarık Buğra arasında bir paralellik görülmektedir. Roman, ha- 
kim bakış açısıyla her şeyi bilen yazar anlatıcının Hukuk Fakültesini bitire- 
meyen fakat arkadaşlarına bitirdiğini söyleyen mahcup Murat'ın durumunu 
gözler önüne serişiyle başlar: 


“Murat, tanıdıklarına Fakülteyi bitirdiğini söylemişti; hâlbuki son se- 


nelerde dershaneye uğramamıştı bile”? 


Bilindiği gibi Tarık Buğra da Tıp Fakültesinden atılmış, Hukuk Fakülte- 
sine girmiş ancak burayı da bitirememiştir. Murat Kervancı da -tıpkı Tarık 
Buğra gibi- suçluluk duygusu nedeniyle uzun bir süre baba evine gideme- 
miştir: 

“Asıl fecii, kendini layık görseydin dört yılda bir kerecik olsun gidip 
de köyünü, evini, anacığını görmez miydin?” 


Maddi sıkıntıların da etkisiyle kaydolduğu okullarından soğuyan genç 
Buğra, yazarlığa yönelirken Aşk Esirleri romanının yazarından hayli izler ta- 
şıyan kahramanı Murat Kervancı ise büyük bir bestekâr olmak arzusundadır. 


Tarık Buğra öğrencilik yıllarını sıkıntılar içinde geçirmiştir.” İstanbul'a 
Konyadan gelmiş, maddi sıkıntılar nedeniyle hep çalışmış, okullara da de- 
vam etmemiştir. Bu maddi sıkıntılar onu okullardan koparmış ve soğutmuş- 
tur. Ayvazoğlu'nun verdiği bilgilere göre o yıllarda Konya Erkek Lisesinden 
hocası Rıfkı Melül Meriç ile buluştuğu ve sonraları sürekli gittiği Küllük 


Dr. Özlem Fedai), İzmir 2015, s. 39. (Eserden yaptığımız alıntılarda bu tezin metin kısımlarından 
istifade edilmiştir.) 

20 Hüseyin Tuncer, age., 5. 7. 

21 Tarık Buğra'nın Aşk Esirleri Adlı Tefrika Romanı Üzerine, (Haz. Mürşide Altınbaş), (Metin-İnceleme), 
(Danışman: Doç. Dr. Özlem Fedai), DEÜ Buca Eğitim Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim 
Dalı Bitirme Tezi, İzmir 2015, s. 13. (Eserden yaptığımız alıntılarda bu tezin metin kısımlarından 
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22 AşkEsirleri,s. 44. 

23 bk. Beşir Ayvazoğlu, Güneş Rengi Bir Yığın Yaprak, s. 50-51. 
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Kahvesi, Aşk Esirleri romanının kahramanı Murat Kervancı'nın da başlıca 
mekânıdır: 
“Bir süre parklarda sabahlamak zorunda kaldı. Birkaç ay da Küllük'te 
sandalyeleri birleştirip tavlayı yastık ederek yatıp kalktı. Sonunda Adanalı 
bir öğrenci grubunun kaldığı Fatih Medresesi'ndeki bir hücrede yer buldu. 


Bu arada roman yazmaya çalışıyordu.” 


Murat Kervancı dışında romanda maddi zorluklar içinde bir öğrencilik 
hayatı geçiren Doktor Rıza Candaş'ın durumu da Tarık Buğra'nın öğrencilik 
hayatına benzer. Rıza Candaş da fakir bir öğrencilik hayatı yaşayıp bir med- 
resedeki hücrede yaşayan arkadaşının yanına sığınır: 


“Kalbi birdenbire hatıraların ıslak gömleğine büründü: Servili medre- 
seyi, sıcak yemeğe ve ateşin rengine hasretle geçen kış günlerini yeniden 


»25 


yaşar gibi oldu: 


Yazar, Türkiye Spor Gazetesi'nde çalışırken Türk milli futbol takımı ile 
Almanya, Norveç ve Moskova'ya gitmiş; buralardaki izlenimlerini Bir Köy- 
den Bir Başşehire ve Gagaringrad Notları adlı kitaplarında anlatmıştır. Ofsayt 
romanını da spor muhabirliği yaptığı bu yılların bir hatırası olarak yazmıştır 


Ofsayt'ta anlatıldığına göre, günümüz için oldukça popüler ve getirisi 
yüksek bir spor olan futbol, Buğra'nın gençlik yıllarında boş ve gereksiz gö- 
rülen bir faaliyettir. Romanda bu durum şöyle anlatılır: 


“Fakat asıl dert bundan sonra başladı: Bu işe ne babası, ne de annesi 
razı idiler. Mahallede ne ise, fakat böyle herkesin önünde ve akranı ol- 
mayan adamlarla top oynamaya kalkması çok uygunsuz bir şey olarak 


görülüyordu.” 


Buğranın ileride yazacağı romanlardan ele aldığı konular bakımından 
oldukça farklı olsa da dil ve üslup olarak onların nüvesini oluşturan Ofsayt, 
Aşk Esirleri, Tetik Çekildikten Sonra, genç yazarın mizacının ve hayatının da 
izlerini taşır. Genç bir gazeteci olarak hayata bakışı, gözlemleri bu roman- 
lara yansımıştır. Hatta bu tefrika romanların bazı kahramanları bizzat ken- 
di kimliğinin yansımaları olduğu kadar, Tetik Çekildikten Sonra romanının 
kahramanları Doktor Şerif, eczacı ve savcı, Yağmur Beklerken, Dönemeçte 
gibi ileride yazacağı romanların da kahramanları olmuştur. 


24 Beşir Ayvazoğlu, “Tarık Buğra İçin Bir Biyografi Denemesi”, Tarık Buğra (Prestij Kitap), Mehmet 
Tekin-Ebru Burcu Yılmaz, Kültür ve Turizm Bak., Ank. 2008, s. 15. 

25 Tarık Buğra'nın Aşk Esirleri Adlı Tefrika Romanı Üzerine, s. 69. 

26 Tarık Buğra'nın Ofsayt ve Tetik Çekildikten Sonra Adlı Tefrika Romanları Üzerine, s. 61. 
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Aşk Esirleri ve Tetik Çekildikten Sonra romanları aşk temeli üzerine otur- 
muştur. Ancak Tetik Çekildikten Sonra aynı zamanda polisiye özellikler gös- 
teren bir romandır. Bu romanda Buğra, çember şeklinde bir olay örgüsü kul- 
lanmış; işlenen bir suçu ve suçluyu, suçun işleniş tarzını romanın en başında 
anlatmıştır. Roman kahramanının her şeyi zihninde bir kez daha yaşamasıy- 
la roman, yaşanan zamandan olayın geçmişine döner ve tekrar son sahneye 
gelerek biter. Romanda aslında çoğul bir aşk vardır. Eczacı Vasfi, Savcı Enis 
ve Şükran üçgeninde yaşanan bu aşka Eczacı Vasfi'nin kardeşi de dâhil olur. 


Tetik Çekildikten Sonra, para kazanmak için yazılmış olsa da o dönem 
görülen diğer tefrikalar gibi ucuz bir kurguya ve cinselliğe dayanmaz. Bu 
karmaşık aşk ilişkisi, Buğra'nın en iyi tanıdığı kasaba ortamında ve iyi göz- 
lemlediği memurlar arasında geçer ama insanlık hakkında yoğun mesai har- 
cayan Buğra, sadece karmaşık bir aşk romanı yazmak istemez. Bu yoğun 
ilişkilerin ortasında her birey, bu ilişkideki rolüne göre sorgulamalar yapar 
ve gelişme çabası gösterir. 


Eserin en başında birbirini seven, hatta birbirlerini suçlamaktan bile çe- 
kinen mutlu bir karı kocayla karşılaşırız. Tetik Çekildikten Sonra'daki olaylar 
hâkim bakış açısıyla aktarılsa da eserin başı, olayın faili Savcı Enis Tanyol'un; 
sonu ise maktul Şükran Tanyol'un açısından anlatılmıştır. Eserin temel özel- 
liği olayların farklı kahramanların açısından okura aktarılmasıdır. 


Buğra'nın Yalnızlar, Küçük Ağa, Firavun İmanı, Dönemeçte romanları 
da dâhil olmak üzere birçok romanının kahramanlarında görebileceğimiz 
“büyük yalnızlık” ve “bekleyiş” ilk romanlarından olan Tetik Çekildikten 
Sonra'da da karşımıza çıkar. Her kahramanına aşkı felsefi manada sorgula- 
tan yazarın kahramanların çoğu yalnızlığa bağlı olarak bir bekleyiş ve arayış 
içindedir: Yazarın “anlatıcı ben”i, farklı kahramanların zihinleri üzerinden 
“yalnızlık” ve “bekleyiş”i yorumlar. Doktor Şerif'in durumu üzerinden yazar, 
bu yalnızlığı şöyle anlatır: 


“Bir çöl yolcusunun yalnızlık ve aczi insanoğlunun değişmez kade- 
riydi. Milyonlarla yüz yüze, hatta omuz omuza; fakat yalnızlık. Bir ikinci 
insanın elini tutabilir, ona derdini dökebilirsin; fakat yalnızsın, aşılmaz bir 
uçurumun ötesindesin. 


Karınla koyun koyuna yatar, nefeslerini nefeslerine karıştırabilirsin; 
fakat yalnızsın, aşılmaz bir uçurumun ötesindesin. Neşende yalnız, ızdı- 
rabında yalnız, ölümünde yalnızsın. Doktor avurtlarını kemire kemire 
düşünüyordu.” 


27 age.,5.86. 
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Tetik Çekildikten Sonra'da, kahramanların statüleri ne olursa olsun bir 
“arayış” ve “bekleyiş” içinde oldukları dikkat çeker. Bu arayışlardan biri yalnız 
bir adam olan Doktor Şerif'in “dost” arayışıdır: 

“Dur sana kendimi takdim edeyim: Adım Şerif, hükümet doktoru- 
yum. Bana teşrifat nazırı derler. Her yeni geleni şöylece bir koklarım da 
onun için. On yıldır, her yeni gelende hasretini çektiğim dostu aradım, 
her yeni gelen için: acaba bu mudur, dedim. Bütün rezaletlere rağmen 
romantizm.” 


Bir diğer önemli bekleyiş ise Enis ile Şükran'ın temsil ettiği aşkın bek- 
lenişidir: 

“Oh, Allahım: biz ne kadar korkağız; yıllarca bekleriz, beklediğimiz 
için yıllara katlanırız, sonra da beklediğimizi bulunca tanışmanın, konuş- 
manın, dert dökmenin birtakım merasimleri olduğunu zannederiz. Bu 
güne kadar birbirimizi bekledik, öyle değil mi? Yanılıyor muyum? Bu böy- 
le olmasaydı hayatın ne manası kalırdı, değil mi? Fakat işte, bunu itiraftan 
korktuğumuz için, bu itirafın getireceği saadetten korktuğumuz için bir 


mazimiz olmadığını iddiaya kalkışıyoruz”” 


Romanda aşk, cinayet, yalnızlıklar, dost arayışları ve bekleyişleri be- 
lirgindir. Yalnızlık, dost arayışı, bekleyişin getirdiği dram, o yıllarda genç 
Buğra'nın da hayatında olsa gerektir. Yazar şehir / kasaba hayatının kıskacına 
sıkışmış yalnız, aşkı ve sevgiyi arayan bireylerinin dramına, sonraki yıllarda 
tarihsel ve toplumsal dönemeçlerimizi anlattığı romanlarında da yer vere- 
cektir (Gençliğim Eyvah'ta Delikanlı ile Güliz'in aşkı gibi). 

Buğra'nın roman kahramanları; kendilerine rehberlik yapacak, yol gös- 
terecek kişilerin de arayışına çıkarlar. Tetik Çekildikten Sonra'da ömrünce 
dünyasını aydınlatacak arkadaşı bulamayan Doktor Emin'in serzenişini du- 
yarız: 

“-Lanet olsun, dedi; şu anda bir dosta sahip olabilmek için canımı 
vermeye hazırım; fakat işte, koca bir ömrü biricik dost edinecek gibi 
harcamamışız.”** 


Tetik Çekildikten Sonra'da bir aşk üçgenin parçası olan Eczacı Vasfi, son 
derece ilginç bir karakterdir. Bu karakter, Dönemeçte romanındaki Eczacı 
Celal karakterini anımsatır. Bu romandaki Eczacı; çirkinliği yüzünden genç- 
liğinde dışlanmış, aşk maceraları ve dost meclislerinde yer alamamış, bunu 


28 Tetik Çekildikten Sonra, s. 12-13. 
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telafi için çok çalışıp zengin olmuş ve insanlara küseceği yerde onlara iyilik 
yaparak şahsi tatminini sağlamış kasabalı bir yaşlıdır. 


Eczacı Vasfi, Savcı Enis ve Şükran üçgeninde Türk romanında ve sine- 
masında sıkça görülen bir durumla karşılaşırız ki bu durum, söz konusu tef- 
rika romanı popüler fotoromanlara dönüştürür. Eşraftan zengin ve yaşlı bi- 
rinin zor durumda kalan aileye maddi yardımı karşılığında evin genç kızına 
sahip olma arzusu ve birbirini seven gençlerin bu yüzden ayrılmak zorunda 
kalmasıdır. 


Buğra, Eczacıyı da sıradan bir kötü olarak çizmez. O; kaderin onu yal- 
nızlığa ve mahrumiyete itelemesine rağmen masumiyetini korumayı başa- 
ran, haz peşinde olan değil saadet arayan bir kişidir. 


Eczacının müstakbel karısı onu öldürmek için kadehine siyanür katmış- 
tır. Tüm kasabanın kendisiyle dalga geçeceği, kardeşinden bile destek ala- 
mayacağı düşünceleriyle bunalan, kavuşma umudu olan saadetten çoktan 
uzaklaşmış Eczacı için bu son darbedir. Bu derece duygusal ve maneviyata, 
saadete değer veren birinin ölümü de romantik bir atmosfer içinde gerçek- 
leşecektir. Tabii Eczacının ölümünün bir intihar mı yoksa cinayet mi olduğu 
da tartışmalıdır. Eczacı siyanürlü kadehi önce Şükran'a ikram eder ama Şük- 
ran sadece reddetmekle yetinir. Sonrasında ise Eczacı kadehi bir dikişte içer. 


Tetik Çekildikten Sonra'da yazarın olayın sonucunu tefrikanın en başın- 
da söylemesine rağmen yine de heyecanla okunmasıyla dikkat çeken, olayla- 
rın akışını ve nedenlerini merak ettiren bir roman kurgulamış olması, ileride 
yazacağı güçlü romanlar için ipucu verir. 


Tarık Buğra'nın gerek Aşk Esirleri gerekse Tetik Çekildikten Sonra to- 
manlarını, aşk temeli üzerine inşa edildiği yukarıda ifade edilmişti. Özellikle 
Tetik Çekildikten Sonra'da aşk ilişkisinin taraflarına, aşkın felsefi sorgulama- 
sını da yaptırmıştır. Ancak Aşk Esirleri'nin temelini kadın ve erkek kahra- 
manların çalkantılı duygusal ilişkileri oluşturur. Buğra'nın Küçük Ağa ve Os- 
mancık gibi olgunluk dönemi romanlarındaki büyük emellerin kaynağı olan 
aşktan daha farklı bir aşk ve şehvet anlatımı da bu romanda kendini gösterir. 
Belki okuyucu kitlesinin beklentilerinden, belki de yazarın gençliğinden ve 
para kazanma kaygısından dolayı Aşk Esirleri'nde belli dozda da olsa Tarık 
Buğrada görmeye alışık olmadığımız bir şehvet anlatımı dikkat çeker: 

“Murat onun, üst kısmı çıplak göğsünün körpeliğine fazlaca alakayla 
baktı ve kompliman dolu bir gülümseyişle kadehi ruj lekeleri olan taraftan 
dudakları arasına aldı. Bu anda Zehra, Muradın hiçbir kadında rastlama- 
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dığı derecede tahrik edici bir hâle sahipti. Gözlerindeki simsiyah parıltı- 
larla, etli dudağındaki nemle Murat'a, bağırmak, gülmek ve ısırmak isteği 


veriyordu.” 


Ancak romanda bu sahneler uzun ve detaylı anlatılıp abartılmamış, sa- 
dece sezdirilerek geçiştirilmiştir. Gençlik döneminden itibaren büyük ideal- 
lerle yaşayan Buğra, eserlerinin bayağılaşmasına ve fikirlerinin haz örtüsü 
altında kalmasına izin vermemiştir. 


Yazar, Aşk Esirleri romanında duygusal yoğunluğu arttırmak için kah- 
ramanları dar mekânlara taşımış ve kişi sayısını da az tutmuştur. Her türlü 
ilişki, yüzleşme ve hesaplaşmanın yaşandığı, tüm düğümlerin çözüldüğü yer 
Kervancı Çiftliğidir. Burası dış dünyadan soyutlanmış, kahramanlar kendi 
hâllerine bırakılmıştır. 


Murat Kervancı, Zehra, Doktor Rıza Candaş ekseninde aşk ve şehveti 
konu alan bir roman olarak Aşk Esirleri'nin kahramanı Kervancı da hem ya- 
zarının gençliğinden büyük izler taşır hem de yazarın tıpkı gelecekte yazaca- 
gı diğer romanların kahramanları gibi “dönüşüm” yaşar. Murat Kervancı'nın 
karşısına da Doktor Rıza Candaş'ı çıkaran yazar, Doktor Rıza Candaş'ı “akıl- 
la hareket eden” Murat Kervancı'yı ise ne yapacağı belli olmayan “duygu ve 
arzuların adamı” olarak anlatır. 


Buğra'nın ilerideki romanlarında karşımıza çıkacak etkili bir dil ve fel- 
sefi aforizmalar da dikkat çeker. Bu söyleyişler ve karakterlerin sürekli ken- 
dini sorgulaması eseri basit bir tefrika olmaktan kurtarmıştır: 

“Allaha giden yol tabiattan geçer; Allah belki de tabiattır, gerçek bü- 


yüklükten, değişmez güzellikten gelen iddiasızlıktır”” 
“Gecikmek, kadınların, aşk stratejisindeki büyük değişmelere rağmen 
tesiri azalmayan silahlarıdır.”* 


“Yalan beride aşk olur şehveti ebedileştirir, ulvileştirir, ötede sanat 
olur hayatı süsler, bir başka yerde de felsefe veya din olarak insanlığı ay- 


dınlatacak tek ışığı, maneviyatı kuvvetlendirmeye uğraşır.” 


31 AşkEsirleri,s.41. 
32 age. 8.77. 

33 age..s.14. 

34 age.,s. 163. 
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4. Sonuç ve Değerlendirme 


Tefrika roman, günlük ve haftalık gazetelerin sayfalarında kendine yer 
bulmuş; daha çok -okuyucu kitlesinin gündelik yaşamından ve arzularından 
izler taşıyan- yayımlandığı gazetelerin sanat sayfalarına da popülerlik katan 
bir türdür. Bu romanlar, tıpkı Tanzimat Devri'nden gelen geleneğinde oldu- 
gu gibi Cumhuriyet Devri'nde özellikle 1940'lı, 1950'li yıllardan itibaren po- 
püler kültürün de bir parçası olmuştur. Para kazanma kaygısı taşıyan yazar- 
ların kalem tecrübeleri hâline dönüşmüş; televizyon ve sanal âlemin bugün- 
kü gibi olmadığı zaman dilimlerinde vakit geçirmek isteyen okuyucunun 
merakla beklediği, kolay okunan romanlar olarak gazete sayfalarında daha 
fazla yer bulmuştur. Okurun artan talepleriyle şekillenen bu romanlar, çok 
sayıda yazılmış ve yazarların sanatsal bakışlarından belli ölçülerde feragat 
edip okuyucu kitlelerinin beklentilerine cevap vermeye dönük yazılmıştır. 
Genç Tarık Buğra, 1950-1951 yıllarında kaleme aldığı tefrika romanların- 
dan üzerinde durduğumuz üç romanında aynı kaygıları taşımış; okurun, aşk, 
cinayet ve entrika konusundaki beklentilerine cevap vermiştir. Aşk Esirleri 
romanında, diğer romanlarında ele almadığı kadın erkek arasındaki şehveti 
kullanmıştır. Pek çok eserinde bireyin dönüşümüyle toplumun dönüşümü- 
nü kaynaştırarak sunan Buğra, bu romanında kahramanlarına küçük çapta 
bir dönüşüm yaşatmıştır. Aşk Esirleri, hem yazarın ilk adımlarını göstermesi 
bakımından öneme haizdir hem de Tarık Buğra'nın gençlik yıllarından, ka- 
rakterinden izler taşımasıyla dikkat çeker. Romanın kahramanı Murat Ker- 
vancı da yazarın birçok romanındaki kahramanında olduğu gibi bir “dönü- 
şüm” yaşamıştır. Bu eserde gazete ve okurun beklentisine cevap vermek için 
sınırlı tutulmakla birlikte şehvete de yer verilmiştir. Eserin üslubu, Ofsayt 
ve Tetik Çekildikten Sonra romanlarından daha sağlamdır. Kurgu açısından 
bakıldığında ise çember şeklindeki olay örgüsüyle ve cinayet mi intihar mı 
olduğu tartışmalı olan ölüm hadisesi sebebiyle Tetik Çekildikten Sonra roma- 
nı daha başarılıdır. Ofsayt romanı ise spor muhabirliği yapan yazarın bu tec- 
rübesinin ürünü olarak diğer iki romandan zayıf olmakla birlikte, yazarının 
gözlem gücünü ve toplumun nabzını yansıtması açısından dikkate değerdir. 
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TARIK BUĞRADAN 
TÜRKÇE SÖZLÜK İÇİN KATKILAR 


Nevzat GÖZAYDIN 


İ J niversitelerimizdeki Türkçe ile ilgili farklı biçimlerde öğretim yapan 
bölümlerin veya anabilim dallarının akademik elemanlarının, son 
yıllarda yazarlarımızla veya şairlerimizle ilgili çalışmalara ağırlık 

verdiklerini görüyoruz, okuyoruz. Özellikle düzenli veya düzensiz olarak her 

yıl yayımlanan, tezli veya tezsiz, araştırma-derleme-tarama yazılarıyla dolu 
bu tür fakülte yayınları, Türk dilinin önemli kazançları olmaktadır. 


Ancak teknolojik imkânların artmasına ve bazı sistematik veya tematik 
taramaların kolaylaşmasına rağmen herhangi bir yazarımızın veya şairimi- 
zin bütün söz varlığı, daha doğrusu sözlüğü konusunda ciddi ve tutarlı çalış- 
malar, hemen hemen hiç görülmemektedir. Böyle bir proje gerçekleşmeyin- 
ce de Türkçe Sözlük'e girmesi, açıklanması ve örneklenmesi gereken yüzlerce 
hatta binlerce madde başından ve iç maddeden mahrum kalmış oluyoruz; 
sözlüğümüzde de eksiklikleri hissediliyor. 


Değişik edebi türlerde yoğun bir yayın faaliyetine girerek dilimizin ge- 
lişmesine ve zenginleşmesine değerli katkılarda bulunan Tarık Buğra'nın 100. 
doğum yılı dolayısıyla bu eksikliği bir parça giderebilmek amacıyla onun 
beş romanını dikkatle okuyup taradım ve Türkçe Sözlük içinde bulunmayan, 
bulunduğu hâlde başka anlam taşıyan, örneksiz geçilen madde başlarını, iç 
maddeleri ve örnek cümleleri, dilimizin zenginliğine yaptığı katkıyı vurgu- 
lamak için aşağıdaki yazıyı hazırladım. 

Bu tür yazılarımda hemen her fırsatta belirttiğim gibi, yazarımızın ya- 
zım özellikleri aynen alınmış olup herhangi bir değişikliğe gidilmemiştir. 
Belirttiğim örnek cümlelerin sonunda ise taradığım kitapların kısaltmaları- 
nı ve sayfa numaralarını verdim. Keşke diğer eserlerini gençlerimiz dikkat- 
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Tarık Buğra'dan Türkçe Sözlük İçin Katkılar 


le tarasa ve böylece belirli bir ölçüde de olsa Tarık Buğranın söz varlığının 
tümü toplumumuzun istifadesine sunulabilse... 


adı gibi bil-: Örnek cümle verilmemiş: “Kendisinin bu sefer çok daha 
başarılı olduğunu adı gibi biliyordu? (İR, 30) 


aforizma: “Nükteleri, paradoksları, aforizmaları kendisine yetmekle 
kalmıyor, dinleyicileri de inkarlarının ortakları yapılabiliyordu.” (GE, 38) 
örneğiyle geçelim. 

ağa düş-: Sözlüğümüzde (ağa düşürmek) var ancak örneksiz geçilmiş. 
Anlamı birini aldatmak, kandırıp tehlikeli işlere bulaştırmak'tır: “Bu diplo- 
matik gülümseyiş ve müsamaha, ihanet temayüllerinin yüz bulmasına, asıl 
acısı da, pırlanta gibi vatan çocuklarının ağa düşmesine sebep olmayacak 
mıydı?” (Fİ, 136) 


ahla-: Türkçe Sözlük'te (TS) madde başı olarak alınmalı ve şu örnek ek- 
lenmelidir: “Hatta kızın küçümseyişlerine katlandı, gözyaşları döktü, inledi, 
ahladı” (İR, 8) 


allak bullak et-: 7S'deki üçüncü anlama uygun düşen bir örnek: 
“Nahit'le birlikte Nuran Tiyatrosu'nun kaderini allak bullak eden değişiklik 
de Sadi'nin gelişi idi” (İR, 63) 

arakçılık: Örneksiz geçilmiş: “Bir seferinde de arakçılığını önleyen bir 
adam gözetlemiş, onun peşinden yanık yanık bağırarak kahveye girmişti.” 
(GE, 83/84) Burada geçen "yanık yanık ikilemesini TS'de bulamıyoruz. Mad- 
de başı olarak alınabilir. 


arka çık-: 7S'de masa başı örneğiyle geçilmiş: “Bunu anlayanlar ve bu 
kavgaya katılanlar veya arka çıkanlar çok şey kazanacak imiş” (Fİ, 128) 


baştan alın-: Sözlüğümüzde bulunmuyor. Anlamı 'en baştan başlamak 
olabilir: “Kelime de yarıda kesilir, el havada takılır kalır; incecik bir ses iki üç 
kelime söyler ve susardı. Sahne baştan alınacaktır” (İR, 24) 


bataklığa sürükle-: TS'deki madde başının ikinci anlamına açıklık geti- 
ren bir deyimdir ve mecaz olarak “kötü ilişkiler içine sokmak, olumsuz dav- 
ranışlara itmek anlamına gelir: “Onları bu masum sırlarına mahkum kılıyor, 
her adımda biraz daha bataklığa sürüklüyordu.” (GE, 52) 


bebeklik: Sözlükteki üçüncü anlama, mecazi olarak örnek şudur: “Bazı 
bebeklikleri ciddiye alanlar, çünkü daha başka bebeklikleri benimseyen in- 
sanlar vardı? (İR, 63) 
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bıçak yarası: Mecaz anlamındaki bu ibare TS'de yoktur. Anlamı sıkıntı 
veren, üzücü, kahredici bir olay sonucu ortaya çıkan ve unutulmayan, mane- 
vi bakımdan geride kalan iz' olabilir: “Ama kaç bıçak yarası vardır kalbinde, 
kim bilirdi bunu? Hele az önce deşilen yarayı?” (İR, 6) 


bileğinin hakkını al-; “Bileğinin hakkını almak için değil, bu büyük 
hakkın parçalarını kurtarmak için yalancı şahitlerin, kalleş uzmanların pen- 
çelerinden, dişlerinden sıyrıldı” (İR, 6) Anlamının “hak ettiğini tam olarak 
sahiplenmek” olduğunu söyleyebilirim; 75'de bulunmuyor. 


bombayı patlat-: “Büyük sürprizler ortaya koymak, şaşkınlığa sebep 
olmak anlamında mecazi bir anlatımdır: “Bombayı önce kantolarda patla- 
tacak, onu halkın sevgilisi yaptıktan sonra da oynayacağı büyük piyeslere, 
hatta İbişe olta yapacaktı” (İR, 39) 


boru: Anlamını sadece borazan olarak veren sözlüğümüze yeni bir an- 
lam vererek örneğini yazarımızdan alalım: “Aynı sözlerin üçüncü ve dördün- 
cü tekrarları sanki caminin içinde borularla söyleniyormuş gibi güm güm 
etti” (Fİ, 112) Buradaki anlamın 'megafon olduğunu kaydedebiliriz. 


bozuk bozuk: “Onu salonda ne kadar beklettiğini ve niçin hemen uğur- 
ladığını, uğurlarken de neden buruk ve bozuk bozuk gülümsediğini meraka 
yanaşmıyordu.” (Y, 92) Anlamının beklediği ilgi veya sevgiyi göremeyince 
kırılmak, üzülmek, hayal kırıklığına uğramak olduğunu belirtebilirim. 

bozuk çal-: “Gerçi, bu işi yüzünden Vedia'nın alttan alta bozuk çalaca- 
ğını sezmiyor değildi, ama mesleği bu idi işte...” (İR, 45) örnek cümlesiyle 
geçelim. 

can havline düş-: 75'de sadece (can havli) var ve fiille kullanışı bulun- 
muyor: “Yunan can havline düşmüş kaçıyor, bir an önce inine dönmek is- 
tiyordu.” (Fİ, 122) Anlam olarak 'can korkusu içine girmek, ölüm korkusu 
yaşamak diyebiliriz. 

cızırdata cızırdata: Ses taklidi olan bu ikilemenin anlamı cızır sesi 
çıkararak'tır: “Poyraz dışarda duman attırır, soba içerde gümbür gümbür ya- 
nar, kapımızın önünden de incecik bir miyavlama, kalbe giden damarlarınızı 
cızırdata cızırdata gelir.” (İR, 87) 

cifeleş-: TS'de kelimeye yer verilmiş ama bu biçimi bulunmuyor. Anlamı 
cife durumuna girmek'tir: “Bab-ı Âli o kadar küçülmüş, alçalmış, cifeleşmiş 
olsa bile, bu eşi görülmemiş alçaklığa alet edebileceği bu türlü cehennemlik 
bulamazdı? (Fİ, 223) 
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ciyir ciyir: “Haftalardır doğudan esen, sinirleri yay gibi geren, beyinleri 
tırmalayan, göğüsleri bunaltan, diş aralarına ciyir ciyir toz, toprak dolduran 
pis rüzgar da artık yoktu.” (YB, 93/94) Anlamını, yazarımız bu cümle içinde 
tasvir ederken belirtmiştir. 


çat kapı gir-: Sözlüğümüzde sadece (çat kapı) var ancak bu biçimi yok. 
Buradaki anlamı ise biraz daha farklı... Samimiyete güvenerek sorgusuz 
sualsiz, hatta kapıyı bile çalmadan içeri girivermek' anlamını örnek cüm- 
leye bakarak verebiliriz: “Leylâlar, Zozo'lar bir yana, Büyük Hermine'ler, 
Nalan'lar bile Nahit Beyin odasına böyle çat kapı giremezlerdi? (İR, 181) 


çavgın ye-: “Onlar da yaralı, bereli, kırık, dökük... dolu ya da çavgın 
yemiş bir gök ekin!” (YB, 181) Daha çok halk arasında kullanılan (çavgın)'ın 
anlamı rüzgâr ve karla karışık yağan yağmur'dur ve fiil hâliyle de 'bir soğuk 
yağmur yüzünden harap olmak anlamını verebiliriz. 


çıkarcı: Sadece örnek cümleyi verip geçelim: “Sakaryada alınan sonuç 
büyüktü, kaderin yön değiştirmesine eşitti; fakat maalesef, bunu şer cephesi 
ve tek tek çıkarcılar çok daha iyi anlamış ve bütün güçleri ile harekete geç- 
mişlerdi? (Fİ, 123) 

çizgi çizgi yap-: 1S'de bu ikileme ve filli hâli de yok. Anlamı çizgiler 
hâlini alarak diyebiliriz: “İhtiyar, dikkatin büzdüğü, çizgi çizgi yaptığı du- 
daklarla, gülermiş gibi fısıldamıştı” (GE, 14) 

çizik çizik: “Bu sefer de boğazı çizik çizik olduğu için sustu, yutkundu” 
(İR, 77) Anlamı çizilmiş biçimdedir. 

çökkünleş-: “O dev gibi adamın, pek de önemi olmayan böyle bir da- 
vayı kaybettim diye bu kadar çökkünleşip üzülmesine şaşıyordu.” (YB, 44) 
örnek cümlesini verip geçelim. 


çürütücü: Sözlüğümüze alınmamış olan bu sözün anlamı 'çürüten olup 
yazarın örneği şudur: “Darülbedâyi'nin nereye kadar iyi, doğru ve üstün ol- 
duğunu, nereden sonra işin özentiye, çürütücü taklide ve şarlatanlığa dökül- 
düğünü anlıyor, hiç değilse seziyordu? (İR, 12) 


dağ dağ yankılan-: Anlamı “bütün yörelere, her tarafa yayılmak olma- 
lıdır: “Avni Bey'in hazırladığı oyun, yâni “Yunan bozuldu haberi dağ dağ 
yankılanmış, rüzgârların yönünü değiştirmişti” (Fİ, 117) Sözlüğümüzde bu 
deyim bulunmamaktadır. 


dağa çıkar-: “İsyan ettirmek, çete olarak dağlarda hareket ettirmek” an- 
lamındadır. Sözlüğümüzde (dağa çıkmak) olarak alınmış ancak örnek cümle 
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bulunamamıştır: “Eli silah tutan bir çok insanı dağa çıkardığını da öğrendi?” 
(Fİ, 108) 


dağsal: Yazarımızın çok tartışılan -sal / -sel ekiyle ilk defa kullandığı ve 
sözlüğümüzde bulunmayan bu kelime 'dağlık' anlamına gelmektedir. Türkçe 
köke getirildiği için türetme doğrudur: “O ikindi üzeri, yedi kilometre kadar 
kuzey batıdaki dağsal Kemer köyünden döndüğü zaman asmanın altında 
yalnız Hüseyin bey oturuyordu” (Y, 194) 


deli danalar gibi: Anlam olarak 'nereye gideceğini bilmemek, ne yapa- 
cağını şaşırıp sağa sola gitmek” diyebiliriz ve hemen arkasından gelen (dört 
dönmek) ile birlikte bu anlam güçlenir: “İhtiyar, bu yasağı, onun deli danalar 
gibi dört dönerek bulduğu borç para ile alınmış Birinci paketinden ilk siga- 
rayı yakarken koymuştu.” (GE, 15) 


delil tut-: “O zaman da bu yanlışlarını tiyatro konusunda da yanılmakta 
oluşlarına delil tutuyordu?” (İR, 238) “Kanıtlamak, kanıt göstermek anlamı- 
na gelir. TS'de bulunmuyor. 


delimsek: Halk arasında bilinen bu sıfat, 'yarı deli anlamındadır: “Gözü 
parada pulda değil, düpedüz yukarılarda idi; açıklamaktan çekinmediği, ak- 
sine pek hoşlandığı hayalleri vardı: Delimsekti..” (GE, 114) 


demans epilektik: Yazar bu tıp terimini kullanırken aynı zamanda an- 
lamına da açıklık getiriyor örnek cümlesi içinde: “Bu zaaf, bizim demans 
epilektik dediğimiz, sar'a bunamasının başlangıcı ve habercisi de olabilir” (Y, 
73) 


diş gıcırdat-: Düz anlamının dışında mecaz bir anlamı daha var; o da 
gizli gizli kızmak, içinden sinirlenmek'tir: “Eleştirmenlere gelince, bunların 
içinde için için ona diş gıcırdatanların aşırı övmeleri bir yana, doğruyu söy- 
leyenler çoğunluğu tutuyordu? (İR, 30) 


dokuna dokuna: “Dokunarak anlamındaki bu ikilemenin örneği şu- 
dur: “Tahta merdivenlerden yanyana birbirlerine dokuna dokuna çıktılar” 
(İR, 197) 


dokunsalar ağlayacak: Aşırı hassasiyet göstererek ağlayacak duruma 
gelmek, ilk fırsatta gözyaşı dökecek” anlamına gelir: “Sadi dokunsalar ağla- 
yacağa benziyordu ve belki de birkaç damla yaş sızmıştı o alıcı gözlerinden.” 
(İR, 72) 


domuz gibi bil-: 7S'de sadece (domuz gibi) var ve masa başı örnek 
cümleyle geçilmiş. Anlamı tam anlamıyla, bütün ayrıntıları ile bilmek'tir: 
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“İnandıracaklarını bilirlerdi o domuzlar. Çünkü sizin hakikati bilemeyecek 
vaziyet ve ahvalde bulunduğunuzu domuz gibi bilirlerdi? (Fİ, 97/98) 


dudaklarını kemire kemire: “Delikanlı, kız sustuktan epiy sonra kalktı, 
dudaklarını kemire kemire ve yavaş yavaş yürüdü. (GE, 215) Buradaki anla- 
mı dudaklarını minik minik ve sürekli ısırarak olmalıdır. 


dur dinek bilme-: Sözlüğümüzde bulunmayan bu deyimi yazarımız iki 
eserinde kullanıyor. Anlamı çok ve sürekli çalışıp didinmek'tir: “Sadi'nin ille 
başka bir hava çalan kafa ve gönül yapısı vardı: Dur dinek bilmezdi? (İR, 40) 
ile “Bütün bu işler için, görülmemiş ve eşine rastlanamaz bir gurur keyfiyle 
“benim deham diyordu. Ve dehası dur dinek bilmiyordu” (GE, 69) 


duya duya: 'Duyarak' anlamındadır: “Her yudumda bardağı yere çal- 
mak hırsını duya duya çayını bitirdi? (İR, 186) 


düeto yap-: Yazarımızın kullandığı bu söz aslında İtalyancadaki (duet- 
to) olup 'bir kadın ile bir erkeğin sözlerini dönüşümlü olarak icra ettikleri 
şarkı anlamındadır: “Hatice'ye bir gün, çok güzel düeto yaptığını, ama Necla 
gidince kolu kanadı kırıldığını söyledi.” (İR, 256) 


düğüm düğüm: Bu ikileme örnek cümlemizdeki anlamıyla düğümlerle 
tıkamak; heyecan, sevinç, üzüntü sebebiyle ses çıkaramaz olmak'tır: “Öyle 
bir tip ve öyle bir sahne ki, iyi oynandı mı Şehzadebaşı seyircisinin bile kal- 
bini delik deşik eder, boğazını da düğüm düğüm; hıçkırıklarla” (İR, 70) 


efrâd-ı millet: Sözlüğümüzde bu tamlama yoktur ve anlamı “milletin 
bireyleri, fertleridir: “Artık bütün efrâd-ı millet bu gaye için Ankaranın em- 
rinde Yunan'ın peşine düşmeli, zaferimizin önlenemez sonucunu çabuklaş- 
tırmaya çalışmalıydı” (Fİ, 113) 


eli silah tut-: Örnek cümlesi için bk. (dağa çıkar-). 


erzel: Sözlüğümüzdeki ikinci anlama bir örnek: “Aradan yıllar geçti; 
ama unutmadım ben bu erzel ve aşağılık komediyi” (GE, 276) 


erzats: Almanca bir isim olan bu kelimeyi yazarımız böyle yazmış ama 
aslı (Ersatz) olup anlamı “yedek'tir: “Hemcinslerinin bazıları gibi, gerçekleş- 
meyen ümidin yerine bir yerine bir başkasını- erzatsını-bulacak ince zekaya 
sahipti” (Y, 87) 


espri frondör: “Hemen her konuda şaşırtıcı düşünceler bulabiliyor. Hiç 
biri bilimsel değil. Ama zırva da değil. Bir espri frondör. Ve... galiba, en 
kuvvetlilerinden biri” (GE, 128). Fransızca bu terimin anlamı “isyankâr esp- 
ri olabilir. 
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ferd-i vahit: Bu tamlamayı da 1S'de bulamıyoruz. Anlamı 'tek fert, bir 
kişi” olarak verilebilir: “Bütün bunlara 'doğru değil diyecek bir ferd-i vahit 
çıkarsa alnını karışlarım, ama bu böyle diye övünmüyorum” (Fİ, 99) 


fıldır fıldır: Bu ikileme de sözlüğümüzde yok: “Gözler fıldır fıldır etrafı 
kolluyor, bacaklar tetikte, çıt çıksa bir kanat vuruşuyla bulutların ardına ka- 
çıverecek..” (İR, 131) Anlam olarak “sürekli etrafa bakarak, devamlı döndü- 
rerek diyebiliriz. 

fikir beyan et-: 'Düşüncesini açıklamak anlamındadır: “Hem bir şey 
bilmez, hem de her şeye karışır, fikir beyan edersin” (YB, 54) 


firen tutma-: Sözlüğümüzde (fren) biçimiyle yer alan sözü yazar böyle 
veriyor. Mecazi olarak anlamı “kendisini tutamamak, engelleyememek' diye- 
biliriz: “Bunlarla çileden çıkıyor, kuduruyordu. Kendini koruma iç güdüsü, 
o zaman firen tutmazdı, kontrol tanımazdı?” (GE, 37/38) 


fisebilillah: Örneğini vererek geçelim: “Bunlar da fisebilillah çalışanlar 
gibi, taraftarlıkların koyulaşmasına çalışıyorlardı” (YB, 193) 


gıcırdata gıcırdata: Sürekli gıcırdatarak anlamındadır: “Oraya bir hay- 
li geç ve Delikanlı dişlerini gıcırdata gıcırdata düşünmeye başlarken, yürüye- 
rek geldi” (GE, 212) 


gönül çelen: “Her çeşit klâsik için gönül çelen sevimli nükteler yapa- 
biliyordu” (GE, 87) Anlamının “kalp kazanan, gönlü fetheden, sevimli veya 
sempatik bulunan olduğunu düşünüyorum. 


güllaç: Sözlüğümüzde üçüncü anlama uygun düşen bir örnek cümle: 
“Ona birtakım ilaçlar verdiler. Bir de güllaçlar içinde ve dört gün arka arkaya 
alınıp üç gün ara verilecek bir toz!” (GE, 41) 

gün gibi ortaya çık-: TSde (gün gibi açık) madde içi bulunuyor. Bu 
deyimin anlamı da ona yakındır ancak yer verilmemiştir: “Eniştenin söy- 
lediklerinden gün gibi ortaya çıktı; kaçışım saygısızlık olup çıkmış ve sizi 
kırmış.” (YB, 115) 


hanımnine: Aile bireylerinin terimleri içinde halkımız tarafından çok 
kullanılan bu sözün anlamı büyükanne, nine'dir ancak biraz da saygı belirt- 
mek için kullanılır: “Meslektaşlarım boyuna, şunu şunu yapar, şunları şun- 
ları yapmaz ve şuna buna dikkat edersen şu kadar yıl daha çok yaşarsın diye 
hanımnine öğüdü verir dururlar.” (Y, 32) 


harp darp gör-: Sözlüğümüzde ne bu ikileme var ne de fiille olan şek- 
li... Anlamını geniş olarak sıkıntılarla dolu, yokluklarla geçen savaş yıllarını 
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yaşamış olmak” şeklinde verebilirim: “Göz göze idiler ve Ali efendinin harp 
darp görmüş gözlerinin için dostlukla, anlamışlıkla ve saygıyla gülümsüyor- 
du. (Y, 249) 


hayran hayran: Hayranlıkla, sevgi dolu olarak anlamına gelen bu iki- 
lemenin 7S'de bulunmadığını görüyoruz: “Sürüp gidecektir İbiş'in küçük 
hanımına hayran hayran dalıp gidişleri, bu arada bıyıklarını şapır şupur yi- 
yişleri” (İR, 121) 

hebenneka: Artık bilinmeyen veya çok az kullanılan bu sözün örnek 


cümlesi şudur: “Müderris -profesör- olmak için can atan hebennekaları; eti- 
ket budalalarını kısa sürede tanımıştı” (GE, 45) 


hebennekalık: 7S'de yoktur. Anlamı kısaca “hebenneka olma 
durumudur. Kürsülerin çoğunda asistan seçimi bir hödüklük ve hebenneka- 
lık ihalesi hâlini almıştı.” (GE, 62) 


her haltı işle-: “Sözümona aktristler! Onlarla her halt işlenir onlar her 
haltı işler ve işletirlerdi” (İR, 34) “Her türlü kabahati, suçu, olumsuzluğu ve 
davranışı ortaya koymak anlamındadır ve TS'de bulunmuyor. 


hesaba kitaba sığma-: Bu deyim sözlüğümüzde bulunmuyor. Anlam 
olarak “önceden hesaplanamaz, hesabı belli olmaz, düşünüldüğü gibi gerçek- 
leşemez' diyebiliriz: “Zaferin ve son darbeyi vurmanın hesaba kitaba sığmaz 
şevki kamçılamasa, bütün Türk ordusu, Sakaryadan sonra on gün uyanma- 
macasına uyumak isterdi” (Fİ, 122) 


hırsa kapıl-: Sözlüğümüzde yer almayan bu deyimin anlamının çok 
aç gözlü davranmak, aşırı isteklerde bulunmak olduğunu düşünüyorum: 
“Darülbedayi'de kapılmadığı hırsı burada önleyemiyor ve İbiş'i kendisi oyna- 
mak istiyordu” (İR, 28) 

hırslı hırslı: “Hırs dolu olarak” anlamındadır: “Hürrem çıktıktan sonra 


köylü sigarasını hırslı hırslı, yani onun duyabileceği en büyük keyifle tüttür- 
dü: (X. 75) 


hot-sosyete: Yazarın İngilizce ve Fransızca olarak oluşturduğu bir iba- 
re... Anlamı 'yüksek sosyete, sosyetenin ileri gelenleri olmalıdır: “Kız önce 
bir güzel göbek attı, sonra da çıktı bizim hot-sosyeteyi büyüledi” (İR, 256) 

hükme bağla-: “İlerideki yılları için asıl önemlisi, eleştirmeyi de, eleştir- 
meci denen yaratığı da şaşılacak bir doğrulukla hükme bağlamıştı” (İR, 12) 
Anlamı kesin kararı vermek'tir. 
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hüküm yürüt-: Yukarıdaki gibi sözlüğümüzde bulunmayan başka bir 
deyim... “Yaşayışım için arkamdan hüküm yürütmeye kalkışanlara sadece 
edepsiz derim” (Y, 38) 'Karar vermek anlamına gelmektedir. 


hülya kur-: Dilimizde daha çok (hayal kurmak) biçiminde olan sözü 
yazar böyle kullanıyor: “Kurduğu bunca hülyanın bir hüzün tortusu hâline 
geliverişi... Hepsi o kadar” (İR, 25) 


içi titre-: “Bu tanışma gerçek bir dönemeçti ve Ali Yusuf daha ilk kar- 
şılaşmada içinin titrediğini duydu” (Fİ, 51) TS'de bulunmayan bu deyimin 
anlamı, manevi bakımdan sarsılmak, hafifçe heyecanlanmak' olabilir. 


ikicik: Yaygın olarak kullandığımız (biricik) benzeri bir sözü yazarımız 
oluşturmuş... Anlamı “azıcık, en çok iki kez” olabilir: “Sokak kedisi - sanat 
ana - doğurur ha doğurur, ikicik emzirdikten sonra yeni doğumlara giderdi.” 
(İR, 87) Sözlüğümüzde bulunmuyor. 


inadına inadına: “Sürekli inat ederek' anlamındaki bu ikilemeyi de söz- 
lüğümüzde bulamıyoruz: “İstediklerini karısına değil ona yaptırıyordu; hem 
de inadına inadına; kocası yanlarında iken ve kendi karısı da varken. (GE, 
39) 


inançsızlık: “Yalnızlığının ve inançsızlığının tek dayanağı gibi dört elle 
sarıldığı adama, şimdiye kadar bu açıdan hiç bakmamıştı.'(GE, 188) örneği- 
ni verip geçelim. 


ince ince: 7S'de bu ikileme yoktur. Anlamı “incecik biçimde diyebiliriz: 
“İnce ince, uzun uzun parmaklı eller çocuksu yana açıldı” (İR, 174) 


inek: Sözlüğümüzdeki ikinci mecaz anlama uygun düşen bir örnek 
cümle bulunamamış: “Bende ne belirtisi olduğunu anlatacak adamın alnını 
karışlarım ben; o inek sürülerinle bir tutmaktan hâlâ vaz geçemedin.” (GE, 
17) 


inkilâphâne: 7S'de yer almıyor. Anlamı “inkılap evidir: “Çok geçmemiş, 
üniversite -onun domuz deyişi ile ve inkılâp değil - inkilâphâne olup çıkmış- 
tı” (GE, 61) Yazar burada iki kelimeyi karşılaştırarak anlamı “köpekleşme evi 
şekline dönüştürmüştür. 


intihaf: Sözlüğümüzde yer almayan bu kelimenin anlamı şişme, ka- 
barma, şişkinlik'tir (Kamus-ı Türki, TDK yayını, Ankara 2015, s. 526): “Bir- 
takım mendeburlarla gece çenebazlıklarına düşkünlüğünden, intihaf'a pek 
benzeyen tutumundan bahsetmiyorum. (GE, 187) 
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ipnoza gir-: TS'de bu madde (hipnoz) olarak alınmış. Ancak bu deyim 
bulunmuyor. Anlamı “hipnoz edilmiş olarak'tır: “İpnoza girmiş gibiydi. Ben- 
zeri durumlarda insan laf olsun diye bir şey söyler; bunu bile yapamıyordu.” 
(GE, 130) 


iş işden geçmiş ol-: Yazarın (d) harfini kullanarak verdiği bu deyimin 
örneği masa başında yazılmış, yazarlarımızdan bulunamamış: “Bir gün anla- 
yacaksın; ama o zaman da iş işden geçmiş olacak” (GE, 233) 


it sürüsü gibi: Sözlüğümüzde yoktur. Anlamı çok kalabalık'tır: “Artık 
kumandanlar karşılarındaki tepeye veya karşılarında it sürüsü gibi gelen 
Yunan'a bakıp Ah, bir top... ah, bir gülle” diye dudaklarını kanatmayacak- 
lardı” (Fİ, 154) 


iz'an: Güncelliğini yitirmekte olan bu kelimenin örneğini verelim: “Ama 
kırk paralık izan bu ahmak serinkanlılığın ardındaki kavgaya aşerişi sezebi- 
lir” (GE, 99) 


izzetinefsi incin-: “Derin bir yeisle, izzetinefsi incinmiş, ama gene de 
öfkeyi siteme tercih edemeden, ağıt okur gibi konuştu” (Y, 38) Sözlüğümüz- 
de yer almıyor. “Gururu kırılmak anlamındadır. 


kabar kabar: Bu ikileme de yoktur sözlükte: “Birdenbire, o buruş buruş, 
o insanı ürküten mavilikleri ile kabar kabar ölmüş, buz gibi ellere kapanı- 
verdi” (Fİ, 199) ile “O kocaman, o kıllı, o kabar kabar el sallanıyor ve ihtiyar, 
yalpalaya yalpaya çıkıp gidiyor” (GE, 181) Anlamı “kabarmış durumdadır. 


kalbini hoplat-: TS'de bulunmuyor. Anlamı “bir anda heyecanlanmak, 
çok şaşırmak olabilir: “Tam kadınca bir bakış. O da yetti Raşit'in kalbini 
hoplatmaya ve çok şey düşündürmeye..” (GE, 143) 


kan temizle-: “Ece, hakaretin bu kadarını da kan temizler elbette” (İR, 
111) Anlamı 'cana kıymak, öldürmek, kan akıtmak'tır. 


kanıayaklı: “Aynı saatlerde Sakaryada dağ gibi yiğitler devriliyor, aynı 
anda nice analar kan ağlıyor, nice kanıayaklılar dul, nice saçı bitmedik yetim 
kalıyordu? (Fİ, 13) Halk arasında “yeni evlenmiş gelin, gencecik anne anla- 
mındadır. 


kapıdan beslen-: “Kırk yıldır kapıdan beslenen veya varlığını sana 
borçlu olan birisi, umulmayacak bir kalleşlikle seni uçuruma iteleyiveriyor- 
du” (Fİ, 141) Buradaki kapı 'çok geniş imkânlara sahip olan, zengin, güçlü 
ve muktedir bir makam, yer? anlamındadır. 
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karyokinetik: Örneksiz geçilen madde başına uygun düşen bir cümle: 
“Değil barış, selâm sabah bile bilmeyen ikilikler çıkmıştı ve bu ikilikler kar- 
yokinetik olarak çoğalıp gidecekti” (GE, 92) 


kazayağı: Sözlüğümüzde yer almayan bu terimin anlamı yaşlılıktan, 
yorgunluktan veya doğal sebeplerle göz ucu kenarında oluşan ince çizgiler” 
olarak verilebilir: “Yumuk yumuk gözler, iri dişler ve derinleşen kazayakları 
masadakileri neşeyle güldürmüştü.” (YB, 55) 


kelimecik: “Küçük kelime anlamındadır ve TS'de yoktur: “Bu duygula- 
rını sâdece alaycı, küçümseyen jestler, mimikler ve kelimeciklerle belli etme- 
ye can atıyorlardı” (GE, 134) 


kendine zehir et-: “Nahit işte o iki günü, acaba beğenmez mi, endişesi 
ile zehir etti kendisine” (İR, 21) Anlamı “kendini büyük sıkıntı, üzüntü içine 
sokmak diyebiliriz. 

kıvıl kıvıl: Bu ikilemeye de sözlüğümüzde rastlamıyoruz. Anlamı “kü- 
çük kıvrımlar şeklindedir: “Bir şey olmak isteği, o bataklığın vıcık vıcık ça- 
murlarında, kıvıl kıvıl sürüngenleri arasında kalmıştı. (İR, 63) 


kıvrım kıvrım: “Çay, kasabadaki çıkışından ötelere gümüş bir şerit gibi, 
kıvrım kıvrım uzanıyordu” (YB, 171) Anlamı sürekli kıvrılarak” olmalıdır; 
örneksiz geçilmiş, bu örnek yeterlidir. 


kin kus-: 7TS'de bulunmuyor bu deyim. Anlamının “içindeki intikam 
duygusunu dışarı vurmak olduğunu düşünüyorum: “Ne olursa olsun, tez 
geçti bu kin kusan günler; bir yaz bile dayanamadı” (İR, 35) 


kocaman kocaman: Hayli iri anlamına gelmektedir bu ikileme ve 
sözlüğümüzde yer almamaktadır: “Kendi kocaman kocaman ve koyu renkli 
gözlerinin bu yemyeşil gözlere ne tesir yaptığını, ne söylediğini anlayamadı.” 
(İR, 133) 


koklaya koklaya: “Raşit kollarına hükmedemedi; kucakladı kızı. Saçları- 
nı hafif hafif, koklaya koklaya öptü.” (GE, 177) Anlamı “sürekli koklayarak'tır. 

koşa koşa: 'Koşarak anlamına gelir: “Hatice'nin sokağı koşa koşa geçen 
ve bir kapıda kaybolan hayali de öyle..” (İR, 208) 

kucağına düşür-: TS'de (kucağına düşmek) var ama örneksiz bırakılmış. 
Bu ettirgen biçiminin örnek cümlesi olarak yazarımız şöyle diyor: “Moskova, 
Ankaraya durumu karanlık, hem de çok karanlık ve tehlikelerle yüklü gös- 


termek, böylece de kucağına düşürmek için bütün gücüyle çalışmaya başla- 
mıştı” (Fİ, 134) 
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kum gibi kayna-: Sözlüğümüz (kum gibi) iç maddesini almış ve örnek 
cümle bulunamamış. Fiille olan biçimi de bulunmuyor. Anlamının 'çok fazla 
karışık olmak, aşırı derecede çoğalmak olduğunu düşünüyorum: “Hüseyin 
Avni, ihanetlerin kum gibi kaynadığı günlerden birinde anlatmıştı” (Fİ, 119) 


kuş kondur-: Sözlüğümüzde bu madde içi soru biçiminde verilmiş. 
Düz cümle olarak örneğini yazar veriyor: “Sen, yâni artist, döktürdüm, kuş 
kondurdum derken o tepinir, ıslık çalar, bağırır” (İR, 99) 


lâf alıp lâf sat-: “Onun en büyük, hatta tek zevkinin lâf alıp lâf satmak 
olduğunu ve bunun insanları birbirine düşürmek için yaptığını da öyle... 
herkes bilir” (YB, 80) Anlamı dedikodu etmek'tir. 


mabutlaştır-: 7S'de bulunmuyor ve anlamı 'mabut hâline getirmek' ola- 
bilir: “Bunlar, kadınlı, erkekli, hepsi de sanatı - sırrına eremedikleri için - 
mabutlaştıran ve hayatlarını sanata adamaktan mistik bir tat duyan ikinci 
sınıf tiyatro oyuncuları idi. (Y, 55) 


mahkum düş-: “Ona göre, kültürüne ulaşamayan düşünemez, hakika- 
tin, doğrunun peşine düşemezdi, mizacına mahkum düşerdi” (İH, 65) An- 
lamı 'mahküm olmak'tır. 


mahkum kıl-: Mahküm etmek” anlamındadır ve yukarıdaki gibi söz- 
lüğümüzde bulunmamaktadır: “Gençlik onuru, kendilerine bol bol verilen 
umutlar onları bu masum sırlarına mahkum kılıyor, her adımda biraz daha 
bataklığa sürüklüyordu” (GE, 52) 


mânâlı mânâlı: Anlamazlıktan geldi ve oturduğu yerde mânâlı mânâlı 
sallamakla, bir de ona uygun biçimde gülümsemekle yetindi” (Fİ, 40). An- 
lam olarak 'mânâ dolu olarak diyebiliriz. 


melâl sin-: “O canlılık gitmiş, kafalardaki Kenan bey portresine aykırı 
düşen bir sırlı hüzün, hatta melâl sinmişti.” (YB, 116) Sözlüğümüzde (melal) 
var ama bu fiille kullanılışı bulunmuyor. 


meyhur: Sözlüğümüzde bulunmuyor. Anlamı “sarhoş, kendinden geç- 
miş olarak yer alabilir: “Tam bir meyhur uyanışı idi bu: Herkes kendisini 
bulmaya çalışıyordu” (Y, 65) 


mışıltı: (Mışıl) kelimesi dilimizde sadece “sessizce ve derince uyumak 
için kullanılan (mışıl mışıl) ikilemesinde varlığını ortaya koyar. Yazarımız 
buna yeni bir anlam yükleyerek şöyle bir örnek veriyor: “Nahit onun şakağı- 
nı öperken mışıltılar başlamıştı” (İR, 230) 
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mışıltılı: Yukarıdaki sözün sıfat biçimindeki kullanışını da şu örnek 
cümleyle aktarabiliriz: “Ama gerçekten uyumuştu Hatice. Yatar yatmaz ve 
mışıltılı... Her zaman olduğu gibi” (İR, 229) 


mışılda-: Sözlüğümüzde madde başı olarak yer almış ancak örnek cüm- 
lesi bulunamamış. Yukarıdaki iki madde başının bu maddeye göre anlam- 
landırılması daha uygun görülüyor: “Yorganın altında aynı sesler ve aralıklı 
mışıldıyordu” (İR, 229) 


mızırdanma: Bu madde başının sözlüğümüzdeki açıklaması için veri- 
len tanım da aynen (mızırdanma)... 


milimi milimine: 75'de örneği bulunamamış: “Bir başarırsa her şey mi- 
limi milimine düşündüğü gibi olacaktı. Nitekim olmaya başlamıştı bile” (İR, 
159) 


A. CC 


misillâ: “Resimler gösterdiler. Bunlarda da bitirilmek üzere bulunan 
veya yapımlarına yeni başlanan koca koca binalar vardı. Bunlar fabrika, has- 
tane ve mektep misillâ âmme tesisleri olacakmış” (Fİ, 127) Anlam olarak 
örnek, örneğine benzer” denebilir. 


mizaç taşı-: 75'de madde başı olarak (mizaç) var ama bu fiille kullanılışı 
yok: “Aşkı arayan bir gönül ve aşkı yaşayışın ekseni yapıverecek bir mizaç 
taşıyordu” (İR, 31) “Karaktere sahip olmak anlamına gelir. 


mors al-: Sözlüğümüzde ilk kelime büyük harfle verilmiş ama yazar 
böyle kullanıyor. Fiille kullanışını da mecaz olarak düşünmüş; anlamı “işaret, 
esinti olabilir: “Çok eski ve çoktan unutulmuş bir büyük hatıradan morslar, 
kopuk kopuk notalar alır gibiydi” (İR, 52) 


müssir: 7S'de bulunmayan bu kelimeyi ne Kamus-ı Türkide ne de 
Ahter-i Kebir'de bulamıyoruz. Örnekte geçtiği yerdeki anlamı etkili, ısrarcr 
olabilir: “Sanırım şiir diye bir şey olduğunu hatırlattı. Lakin, hiç şüphesiz, 
ona da siz hatırlattınız; çok müssir oldunuz kendisine” (YB, 174) 


müzminleştir-: “Onlara göre, bütün emperyalist dünya, savaşı müz- 
minleştirmek, imkanları kıt ve fakir Türkiye milletini savaş masrafları ile 
çökertmek için ellerinden gelen her şeyi yapacaklardı” (Fİ, 135) örneğini 
vererek geçelim. 


namaz kıldır-: Sözlüğümüzde bu ettirgen filli biçimi bulunmuyor. An- 
lamı 'namazda imamlık etmek'tir: “Abdest aldılar, camiye girdiler. Namazı 
Âkif kıldıracaktı, hocanın yaptığı teklifi kabul etmişti” (Fİ, 110) 
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narlaş-: “Ocaktaki kütükler çatırdıyor, alevler parıldayıp alçalıyor, köz- 
ler irili ufaklı beneklerle kâh esmerleşiyor, kah narlaşıyordu.” (Fİ, 77) Sözlü- 
gümüzde yer almayan bu sözün anlamı 'nar kırmızısına dönmektir. 


neftileş-: “Pazar yerindeki ağaçların neftileşen yaprakları da, birden 
bire ürperip titremeye başladı.” (YB, 96) örneğiyle geçelim. 

okumuş yazmış: “Öğrenim görmüş anlamındadır: “Rıza Efendi me- 
murlarla, okumuş yazmışlarla oturup konuşuyorsa hoşlandığı için değildi 
bu”(YB, 60) Sözlüğümüzde bulunmuyor. 


okumuş yazmış takım: Yukarıdakinin başka bir kullanımı... “Öğrenim 
görmüş insanlar” anlamındadır: “Aldırmazdı Rıza efendi bu okumuş yazmış 
takımının kasabadaki yaşayış tarzını, halkın görenek ve geleneklerini umur- 
samayışlarına.” (YB, 60) TS'de yer almamış. 


oltaya atla-: Düz anlamı Oltaya takılıvermek'tir ancak burada mecaz 
anlamıyla “hiç düşünmeden hemen girişivermek'tir: “Bilemeyecekleri şey ise, 
Ali Yusuf'un oltaya atlayıveren bir balık değil ölçüp biçen birisi oluşu idi” 
(Fİ, 67). Sözlüğümüzde bulunmuyor. 


oluruna bırak-: “Sözünü bu sefer de tutmadı, işleri gene oluruna bırak- 
mış oluyordu?” (Fİ,193). TS'de yer almayan bu deyimin anlamının 'normal 
seyrine, akışına, gidişine bırakmak olduğunu söyleyebiliriz. 


onuruna toz kondur-: TS'de bulunmayan bu deyimin anlamı onuruna 
hiç söz ettirmemek, aşırı hassas davranmak'tır: “Bunun lâfını bile etmiyor 
çok bilmiş görünmek, onuruna toz kondurmak istemez. (YB, 10) 


öfkeli öfkeli: Sözlüğümüzde bu ikileme yok. Anlamı kızgın bir biçim- 
de, öfkeli olarak'tır: “Bir gün keten helvası yiyen bir çocuk gördü: Hem yiyor, 
hem de bir akranıyla öfkeli öfkeli atışıyordu” (İR, 55) 


öğüne öğüne: Bu ikilemedeki kelimeyi TS (v) harfi ile almış. “Övünerek' 
anlamındadır: “Hele sıfırdan başlamak hikâyesini, ona öyle bir öğüne öğü- 
ne anlatmıştı ki, bunu her hatırlayışında utancından yerin dibine geçiyordu.” 
(İR, 182) 

öğürtü ver-: TS'de bu fiille olan biçimi yok; anlamı biraz da mecaz ola- 
rak tiksinti uyandırmak'tır: “Laf aramızda; daha açıkçası anlar gibi oldukça 
bu mendeburluklar biraz daha öğürtü veriyor bana.” (GE, 256) 

ökseye düşür-: Anlamı tuzağa düşürmek'tir ve bu fiille olan biçimi 
TS'de bulunmamaktadır: “Sen o kadar romantik olmasaydın, seni ökseye 
düşürmek için çok daha incelikler gösterebilirdim.” (GE, 13) 
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ölüm: Örnek cümlede görüldüğü gibi, mecaz anlamıyla “büyük felaket, 
her şeyi yitirmek'tir: “Ölümü tattım, öğrendim diyordu: Ölüm kadında al- 
danmak ve canından çok sevdiği - çocuklarını ve erini - kaybetmekti” (İR, 
34) 


ömür doğrusu: “İkisi de acemi; fakat o kadar hırslı oynarlar ki, ömür 
doğrusu... Seyrine doyum olmaz” (YB, 46) Sevecenlik ve övgü bildiren bir 
ibaredir. 


övgücü: Sözlüğümüzde bulunmuyor. “Öven, metheden' anlamındadır: 
“Hürrem onu bir içki ve kumar düşmanı olarak tanırdı; oysa doktor burada 
içkinin de kumarın da övgücüsü olup çıkmıştı” (Y, 94) 


paradoksal: Sadece “Saçma üzerine, aklını bir hayli karıştıran paradok- 
sal konuşmasını yaparken, Boğaz'ın ağzına bakan sokağa doğru yürüyorlar- 
dı” (GE, 142) örnek cümlesini vererek geçelim. 

paytak paytak: Anlamı 'paytak biçiminde, paytak gibi” olabilir: “Elinde 
kepçe nasıl da paytak paytak koşardı sahnede” (İR, 54) 

pır pır ol-: 7Sde ikileme var ancak fiille yapılmışı yok: “Vedia için bile, 
yani yirmi yaşında bile böyle pır pır değildi, aykırı bulurdu? (İR, 127) Bu- 
radaki anlamı çok heyecanlanmak, bir yoğun duygudan ötürü kalbi hızla 
çarpmak diyebiliriz. 

pis pis: “Sam yeli gene öyle esiyordu ağızları toz ve kumla dolduruyor, 
koltuk altlarını pis pis terletiyordu” (Fİ, 14) “Kötü kokuya sebep olarak” an- 
lamını taşır. 

pimpirik: Sözlüğümüzdeki üçüncü anlam için uygun bir örneği yaza- 
rımız şöyle veriyor: “Yaşı belli olmayan ve uzun boyu yüzünden büsbütün 
sıska görünen bir pimpirik!” (GE, 97) 

psikozlaş-: TS'de bu madde başı bulunmuyor. Anlam olarak psikoz du- 
rumuna girmek diyebiliriz: “Öfke ve kin psikozlaşıyor, bu psikozla Türkiye 
sara nöbeti geçiriyordu.” (GE, 73) 

pufla-: “Koltuğu oturdu, ayaklarını uzatabildiği kadar uzattı ve bir kere 
pufladıktan sonra düşünmeye başladı” (İR, 137) örneğiyle maddeyi tamam- 
layalım. 


sade suya tirit: Çok önemsiz, sözünü etmeye değmez” benzeri anlam 
taşımaktadır: “İşte bu günlerde, Meclisdeki adamlarından birisine, önce 
sade suya tirit muhalefet numaraları yaptırttı.” (GE, 53) ile diğer bir örnek: 
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“Konunun profesörü, derslerde Devlet şekillerinden, sade suya tirit, çok özel 
yorumlarla söz ediyordu.” (Y, 46) 


sağlık mağlık: Halk arasında (m) ile ikinci kelime yapılarak ikilemeye 
benzer oluşum: “Ona yasakladığı üç, beş şeyden birisi de bu idi ve bu yasağın 
sağlık mağlık düşüncesiyle, ilgisi, ilişkisi yoktu.” (GE, 15) 


salon hayatı: “Babası, dışişlerinde çalışmış salon hayatı olan bir adamdı” 
(İH, 30) TS'de bulunmayan bu ibarenin anlamı, protokol ve gelenekleri bilip 
uygulayanların yaşayışı olmalıdır. 


saniyelik: “Saniyelik değişimlerle, yüzünde ve çıkardığı hecelerde bir 
öfke, bir yaltaklanma vardı” (YB, 175) örneğini verip geçelim. 


sansasyon yarat-: Örnek cümle bulunamamış: “Bu arada etkisi bilhassa 
Türkiye için hesaplanan ve gerçekten de sansasyon yaratan bir jest yapıldı.” 
(Fİ, 153) 


sarıcı: Sözlüğümüzde bulunmayan başka bir madde başı... Anlamı ör- 
neklerde görüldüğü gibi saran, içe işleyendir: “Mahkemedeki ve eski gün- 
lerdeki Kenan beye hiç benzemiyor, yumuşak ve sarıcı bir hüzünle konuşu- 
yordu” (İR, 118) veya “Bir umutsuz arayış ve çağrı Hürrem'in sesini, belli 
belirsiz ürpertiyor, zaten sarıcı olan sese bir başka çekicilik kazandırıyordu.” 
(X 54) 


sarp: Sözlüğümüzdeki anlamın dışında buradaki örnekte “katı, sarsıl- 
maz, güçlü anlamını taşıyor: “Kıskançtı. Ama öyle sarp bir gururu vardı ki, 
bir gün olsun bunu açığa vurmadı” (İR, 33) 


sarsıla sarsıla: “Güliz onun göğsüne kapanıverdi. Sarsıla sarsıla ağlı- 
yordu. Zor nefes alıyordu” (GE, 179). Bu ikileme de TS” de bulunmuyor ve 
anlamı “sarsılarak'tır. 


sıcak sıcak: TS'de yer almayan bu ikileme ayrıca (içini baymak) olarak 
da bulunmuyor: “Davul saygılı, klarnet efendi idi, kemana buyur etmişlerdi. 
O da insanın içini sıcak sıcak bayıyordu” (İR, 113) Anlam olarak “kendinden 
geçirmek! olabilir. İkileme ise Sıcacık'tır. 


sine sine: “Dışarda, dünkü artist yandan yandan, sine sine, ama çabucak 
gelmiş ve provalara katılmıştı” (İR, 60) Anlamı sinmiş olarak'tır. Buradaki 
(yandan yandan) ikilemesi için de örnek cümle sözlüğümüze alınabilir. 


snobizm: Sözlüğümüzde bulunmuyor. Anlamını züppelik yanlısı” ola- 
rak verebiliriz: “İstanbul'un snobizmi Darülbedâyi'i benimsiyor, tiyatroyu 
entellektüel bağların arasında sayıyordu? (İR, 12) 
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söz dön-: Sözlüğümüzde bulunmayan bu deyimin anlamını “başka bir 
konuya geçmek, diğer bir konu görüşülmeye başlanmak olarak verebiliriz: 
“Ali Yusuf'un söz bu konuya dönerken kalkıp gitmesi dikkat edilmeyecek şey 
değildi” (Fİ, 96) 

sözü dan diye getir-: “Yeniden gerginleşti; çünkü İhtiyarın damdan 
düşer gibi, sözü dan diye buraya getiriverişi ilk defa olmuyordu” (GE, 187) 
Anlamı hiç beklenmedik bir anda, çabucak'tır. 


su gibi para harca-: Aşırı derecede ve bol bol sarf etmek' anlamına ge- 
liyor: “Yükselmek istiyor. Gözü başka bir şey görmez. Su gibi para harcar; 
ama sıra anneme, kızkardeşime geldi mi, yedikleri iki lokma ekmekte gözü 
kalır” (İR, 183) 


sünepeleş-: Sözlüğümüzde bulunmuyor. Sünepe durumuna girmek 
anlamındadır: “Biz tiryakiliğimizden, sahne rüyalarından koptuk mu süne- 
peleşir, bitkinleşir, damla damla erir gideriz.” (Y, 70) 


şapır şupur: bk. hayran hayran. 


şaşırmışlık: Bu madde başı da 1S'de yok: “Gözlerini alaycı bir şaşkınlık- 
la, saşırmışlıkla kocaman kocaman açıp da, 'yok canım derken ne kadar da 
can olurdu” (İR, 75). Anlam olarak şaşırmış durumda! diyebiliriz, 


şehitlik şerbeti iç-: Halk arasında da çok kullanılan bu deyime 1S'de 
yer verilmemiş. “Şehit olma şerefine erişmek” anlamına gelmektedir: “Meclis 
binasının önünde, hiç değilse, üç, beş Rum itini geberttikten sonra şehitlik 
şerbetini içeceklerdi? (Fİ, 47) 


şekil şemail: Sözlüğümüzde yer almayan bu ikilemenin anlamı “bütün 
ve eksiksiz beden görüntüsü” olabilir: “Onlar, bu ünlülerin huylarını, şekil 
şemaillerini, hatta konuşmalarını anlata anlata bitiremezlerdi? (Fİ, 47) Söz- 
lüğümüzde iç madde olarak bu ikileme var ancak örnek verilmemiş; oraya 
bu cümle aktarılabilir. 

şer cephesi: Anlamı “kötülük yapmak için bir araya gelenler, fesatlık dü- 
şünenler topluluğu'dur. Örnek cümlesi için bk. buradaki (çıkarcı) maddesi. 


şevk kırıcı: 7TS'de (şevki kırılmak) olarak vermiş ve örneksiz geçilmiş. 
Buradaki ise biraz farklıdır: “Durum Nahite ilk bakışta umut ve şevk kırıcı 
göründü” (İR, 22) 

takırdata takırdata: “Sanki, koca bir lokma çiğniyormuş gibi, takma 
dişlerini takırdata takırdata çiğnemeye başladı” (GE, 18) Anlamı tak tak 
sesleri çıkararak'tır. Sözlükte bulunmuyor. 
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tarak yüzü görme-: Bu deyimi de sözlüğümüzde görmüyoruz. Taran- 
mamaktan karmakarışık olmak” anlamındadır: “Saçlar tarak yüzü görmeye 
görmeye kart koyun yapağısına dönmüş. (GE, 125) 


teatral: “Umursamadı ama o. Ve, dalga geçmek istediği zaman yaptığı 
gibi, teatral bir cümle savurdu.” (Y, 84) “Tiyatroya yakışan biçimde, tiyatroda 
söylendiği gibi anlamına gelmektedir. 


tefelsüf: Arapça kökenli bu sözün anlamı “derin düşünceler içine gir- 
mek, felsefeye dalmak'tır: “Onları pek seyrek olarak, o da tefelsüfe kaydığı 
anlarda hatırlardı” (Y, 41) 


tekebbür: “Büyüklenme, kibirlenme anlamına gelen bu Arapça söz 
TS'de yoktur: “Aksi inanışın gururu tekebbür çirkefine bulayacağına, nefsi- 
ne hürmeti de hayvani bir hodbinlik derekesine düşüreceğine inanıyorum.” 
(YB, 118) 


tem işle-: Sözlüğümüzdeki (tem) maddesinde hiçbir açıklama yapıl- 
madan hemen (tema) maddesine gönderilmiş ama bu fiille olan biçimi yok. 
Anlamı konu üzerinde durmak olarak verilebilir: “Yarı resmi temsilcileri ve 
binbir kılıkta, binbir maskeli propagandacıları ile ajanları aynı temi işlemek 
için her fırsattan yararlanmakta, fırsatlar yaratmakta idi.” (Fİ, 134/135) 


tırnak çitile-: “Onu en çok çileden çıkaran da, hangi parti kazanır- 
sa kazansın ellerine zırnık geçmeyeceği, durumları zerre değişmeyeceği 
halde, kavga kırışsın diye tırnak çitileyenlerdi”(YB, 220) Anlamı “kavga 
kızıştırmak'tır 


tifturuni: Yazarımız bu kelimeyi ve bu kelimeye ek yaparak oluşturdu- 
Şu (tifturuni Halebi) kalıbını Gençliğim Eyvah kitabı içinde sık sık kullanı- 
yor. Taradığım sözlüklerde her ikisini de bulamadım. Örnek olarak birkaç 
cümleyi aktaracağım ve bunlara göre bir anlam belirteceğim: “Ha Sinan'ın 
Süleymaniyeden sonra duvarcılığa kalkışması, ha senin eylemci tifturuni- 
liğe özenmen” (GE, 17); “Benimle oturacak, yâni düşüncelerimi benim ilgi- 
lerimden, yarım saat, bir saat, bir buçuk saat çekecek tifturunide bir şeyler 
olmalı,(GE,184); “Acıdım. Sana değil... kendime! Senin gibi bir tifturuniyi 
bir matah sandığım için” (GE, 24); “Ayda bir, en çok da iki defa, ta gençli- 
ginden beri üyesi olduğu bir kulübe gidip iki seans poker veya iki buçuk saat 
bezik oynar, hepsi de kendisine benzeyen tifturuni Halebf'lerle” (GE, 94); 
“Bu arada İhtiyar, bütün güvenlik görevlileri ve herhangi bir sebeple uyanan 
meraklar için (tifturuni Halebi bir moruk)tan başka bir şey değildi” (GE, 
93); “Bir bölüğünüz, günün büyük adamının veya adamlarının ne tifturuni 
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halebi olduğunu sezerseniz ve ... o zaman ne yaparsınız, bilir misin? Hay- 
di yallah bir başka tifturuniyi büyük adam'laştırmak için kolları sıvarsınız.” 
(GE, 220). Bütün bunlara bakıldığında anlam olarak “kötü, yeteneksiz, bece- 
riksiz, değersiz, işe yaramaz, basit, kaba sıfatlarını verebiliriz. 


tiran: Sözlüğümüzde örneği bulunamayan ikinci anlama örnek: “Bu 
arada gururunun, bu en tiran diktatörün gün gün tunçlaşmakta olduğunu 
kesinlikle bildi” (Y, 18) 


tümen tümen: Bu ikileme sözlüğümüzde yoktur. Anlamı 'pek çok, bir 
hayli fazla diyebiliriz: “Hüseyin Rahmi'nin romanlarında ve isimlerini artık 
unutmuş olduğu birtakım yazarlarda bu konularla ilgili tümen tümen açık- 
lamalar, nutuklar, bilgiler bulurdu.” (İR, 40) 


ufaktan ufaktan: Küçük çapta, azar azar anlamına gelebilir: “Şemsi 
sokağı hamal başı. Ufaktan ufaktan kağıt karaborsacılığı ve aracılığı yapıyor. 
“(GE, 138) Sözlüğümüzdeki ikinci anlama uygundur. 


utana utana: 7S'de bulunmuyor: “Yutkundu. Çekmecesinden utana 
utana bir şişe gazoz çıkardı” (İR, 191) Anlamı “utanarak'tır. 


ününe tüy dik-: Sözlüğümüzde (tüy) maddesinde (üzerine) ile madde 
içinde verilmiş. Buradaki örnekte anlamı biraz farklıdır. “Çoğalmak, geliş- 
mek diyebiliriz: “Ücretleri de kök söktürür gibi vermesi Bab-ı Âlideki ünü- 
ne tüy dikiyor.” (GE, 125) 


üstüne üstüne var-: Bu ikilemeli kullanım 7S'de bulunmuyor. Anlamı 
“inadına ısrar etmek, aynı konuyu sürekli belirtmek olabilir: “İkide bir do- 
kunduruyor, Nahit alındıkça da üstüne üstüne varıyordu.” (İR, 245) 


ütilite: Fransızca bu söz “ikinci derecede rollere çıkan oyuncu” anlamın- 
dadır: “Karşısında ütilite rollerinden birini oynayan acemi bir delikanlı değil 
bir sanatçı vardı” (İR, 29/30) Burada (rol) anlamı taşıyor. 


vatanperverane: TS bu madde başını almamış. 'Vatanpervere yakışan 
bir şekilde” anlamındadır: “Ali Yusuf adındaki zatın vatanperverane gayret- 
lerini ve faaliyetlerini şükranla andı” (Fİ, 124) 


vaz'iyyet et-: “Bendeki dosyalara vaz'iyyet eder misin? Öyle anlaşılıyor 
ki, ben uzun müddet duruşmalara giremeyeceğim.” (YB, 131) TS'de bulun- 
mayan bu ibarenin anlamı, 'el koymak'tır. 


vezaif: Anlamı görevler, vazifeler olan bu söz 15'de bulunmuyor: “Bu 
gibi basit ve fakat oldukça tehlikeli vezaif bize düşer” (Fİ, 105) 
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virgülü virgülüne: Anlam olarak 'kesinlikle, tam olarak hiç eksiksiz' di- 
yebiliriz: “Onun, son Lokanta gecesinde söylediği bir sözü - virgülü virgülü- 
ne - hatırlıyor.” (GE, 243) 


virtüozite: “Ne değersizleşecek kadar kolay, ne de erişilemeyecek kadar 
yüksek! Güliz'in virtüozitesi idi bu.” (GE, 151) Sözlüğümüze girmeyen Fran- 
sızca bu kelimenin anlamı 'en yüce sanatkârlık' olmalıdır. 


ya karnı ya sırtı: Bu ibareyi sözlüğümüz almamış. Anlamı, “her ne olur- 
sa olsun, mutlaka, kesin olarak verilebilir: “Aslında bir karar değildi bu. Ya 
karnı ya sırtı idi, bitsin artık idi, bitsin de nasıl biterse bitsin saldırışıydı.” (İR, 
187) 


yalana yalana: 'Yalanarak' anlamındadır: “Dünya'nın en lezzetli meyve- 
sini yermiş gibi, yalana yalana tekrarladı.” (GE, 44) 


yalpalata yalpalata: “Nahit onu esintilerin yalpalata yalpalata oraya ya- 
hut şuraya ulaştırdığı bir şey gibi görmeye başlamıştı” (İR, 64) 

yalpalaya yalpalaya: Yukarıdakine benzer bir ikileme; her ikisi de söz- 
lüğümüzde bulunmuyor. “Yalpalatarak veya yalpalayarak' anlamlarını taşır- 
lar: “Boş masalara tek tek baktı, kocaman elini, ortaya salladı, yalpalaya yal- 
palaya yürüyüp gitti.” (GE, 188) 

yanılmazlık: 7S'de bulunmuyor. “Yanılmaz olma durumu” anlamında- 
dır: “Kısacası, Yusuf'a zaten inanırlardı, şimdi ise yanılmazlığını iddia edi- 
yorlardı.” (YB, 93) 


yedire yedire: “Yedirerek' anlamına gelen bu ikileme de TS'de yok: “Bü- 
tün bunlar doğrudan doğruya yapılmadı ama... sıklaştırdığı buluşmaların- 
da, yedire yedire sanki onunmuş gibi oldu” (GE, 46) 


yıprata yıprata: Sözlüğümüze girmemiştir. “Yıpratarak' anlamına gelir: 
“Bu çılgın çatışma Devlete karşı idi; Devlet'i yıprata yıprata yıkmak, gururu- 
nu sürekli olarak sancılandıran bu kuvveti yok etmek içindi.” (GE, 45) 


yoktan yere: “Böylece kolaylıkla alınacak sonuçlar bile, yoktan yere, sırf 
bu gergin hava yüzünden sertleşen çıkışlarla alınamaz olmakta idi” (Fİ, 123) 
Anlamı boşu boşuna, boş yere'dir. 


yontula yontula: “Bu arada yelek cebinden yontula yontula parmağının 
bir boğumu kadar kalmış kopye kalemini çıkarmıştı.” (YB, 59) TS'de yok ve 
anlamı devamlı yontularak'tır. 


yumuk yumuk: Sözlüğümüzde bu ikilemeyi buluyoruz ancak örnek 
cümledeki sıfat biçimiyle verilmemiştir: “Eczacı hışımla baktı ona; ama yu- 
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muk yumuk gözler, iri dişler ve derinleşen kazayakları masadakileri neşeyle 
güldürmüştü. (YB, 55) 


yutucu: “Yutan kişi anlamında kullanılmıştır: “İstedikleri biricik şey, 
Paşa'nın çevresindekileri ve hükümetindeki kötülerin ve beceriksizlerin ve 
yutucuların temizlenmesi idi” (GE, 51). 

yürek narası at-: Bütün içtenliğiyle haykırmak, gönülden seslenmek 
anlamına gelir: “En karanlık günlerde, Korkma, sönmez bu şafaklarda yü- 
zen al sancak diye yürek narası atan, aynı inancı bütün Türkiye üzerinde 
estiren adama da acı acı gülümsemek kalıyordu?” (Fİ, 124) 

Kaynaklar: 
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Giriş 

Tarık Buğra hikâye, roman, tiyatro, deneme, gezi yazısı ve fıkra gibi 
farklı türlerdeki eserleriyle Türk edebiyatının eskimeyen yazarlarından bi- 
risidir. Fikir ve duygu dünyasını aktarırken tercih ettiği edebi türler zaman 
zaman farklılık gösterse de Tarık Buğra'yı meselesi olan bir yazar olarak ni- 
telememizi gerektirecek hâkim düşünce, insanın eşref-i mahlukat olduğu 
inancından kaynağını alır. 


Tarık Buğra eserlerinin, yazıldığı devrin ruhunu yansıtmasının yanı sıra 
her dönemde okuyucu bulması, muhtevasındaki fikri dinamizmle alakalıdır. 
Tanpınar'ın “Bitmeyen Çıraklık” başlıklı yazısında ifade ettiği, “kim olursak 
olalım, nasıl yetişirsek yetişelim, hayat tecrübemizin mahiyeti ve genişliği ne 
olursa olsun, bizim ağzımızdan hâlâ okuduğumuz Frenk romanları konuş- 
maktadır. Tıpkı bizden evvelkiler gibi” (1996: 63) özeleştirisi karşısında, Ta- 
rık Buğra'nın Türk edebiyatının bir kimlik kazanmasında oynadığı rol daha 
iyi anlaşılacaktır. Onun yerlilik vasfını pekiştiren en önemli unsurlardan biri 
olan dil işçiliği ve Türkçenin kullanımı konusunda gösterdiği titizlik de ay- 
rıca takdire şayandır. Fikri içeriğinin zenginliği kadar, okuruna dil terbiyesi 
kazandırması açısından Tarık Buğra metinleri Türkçe'nin nadide çiçekleri- 
nin açtığı münbit bir alan olarak okunmalıdır. 


Mücadelelerle geçen ve türlü zorluklara rağmen hayatının her dönemi- 
ne tanıklık eden kalemini elinden bırakmayan hatta ona daha sıkı sarılan 
Buğra'nın, edebi şahsiyetinin yanı sıra ibretlik olaylarla dolu biyografisi de 
okurun dikkatini çekecek bilgileri muhtevidir. Denemelerinin yer aldığı 
esere de ad olan “Düşman Kazanmak Sanat” Tarık Buğra'nın şahsiyetinden 
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ödün vermeyen haysiyetli duruşunun bir sonucu olarak kendisine uygun 
gördüğü bir maharettir aynı zamanda. 


On yedi yaşında, insan kaderini anlatmaya değer bulduğu andan itibaren 
yazar olmaya karar verdiğini söyleyen Tarık Buğra, hikâyelerinde genellikle 
ferdi duyarlılıkları konu edinirken roman ve tiyatrolarında toplumsal me- 
selelere yönelir. İşlenmeye değer bulduğu konuları edebi dilin imkânlarıyla 
kurmaca dünyaya aktarırken eleştirel fikirlerini, deneme ve eleştiri yazıla- 
rında keskin bir dille ifade eder. Tarık Buğra okuyucusu, edebi eserlerinde 
munis ve sakin bir yazarla karşılaşırken eleştiri yazılarında daha heyecanlı 
hatta yer yer öfkeli bir Tarık Buğra görür. Ses tonu değişse de kalemine yön 
veren temel kaygı, insana büyüklüğünü anlatma çabası olarak özetlenebilir. 
Zira o, insanın sefil ve aşağı yönlerini açığa vurmanın kimseye bir faydası 
olmayacağını düşünerek insanı küçültmekten imtina eder. 


“Klasik” Yönleriyle Tarık Buğra Külliyatı 


“Geçim sıkıntısı çektim. Aç kaldım hatta açıkta kaldım. Ama her za- 
man mutlu oldum. Çünkü hedef aldığım, güvendiğim okuyucu, bana 
sonunda refah vermese de onur verdi. Yolumun, anlayışımın ve tutumu- 
mun yanlış olmadığını ispatladı” Tarık Buğra 


Tarık Buğranın edebi eserlerini birer klasik olarak değerlendirmek 
mümkün müdür? Şüphesiz klasik eser, zamana meydan okuyan ve her de- 
virde okuyucuya söyleyecek sözü olan metinlerse ve bu metinlerde varlığın 
özüne dair hakikatler dile geliyorsa Tarık Buğra'nın klasikleşmiş eserlere 
imza attığı söylenebilir. 


Tarık Buğra külliyatını oluşturan eserler, Türkiye'nin hafızasına dair 
önemli bir birikim ortaya koyar. Osmanlı Devleti'nin kuruluş döneminden 
1980'lere kadar gelen süreci içine alan bu hafıza, edebiyat sosyoloji yönte- 
miyle incelenmeye değer veriler sunar. Türk romanında sınırlı sayıda örnek 
bulabileceğimiz kasaba edebiyatı açısından da Tarık Buğra hikâye ve roman- 
ları okuyucu ve araştırmacılara, kasabanın toplumsal analizi ve çok partili 
hayata geçişte yaşanan sancıların kasaba örneği üzerinden tahlili gibi değer- 
lendirmelere müsait bir derinlik sunar. 


Disiplinlerarası okumalar ve psikanalitik edebiyat kuramı, edebiyat sos- 
yolojisi, tarihsel eleştiri gibi farklı kuramsal yaklaşımlarla da yeniden okun- 
mayı ve keşfedilmeyi bekleyen Tarık Buğra; sadece yerel ve milli konuları 
işlemekle kalmamış, aynı zamanda insani özü açımlamaya yönelik evrensel 
bir çaba içine girmiştir. Söz gelimi 1955 yılında yayımlanan Siyah Kehribar 
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romanında, İtalyada Mussolini Dönemi'nin dikta yönetim anlayışını ve sa- 
natçılar üzerindeki olumsuz etkisini anlatırken bahsi geçen diktatör düzen 
eleştirisi ile dünyanın farklı coğrafyalarında yaşayan insanların çığlıklarına 
tercüman olur. Aynı şekilde 1966 yılında yayımlanan Ayakta Durmak İstiyo- 
rum adlı tiyatro oyununun sadece Macar ayaklanmasını konu aldığını, 1979 
yılında kitaplaşan Yüzlerce Çiçek Birden Açtı adlı oyunun Kızıl Çindeki Mao 
diktasının sebep olduğu insanlık dramını konu almakla yetindiğini söyle- 
yemeyiz. Peşte 56 adıyla da bilinen Ayakta Durmak İstiyorum; İngilizce, Al- 
manca ve Macarca'ya tercüme edilir. “Oyunu etkili kılan, kişilerin kendilerini 
daha yüksek bir amaç uğruna fedâ etmeleridir” (Taş, 2008: 353). Osmancık 
romanında da bir cihan devletinin kuruluş hikâyesi anlatılırken arka planda, 
bir insanın kendini kurma süreci ve bireyleşim macerası psikanalitik derin- 
liğiyle ele alınır. Bu örnekler, Tarık Buğra metinlerindeki çok anlamlılık ve 
derinliğe işaret ederken onun yazma sorumluluğunu sadece yerel ve milli 
olanla sınırlamadığının da göstergesidir. Onun metinlerini sadece devrine 
has kılmayarak birer klasik hâline getiren sır da sahip olduğu çok anlamlılık 
ve her dönemde okuyucuya bir şeyler söyleyebilmesiyle ilişkilidir. 


Okuru içten içe inşa eden metinler olarak nitelenebilecek Tarık Buğra 
romanları, devirler değişse de insanı ve insanlığı ilgilendiren değişmez hu- 
suslar üzerinde durur. Bu bakımdan bazı romanları âdeta bugünü görerek 
yazılmış intibası uyandırır. Söz gelimi Tarık Buğra'nın en politik romanı ola- 
rak kabul edilen Gençliğim Eyvah, Türkiyede faaliyet göstermiş bütün terör 
odaklarından izler taşıyan ve “mozaik tip” olarak tanımlanan bir karakte- 
rin merkezde yer aldığı ilginç bir romandır. Romanda isimleri verilmeyen 
İhtiyar ve Delikanlı'nın yanı sıra Güliz, anarşik yapılanmaların gençleri ve 
zaaflarına yenik düşen insanları nasıl tuzağa düşürdüklerini aşamalarıyla 
ortaya koyar. İhtiyarın emellerini ortaya koyan düşüncelere bakıldığında te- 
rörün her zaman benzer stratejiler kullandığı dikkati çeker. Bu durum, aynı 
zamanda, edebiyatçıların toplumsal meseleler konusundaki öngörülerinin 
dikkate alınması gerektiğini ve romanların sadece hayal ürünü eserler olarak 
görülmesinin sebep olacağı eksik bakış açısına işaret eder. Simgesel anlatı- 
ma başvurulan Gençliğim Eyvah romanında “dik sürüngenler”, “Sersemlik- 
leri Koruma ve Geliştirme Vakfr”, “lokanta”, “elma çiçeği”, “kırkıncı oda” ve 
“keklik avı” gibi semboller üzerinden kişiyi, yozlaşmaya açık hâle getiren un- 
surlara değinilir. Bu unsurlar aynı zamanda İhtiyar'ı yani terör odaklarını da 
besleyen kaynaklardır. İlgilenilmek, sevilmek ve varlıklarının kabul edilmesi 
gibi zaafları yüzünden kullanılmaya müsait hâle gelen “dik sürüngenler”in 
sadece Tarık Buğra'nın yazdığı dönemde yaşadıklarını kim söyleyebilir ya 
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da istekleri ve hayalleri, yetenekleri aşan insanların, şöhret, servet ve iktidar 
üçlüsünün cazibesine kapılmadıkları bir dönem var mıdır? Bu sorular Tarık 
Buğranın romanındaki alt metinlerin güncel yönlerine işaret eder: 


“Yetenekleri, imkânlarını ve güçlerini aşan isteklere ve özellikle tutku- 
lara kapılmak sersemliktir” 


“Terazinin bir kefesinde kuvvet ve yetenek ve imkânlar, öteki kefesin- 
de de istekler ve tutkular! İnsanlara hükmedenler ve hükmetmiş olanlar 
ve hükmedebilecek olanlar bu dengesizlikten yararlanır ve bu dengesizliği 
körükler ve kışkırtır?” 


“Şöhret, servet, itibar ve iktidar! Bir labirenttir bunlar. Planını sökmek 
bile her babayiğidin kârı değildir. Ama bu labirente plansız ve ellerinde bir 
kör kandil bile olmadan dalmaya aşeren bir milyar sekiz yüz elli milyon 
üç yüz seksen yedi bin dokuz yüz yetmiş bir sersem vardır” (Gençliğim 
Eyvah, s. 43) 


Tarık Buğra, eserlerinde özellikle gençliğe yönelik mesajlar verir. Genç- 
liğin sadece savaş cephelerinde yitip gitmediğine inanan Buğra, asıl kahre- 
dici yıkımın ideolojik ve politik saplantılar uğruna hapislerde çürüyerek ya 
da çatışmalara kurban giderek yaşandığı düşüncesindedir. Yalnızlar roma- 
nında başkişi Murad Kervancı'nın sıkça hatırladığı baba nasihatini leit motif 
olarak tekrar eder Buğra: “Düştüğün yerden bir avuç toprakla kalkacaksın.' 
(Yalnızlar, s. 129). Bu ifade başta Gençliğim Eyvah olmak üzere Buğra'nın 
romanlarının çoğunda farklı şekillerde tekrar edilir. İnsanın altın çağı olarak 
nitelediği gençliği, parlak ve güzel bir elma sembolü ile betimleyen yazar, 
elmaya kurt düşmemesi için çaba sarf eder: 


> 


“Ve Türkiye, yıllardan, yıllardan beri bir gençlik mezarlığı olup git- 
ti. İçerdekiler yürek paralamaya yeterken, dışarıda, yaşayan ölüler haline 
gelmiş on binlerce genç için yüreklerin burkulmadığını görmek zifir gibi 
umutsuzluk sebebi oluyor. 

Genel af çıkıyormuş! Evlerine barklarına dönenler, odalarında, so- 


falarında, sokaklarında, tarlalarında, dükkânlarında veya fakültelerinde 
bulabilecekler mi gençliklerini?” (Buğra, 2002: 194) 


Özgün kişiler ve özgün vakalar kurgulama konusunda başarılı bir yazar 
olan Tarık Buğra, yazar olmak isteyen gençlere yazma disiplini konusunda 
tavsiyelerde bulunur: 


“Önce gerçekten at gözlüğü takmasınlar. Belli bir ideolojiyle bakma- 
sınlar dünyaya. Kendilerini bulmaya çalışsınlar, evvela kendilerini tanı- 
sınlar ve kendi kafa bağımsızlıklarını kazansınlar.(...) İyi örnek seçsinler. 
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Propagandaya kapılmasınlar. (...) Dillerini sevsinler. Türkçe'yi güzel kul- 
lananları seçsinler. (...) Aforoz listesi kabullenmesinler, hayranlık listesi 
kabullenmesinler. Bunun da çaresi kafa bağımsızlığını, kişiliğini bulabil- 
mesidir insanın” (Bingöl, 1993: 53). 


Tarık Buğra romancılığı konusunda ilk tespitler tarihi roman yazarlığı- 
na yönelik olmakla birlikte en çok karşılaştırıldığı yazar da Kemal Tahir'dir. 
Her iki yazarın Türk tarihinin aynı dönemlerini ele almaları sebebiyle fark- 
lı bakış açılarından yansıyan kişi, olay ve süreçler bakımından edebiyatın 
söyleme biçimine yansıyan farklılığa dikkati çeker. Kemal Tahir, romanın 
tanımını yaparken “insanın çıkışsızlığa düştüğü yerde roman başlar” ifade- 
siyle roman türüne yüklediği anlamın da ipuçlarını verir. Onun romanla- 
rında dramatik aksiyon, kişilerin içine düştükleri çıkmazlardan beslenirken 
Tarık Buğra, düşen insana el uzatır ve mutlaka onun ayağa kalkmasını sağ- 
lar. Aslında iki yazar arasındaki farklılığın çıkış noktası da burasıdır. Tarık 
Buğra'nın kişileri, ne kadar savrulsalar da mutlaka bir kişinin yardımıyla ya 
da kendi içlerine çekilerek gerçekleştirdikleri ruhsal büyüme tecrübesiyle 
düzlüğe çıkmayı başarırlar. Nitekim insanı, yaratılmışların en şereflisi olarak 
gören bir yazardan beklenen tavır budur. 


İnsanın ruhsal büyüme macerasını ele alan Tarık Buğra'nın romanla- 
rında çeşitli sınavlara tabi tuttuğu kişiler, bireyleşim sürecinin sonunda kim 
olduğunun bilincine vararak kendilerini ve çevrelerini aydınlatan bir ışıkla 
ruhsal anlamda yeniden doğuş tecrübesi yaşarlar. Onun romanlarının öz- 
gün taraflarından biri de sosyal ve tarihi olayların arka planında gizlenmiş 
olan bireysel maceraları, karakterlerin ruhsal derinliklerini yansıtarak vere- 
bilmesidir. Her okunuşta yeniden yorumlanmaya müsait bir muhteva zen- 
ginliğine sahip olan Tarık Buğra hikâye ve romanları, değişen zaman içinde 
değişmeyen insani durumlara dair hakikatleri ele aldığı için her dönemde 
okunacak klasik metinlerdir. 


Yazarlığının Önündeki Engeller ve Tarık Buğra'nın Mücadelesi 


Allah acısın hakiki sanat ve edebiyat adamları yetiştiremeyen veya on- 
lara sırt çeviren toplumlara, gruplara... Ama acımaz ki... Tarık Buğra 


Tarık Buğra, henüz bir lise talebesiyken yazar olmaya karar verir. Tıp Fa- 
kültesi ile başlayıp Edebiyat Fakültesiyle devam eden ancak kendi tercihiyle 
diploma ile sonuçlanmayan eğitim sürecinin ardından hayatında kararlılıkla 
bağlandığıtek konunun yazarlık olduğunu fark eder. Küllük Kıraathanesi'nde 
tanıdığı özel insanlar sayesinde âdeta sivil bir üniversite mezunu olan Buğra, 
ilk hikâyesini hocası Mehmet Kaplan'a verdiğinde “Senden hikâyeci olmaz” 
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uv. « 


cevabını alır ancak pes etmek yerine azmederek bir günde yazdığı “Oğlum” 
hikâyesiyle Yunus Nadi Hikâye Yarışması'nda ikinci olur. Aslında, Buğranın 
yazar olarak karşılaştığı ilk haksızlık da bu yarışma sebebiyle yaşanır. Zira 
önce Tarık Buğra'nın hikâyesi birinciliğe layık görülmesine rağmen sonuçlar 
açıklandığında birincilik payesi, Yunus Nadi'nin oğlunun askerdeki bölük 
komutanına verilir. Bu tecrübe Tarık Buğra'ya, içine girdiği dünyanın farklı 
yüzünü göstermesi açısından önemlidir. 


Lise yıllarından başlayarak vefatına kadar geçen sürede daima yazan Ta- 
rık Buğra'nın yazarlık için kullanmak istediği zaman ve enerjiyi tabiri caizse 
gasp eden iki sorundan ilki, geçim sıkıntısı sebebiyle gazetecilik yapması; 
diğeri ise ideolojik yaftalamalar karşısında kendisini ifade etmeye çalışma- 
sıdır. Her iki konuda yaşadığı mağduriyet karşısında şikâyet etmekle yetin- 
meyi tercih etmeyen yazar, bilhassa eleştirmenlik vasfıyla ufuk açıcı eserler 
kaleme almıştır. “Yazarlığa mecburi ihanetim” olarak tanımladığı gazetecilik 
görevini icra ederken gittiği yurtdışı görevler ve yazılarında ele aldığı top- 
lumsal meseleler vesileyle bir yazarın ihtiyaç duyduğu gözlem için elverişli 
malzemeler edinerek yaşadığı kayıpları kısmen de olsa kazanca dönüştür- 
meyi başarmıştır. Bir yazarın sadece hikâye ve roman yazarak geçinmesi- 
nin mümkün olmadığı bir devirde yaşaması, onu istemediği işler yapmaya 
mecbur bıraksa da hayatını yönlendiren amaç ve araç değerler arasındaki 
dengeyi korumayı başarmıştır. 


Tarık Buğra, “bir yazar için en acı şey anlaşılmamaktır. Ama ondan da 
acısı var; yanlış anlaşılmak” derken yazar olarak en muzdarip olduğu konu- 
lara da işaret eder. Eserleri okunmadan eleştiri yazıları yazılacak kadar kör 
bir bakışa maruz kalan Buğra, sosyal gerçekçilik ve köy edebiyatı anlayışı- 
nın hâkim olduğu bir dönemde yalnız kalmak ve kültürel iktidarı karşısı- 
na almak pahasına da olsa bildiği ve inandığı şekilde yazmaya devam eder. 
Nitekim o, bir dönemin sipariş üzerine kaleme alınan temalarına iltifat et- 
meyerek yazar olma kararını almasında etkili olan düşüncenin izini sürmek 
amacıyla kalemini kullanır. Bu düşünce de insanı, eşref-i mahlukat merte- 
besine layık olan yönleriyle ele almaktır. Ancak Buğra'nın dönem itibarıyla 
yaşadığı bir başka talihsizlik, edebiyatı merkeze alan eleştirmelerin neredey- 
se yok denecek kadar az olmasıdır. Bu olumsuzluk, eserlerinin edebi değer 
gözetilmeksizin politik gerekçelerle yorumlanması sonucunu doğurmuştur. 
Söz gelimi Fethi Naci'nin 1981 yılında Tarık Buğra'ya verilen ödül vesilesiyle 
kaleme aldığı yazısında; Atatürk'ün yüzüncü doğum yıl dönümünde İslamcı 
bir yazara ödül verilmesini eleştirmesi, edebiyat eleştirisinin hâlini gözler 
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önüne serecek ilginç bir örnektir. Bu hadise üzerine Tarık Buğra'nın yaptığı 
açıklama hem eleştiri hem de edebiyat ve din ilişkisi açısından önemli tes- 
pitler içerir: 
“Bu hüküm Naci'ye has yanılgılardan birisidir. Her şeyden önce, bir 
Müslüman toplumdan ve Müslüman insanlardan söz etmek başka, İslami 
bir dünya görüşüne sahip olmak başka şeydir. Naci, bu yanlışa, çok sert 
bir şekilde, Gençliğim Eyvah için de düştü, beni yani yazarı, İHTİYAR 
ile özdeşleştirdi; İHTİYAR'ın düşüncelerini bana mâl etti. (...) Keşke tam 
bir İslami dünya görüşüm olsaydı. O zaman -hiçbir romanımı küçümse- 
yemem- eserlerim daha sağlam ve övüldüklerinden daha değerli bir yapı 
kazanırlardı. Ne yazık ki eğitimimiz ve toplumumuz bir felsefe edinebil- 
memize yardımcı olamıyor” (Tekin, 2004: 97). 


Tarık Buğra'nın dönemin siyaset ve kültür çevreleri tarafından hedef 
tahtasına yerleştirilmesinde etkili olan bir başka husus, Düşman Kazanmak 
Sanatı kitabında da geniş yer tutan dil eleştirileri ve öz Türkçecilik hakkın- 
daki düşünceleridir. Tarık Buğra; öz Türkçe hareketinin, dile yapılan suni bir 
müdahale olduğu düşüncesindedir. Dilde tasfiye yoluyla birtakım kelime- 
lerin atılması ya da dışarıdan bazı kelimelerin zoraki olarak dile dâhil edil- 
mesini doğru bulmaz. Böyle bir girişimin her şeyden önce edebiyata zarar 
verdiğini ileri sürer. Dilin gelişiminin kendi doğal seyri içerisinde gerçekleş- 
mesi gerektiğine inanan Buğra, kelimelerin keyfi olarak sadece kökenlerine 
bakılarak dilden dışlanmasının o dilde verilen edebi eserlerin muhtevasını 
da etkileyeceğini ve kelime ırkçılığı yapmanın zararlarını anlatır. Dili ko- 
ruma konusunda teklifler de ortaya koyan Buğra, en büyük sorumluluğu 
edebiyatçıların omuzlarına yükler: 


“Öldürülen, boğazlanan her kelime ile birlikte cüzzama uğramış gibi 
sapır sapır dökülen Türk mısralarını, Türk atasözlerini, türküleri, şarkıları, 
tekerlemeleri, masalları, ilim, sanat ve edebiyat eserlerini biz düşünme- 
yeceksek kim düşünecek? Bu barbar yağmasının ve tahribinin karşısında 
bizim içimiz yanmayacaksa kimlerin yanacak?” (Buğra, 2002: 58) 


“Türkçe'yi uzmanları dâhil hiçbir kimse değil, ancak ve ancak soylu 


edebiyatçılar kurtaracak ve geliştirecektir. Şimdiye kadar ve bütün dillerde 
olduğu gibi” (Buğra, 2002: 89) 


Tarık Buğranın dil hassasiyeti sadece bir yazar olmasından ileri gelmez; 
aynı zamanda Türkçe'yi kullanan sıradan bir vatandaş olarak da dil bilin- 
cinin hayatın her aşamasında korunması gerektiğini vurgular. Bu konuda 
ilginç anekdotlar aktaran yazar, halkın sahip olması gereken dili koruma 
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refleksinden bahsederken dilin kanunlarla da koruma altına alınmasının 
gerekliliğine dikkat çeker. Amerika'da ilk atom bombası denemesi yapıldığı 
zaman haberi alan Fransız Akademisi, vakit gece yarısı olmasına rağmen 
toplanır ve bu olayın getireceği terimlerin Fransızca karşılıklarını bulmak ve 
bu işi de halka intikal etmeden yapmak kararını alır. Bu tepkisel tavır, di- 
lin korunmasına yönelik bir hassasiyet olarak okunmalıdır. Tarık Buğra'nın 
“Türk dilini koruma kanunumuz var mı?” şeklinde dönemin kamuoyuna yö- 
nelttiği soru, iki binli yıllara gelinmesine rağmen hâlâ cevabını bekleyen bir 
sorudur: 


“Sordum soruşturdum; Türk parasını korumak için kanun varmış da 
Türk dili için böyle bir şey düşünülmemiş; Galiba, kendisini korur o de- 
mişler.(...) Söylediklerine bakılırsa, Türkçe ile ilgili bir yönetmelik varmış. 
Buna göre, işyerinin adı Türkçe olmak gerekirmiş. Çeşitli sebeplerden ille 
yabancı kelime kullanacak bir durum varsa, Türkçesinin bilmem kaçta 
kaçı kadar olmak zorunda imiş” (Buğra, 2002: 75-76). 


Öz Türkçe politikasını eleştirdiği için Atatürk düşmanı olmakla suçla- 
nan Tarık Buğra, bu politikanın yanlış ve hatalı taraflarını ortaya koyarken 
Atatürk'ün üç yıl arayla yayımladığı iki tebrik metninin dilini mukayese 
ederek dilde suni tasfiyenin bizzat Atatürk tarafından da kabul görmediğini 
ispatlar: 

“Riyaseticumhur Umumi Kâtipliğinden gönderilmiştir: Dil bayra- 
mından ötürü Türk Dili Araştırma Kurumu Genel Özeğinden, ulusal 


kurumlardan kutunbitikler aldım. Gösterilen güzel duygulardan kıvanç 
duydum. Ben de kamuyu kutlularım. Gazi M. Kemal (26 Eylül 1934)” 


“Dil Bayramı münasebetiyle Türk Dil Kurumu'nun hakkımdaki duy- 
gularını bildiren telgrafınızdan çok mütehassis oldum. Teşekkür eder, de- 
gerli çalışmalarınızda muvaffakiyetinizin temadisini dilerim. K. Atatürk 
(26 Eylül 1937) 


Bir yazar ve aydın olarak sorumluluklarının bilincinde olan Tarık Buğra, 
bozuk dilin bozuk düşünce olduğu fikrine vurgu yaparak dil ve edebiyatı 
merkeze alırken toplumsal konulardaki duyarlılıklarını eleştirel bir üslupla 
ortaya koyar ve bu eleştirileri gidermeye yönelik teklifler sunar. Romanların- 
da edebi dünyanın ve anlatım tekniklerinin yardımıyla deneme ve tenkit ya- 
zılarından farklı bir üslupla insanın kendisini arayış süreci ve yeniden doğuş 
tecrübesini aşamalarıyla birlikte anlatır. 


Tarık Buğranın mücadelesini verdiği bir başka konu ise toplumdaki 
edebiyat algısı ile edebiyatın kişi ve devletlerin hayatındaki yeridir. İdeolo- 
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jik yönlendirmelerle angaje seviyesine düşen edebiyatın zararlarına işaret 
eden Buğra, bir ülkenin ihtiyaç duyduğu kafa bağımsızlığının fert ve toplum 
hayatında yansıma bulabilmesi için edebiyatın layık olduğu değeri görmesi 
gerektiğini ifade eder. Dünyadaki önemli devlet adamlarının edebiyata ve 
edebiyatçıya verdiği değeri gösteren örnekleri sıraladıktan sonra sanatın, 
ancak sanat kaygısıyla yapıldığı takdirde topluma fayda sağlayacağına olan 
inancını yineler: 


“Lenin, zaferinin ilk yıllarında, özellikle de zafere giderken Mak- 
sim Gorki'yi daima önüne ve sağına almıştır.(...) İngiliz parlamentosu 
Shakespeare'i, İmparatorluk armadasından üstün tuttu. De Gaulle, Ga- 
latasaray Lisesi'ndeki konuşmasında, iki büyük medeniyeti, Fransa ve 
Türkiye'yi Napolyon'la; Güneş Kralı ile, Sultan Süleyman'la, Atatürk'le de- 
gil. Bâki ve Corneille'le değerlendirdi. Ve aynı De Gaulle kendisine, sanat 
tarihçisi ve büyük romancı Malro'yu danışman, sonra da kültür bakanı 
yaptı” (Tekin, 2004: 71) 


İdeolojik bağnazlıklar ve siyasetin edebiyatı gölgelemesinden muzdarip 
olan Tarık Buğra, edebiyatın layık olduğu değeri görmesi için yazarlık hayatı 
boyunca mücadele eder. Bu konudaki cevabını eserleriyle ve okurun takdi- 
rinden başka karşılık beklemeyen samimiyetiyle ortaya koyar. Tarık Buğra; 
edebiyatı bir meslek olarak edinmenin ötesinde bir hayat tarzı olarak kabul 
eder, hatta hayatının merkezine yerleştirir ve ısrarla edebiyata neden bu de- 
rece itibar ettiğini izah etmeye gayret eder. 3 Mart 1971'de Tercüman'da ya- 


MK 


yımladığı “Niçin Sanat?” başlıklı yazıda şu sorudan hareket eder: 


Der ki; “sanat ve edebiyatla ilgi kurulmazsa ne mi çıkar? Yobazlık 
çıkar... -Ve işte görüyoruz- politikayı her şey sanan, politikaya saplanıp 
kalan, politikayı putlaştıran, kafaları politika ile çemberlenen muskacılar 
çıkar. Tarikatçılığın en çürüğü ve çürütücüsü çıkar. Üniversiteleri dina- 
mitleyen “parasız askerler” çıkar. Kahvehanelerini hatta camilerini ayıran, 
Moskof'a Yunan'a düşman olur gibi birbirlerine düşman olan partizanlar 
çıkar. Bu kahredici düşmanlıklardan yağ çıkarmaya bakan politikacılar 
çıkar. Her inanç ve tutum grubunda lider geçinen çıkarcılar, demagoglar, 
şarlatanlar çıkar!” (Buğra, 2002: 149) 


Tarık Buğra, bugünün insanına gerek hayatı gerekse yazdıklarıyla insan 
olmanın sorumluluğu ve insan kalabilmenin gereklerini hatırlatır. Teknoloji 
ve modernizmin insana unutturduğu bu hassasiyetlere dair metinler kaleme 
alan Buğra, yazdıklarıyla kitle kültürüne maruz kalan ve kendi sesini du- 


yamayan insana hitap eder. Bu durumda Tarık Buğra'nın “yeniden doğuş 
teması ekseninde ortaya koyduğu örnekler; şahsiyeti tehditlerle kuşatılan 
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bugünün insanına, kendine dönüşün imkânlarını sunacak zengin bir kaynak 
olarak tekrar keşfedilmeyi beklemektedir. 


Sonuç 


Edebiyata sadakatle bağlı bir yazar olan Tarık Buğra; tarihi roman tü- 
ründe eserler vermekle birlikte, yazdıklarıyla, ilgili devir ya da dönemi aşa- 
rak asırlar sonrasına seslenir. Tarih ve sosyoloji için sadece birer malzeme 
olan durumlara, entrik kurgu içinde yeniden hayat verirken insanı merkeze 
alır ve tarihin önemli dönemeçlerinde insanın geçirdiği değişime temas eder. 
Ne söylediğinden ziyade, nasıl söylediğiyle okurun ilgisine mazhar olan ede- 
biyat, Tarık Buğra'nın kaleminde çiçek açar. Teknik açıdan başarılı edebi me- 
tinler kaleme almasının yanı sıra dil işçiliği ve sağlam üslubuyla da Buğra, 
Türk edebiyatını ileri bir seviyeye taşımıştır. 


Tarık Buğra'yı düşman kazanma sanatında mahir yapan hususiyeti, ta- 
viz vermeden maddi ve manevi bedeller ödemek pahasına da olsa inandı- 
ğı doğrulara sıkı sıkıya bağlı olmasıyla ilişkilidir. Fikri mücadelesini edebi 
eserlerinde örtük bir dille vermeye çalışırken eleştiri yazılarında hedefini net 
bir şekilde belirleyerek sözünü sakınmadan muhataplarına hesap sorar ve 
kendisine yakıştırılan ideolojik yaftalamalar karşısında dik bir duruş sergiler. 
Tarık Buğra okuru olmak her şeyden önce edebi bir kalemin tanıklığıyla in- 
sanı anlamak kadar, şahsiyetli bir adamın dünya yolculuğundan ibret almak 
anlamına gelir. Düşman kazanmayı bilmesi, Tarık Buğranın, herhangi bir 
kesime yakınlaşmak pahasına değerlerinden taviz vermemesinin bir sonu- 
cudur. 


Doğumunun yüzüncü yılında Tarık Buğranın eserleri her zamankin- 
den daha büyük anlam taşımaktadır. Hikâye ve roman sanatının incelikleri- 
ne vâkıf, Türk tiyatro külliyatına nitelikli eserler kazandırmış, gazeteci kim- 
liğiyle Türk basın ve düşünce hayatına önemli katkılar sunmuş bir yazar olan 
Buğra; edebiyatımızın yüz akı sıfatını hak eden bir yazardır. 


Bu dünyadan iyi ki bir Tarık Buğra geçti... 
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